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 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค 3 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่
ปรากฏในกลอนสวดกับอักษรไทยมาตรฐาน 2) เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏใน
กลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 3) เพื่อเปรียบเทียบเนื้อหาที่ปรากฏในกลอนสวดกับเนือ้หาที่
เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน โดยศึกษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง
ที่เปนเอกสารโบราณประเภทหนังสือสมุดไทย (สมุดขอย) ลําดับที่ 231, 232, 233 และ 234 กลุม
หนังสือตัวเขียนและจารึก ประเภทกาพย (กลอนสวด) ที่อยูในความดูแลของสํานักหอสมุดแหงชาติ    
  

ผลการศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักษรไทยมาตรฐาน 
พบพยัญชนะทั้งหมด 42 พยัญชนะ สวนใหญมีรูปแบบเหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน โดยพยัญชนะ 
พ มีรูปแบบการเขียนมากที่สุด 5 รูปแบบ การใชพยัญชนะยังไมมีรูปแบบที่แนนอน รูปสระที่พบ 
มีทั้งหมด 24 รูป เมื่อประสมกับพยัญชนะจะเปลี่ยนรูปไป  รูปสระ ใ- และ ไ- มีรูปแบบการเขียน
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 The three purposes of this research are as follows: 1. to study and to compare the ancient Thai alphabet 
appearing in the hymn with the standard Thai alphabet.  2. to study and to compare the orthography of the hymn 
with the orthography of the standard Thai.  3. To compare the content of the hymn with the content of the present 
prose by studying from the ancient documents of a hymn-like folktale “Pla Bu Thong” (Thai tradition book 
#231, #232, #233, and #234, poetic books of letters and inscription in a written form) under the supervision of 
the National Library of Thailand. 
 
 The result of the study and the comparison between the ancient Thai alphabet appearing in the hymn 
and the standard Thai alphabet discovers 42 consonant forms. Most have the same forms as the standard Thai 
alphabet.  The consonant “พ” includes five written forms, which is considered the highest among the consonants.  
The usage of the consonants still has no certain patterns. 24 vowel forms are discovered and the forms will change 
when combined with the consonants.  The vowels “ใ-” and “ไ-” have four written forms, which are considered 
the highest among the vowels.  The tone marks “  ”, “  ”, and “  ” are found; however, their usage is still not 
certain and regular.  The tone “  ” includes three written forms, which is considered the highest among the 
tones.  It is found that five symbols are used in place of vowels.  Most of them are not used in the standard 
Thai alphabet.  Four symbols employed in writing are also discovered and they are still used in the standard 
Thai alphabet. 
 
 The result of the study and the comparison between the orthography appearing in the hymn and the 
orthography of the standard Thai from 87 words discovers 44 words having the same written forms as the 
orthography of the standard Thai which accounts for 50.57% and 43 words having different written forms 
from the orthography of the standard Thai which accounts for 49.43%.  The word “ทรามวัย” has 20 forms, 
which is considered the highest among the studied words.  The orthography still has no certain patterns, which 
is different from the orthography of the standard Thai. The result of the comparison between the content of the 
hymn and the present prose shows that the characters have the same names as well as characteristics. Important 
events at the beginning of the story are similar but different at the end. However, the same lesson or the law of 
karma which is one of the Buddhist teachings is taught. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
  

ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 
 

 วรรณกรรมคือศิลปะแขนงหนึ่ง ที่เปนผลงานอันเกิดจากการคิด และจินตนาการที่บรรพบุรุษ
นํามาบอกเลาและเรียบเรียง บันทึก ขับรอง หรือสื่อออกมาดวยกลวิธีตางๆ สะทอนใหเห็นสภาพ
สังคม คานิยมและวิถีชีวิตของคนในแตละยุคสมัย โดยมีภาษาเปนสื่อที่สําคัญ ดังที่ ม.ล. บุญเหลือ 
เทพยสุวรรณ (2518: 3) ไดใหความหมายของวรรณกรรมไววา วรรณกรรมเปนการสื่อสารอยางหนึ่ง 
คือ มีสารไดแก ความคิด หรือความหมายของผูเขียน มีผูสงสารคือ ผูเขียน และมีผูรับสารคือ ผูอาน 
การสื่อสารทางวรรณกรรมอาจผานจักษุประสาท คือผูอานอานเอง หรือผานโสตประสาทคือมีผูอ่ืน
อานใหฟง อยางไรก็ตาม สิ่งที่หลีกเลี่ยงไมไดที่ผูสงสารและผูรับสารจะตองใชรวมกันคือ ภาษา 
ดังนั้นถาจะกลาวโดยยอ วัสดุที่ใชประกอบวรรณกรรมนั้น คือ ภาษาและอวัยวะที่ผูสงสารจะตองใช
โดยหลีกเลี่ยงไมไดก็คือ สมอง 
 
 เมื่อเราใชภาษาเปนสื่อกลางในการถายทอดวรรณกรรมนั้น วรรณกรรมจึงมีความหมาย
ครอบคลุมกวางถึงนิทาน ตํานาน เรื่องเลา ขําขัน เรื่องสั้น นวนิยาย บทเพลงและคําคม เปนตน 
ซึ่ง ธวัช ปุณโณทก (2527: 2) ไดอธิบายไววา วรรณกรรมคืองานสรางสรรคทางศิลปะที่ใชภาษา
เปนสื่อกลาง ไมวาจะเปนเนื้อหาแบบใดก็ตาม มีขอบเขตถึงงานเขียนทุกชนิด เชน วรรณคดี นวนิยาย 
เร่ืองสั้น บทความ รวมถึงวรรณกรรมที่เลาสืบตอกันมาดวยปาก เชน นิยายพื้นบาน และบทเพลงตางๆ 
 
 วรรณกรรมแบงออกเปน 2 ประเภทหลัก คือ 1) วรรณกรรมที่เปนลายลักษณ คือวรรณกรรม
ที่บันทึกเปนตัวหนังสือ 2) วรรณกรรมมุขปาฐะ คือวรรณกรรมที่เลาตอ ๆ กันมาไมไดจดบันทึก 
โดยเรไร ไพรวรรณ (2551: 4) ไดแบงประเภทของวรรณกรรมโดยสรุปวา วรรณกรรมจะหมายรวมถึง
เร่ืองที่เลาสืบตอกันมาที่เรียกวา “มุขปาฐะ”และวรรณกรรมลายลักษณหรือที่เรียกวา “อมุขปาฐะ” ดวย 
 
 นิทานจัดวาเปนสาขาหนึ่งของวรรณกรรมมุขปาฐะ เพราะหมายถึงเรื่องเลาที่สืบตอกันมา
หลายชั่วอายุคน เปนที่นิยมแพรหลายทั่วไป และมีความสําคัญในการศึกษาวรรณกรรม เพราะนทิาน
จะเปนแหลงขอมูลที่ประมวลเรื่องราว ความรูสึกนึกคิด และความเชื่อของคนในแตละทองถิ่นไว



 

 

2 

อยางชัดเจนและหลากลาย สะทอนใหเห็นถึงภูมิปญญาและจินตนาการของคนในทองถิ่นซึ่งเปน
เจาของนิทานนั้นๆ ดังที่ กิ่งแกว อัตถากร (2519:12) ไดใหความหมายของนิทานสรุปไดวา นิทาน 
หมายถึง เร่ืองเลาสืบตอกันมาเปนมรดกทางวัฒนธรรม สวนใหญถายทอดดวยวิธีมุขปาฐะ แตก็มีอยู
สวนมากที่บันทึกเปนลายลักษณอักษรไว และเปนเรื่องเลาทั่วไปไมไดจงใจแสดงประวัติ ความเปนมา 
จุดประสงคใหญเลาเพื่อความสนุกสนานแตจะแทรกคติสอนใจไปดวย 
 
 คําที่ใชเรียกนิทานนั้นมีตางกันไป เชน นิทานพื้นบาน วรรณกรรมมุขปาฐะ นิทานชาวบาน 
และวรรณกรรมพื้นเมือง เปนตน แตในที่นี้จะใชวา วรรณกรรมพื้นบาน 
 
 การศึกษาวรรณกรรมพื้นบานที่มีการบันทึกเปนลายลักษณอักษรไว จะทําใหเราทราบประวัติ
ความเปนมาและชวงเวลาที่ปรากฏของวรรณกรรมพื้นบานโดยผานทางตัวอักษรและการใชภาษา 
ตลอดจนเนื้อหาในวรรณกรรมพื้นบานนั้นซึ่งสามารถนํามาเปรียบเทียบกับเนื้อหาในปจจุบันวามี
ความเหมือนและความแตกตางกันอยางไร  
 
 วรรณกรรมพื้นบานของไทยที่เรารูจักกันดีมีมากมาย เชน สังขทอง นางนาคพระโขนง 
พระรถเสน นางสิบสอง นางพิกุลทอง และปลาบูทอง เปนตน  
 
 ปลาบูทองเปนวรรณกรรมพื้นบานที่เลาตอ ๆ กันมา และภายหลังไดมีนักเขียนบันทึกไว
หลากหลายสํานวน นอกจากนี้ ปลาบูทองยังไดรับการถายทอดออกมาเปนหนังสือนิทาน การตูน 
และละครโทรทัศน เพราะมีเนื้อหาและการดําเนินเรื่องที่สนุกสนาน นาติดตาม แฝงขอคิดสอนใจให
ทําความดี รูจักใหอภัยผูอ่ืน ที่เปนความเชื่อในทางพระพุทธศาสนา ดังที่ กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518: 
106) ไดจัดใหปลาบูทองอยูในนิทานประเภทปรัมปราหรือนิทานทรงเครื่อง เพราะเปนเรื่องยาวที่มี
เหตุการณเปนจุดขัดแยงประกอบอยูหลายเหตุการณ มีอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริยตาง ๆ สถานที่เกิดเหตุ
ไมแนชัดวาอยูที่ใด ตัวเอกของเรื่องสามารถตอสูอุปสรรคขวากหนามทําใหศัตรูพายแพไปในที่สุด
และจบลงดวยความสุข เนื้อหาเต็มไปดวยจินตนาการ มียักษ เทวดาเขามาเกี่ยวของ จึงมีผูนํามา
ดัดแปลงเปนละคร ภาพยนตรและการแสดงอื่นๆ 
 
 ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง วามีการบันทึกเปนลายลักษณใน
รูปแบบใดบาง นอกเหนือจากสํานวนรอยแกวที่พบเห็นอยูในปจจุบัน 
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  กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก สํานักหอสมุดแหงชาติ ไดมีการรวบรวมบันทึกเอกสาร
ประเภทหนังสือสมุดไทยขาว ลําดับที่231, 232, 233และ 234 เร่ืองปลาบูทองเอาไว จัดอยูในประเภท
หมวดวรรณคดีหมูกาพย (กลอนสวด) ซ่ึงเปนลักษณะการเขียนอีกรูปแบบหนึ่งของวรรณกรรมเรื่อง
ปลาบูทองที่ใชอักษรตัวเขียนและภาษาที่แตกตางกับในปจจุบัน  
 

 
 
ภาพที่ 1  ตัวอยางอักษรไทยโบราณในกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง จากเอกสารโบราณลําดับที่ 231 
ที่มา: กลอดสวดปลาบูทองเลขที่ 231 คูที่ 1 กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก สํานักหอสมุดแหงชาต ิ
 
 จากตัวอยางจะเห็นวา อักษรไทยโบราณที่ใชบันทึกปลาบูทองกลอนสวด แตกตางกับอักษร
ที่เราใชกันในปจจุบัน เชน ขนาด รูปราง และรูปแบบการเขียน เชน การเขียนสระอะเปนจุดสองจุด
และไมมีหัว การเขียนสระอาโดยลากเสนติดกับพยัญชนะ เปนตน 
 
 ตัวอยางอักขรวิธี “เกีดเปนปกสี เพราะกําเจามีนางไดยทํามา นางนองนูมเนา เปนนํกแขกเตา 
อันงามโสภา นางนึกตรึกดู ตวกูนีนาเหนเวททนา มาเปนเดียรฉาน ฉะรอยตัวคา ไดยทําเวราแตกอน
มานาน ชาดหลังนันเลาตอเราเคยผลาน ชีวีดแหงทาน” จากตัวอยางนี้จะเห็นวาอักขรวิธีของปลาบูทอง
กลอนสวดนั้นมีการใชพยัญชนะ สระ วรรณยุกตที่แตกตางกับปจจุบันเชนเดียวกับอักษร  
 
 นอกจากนี้ วรรณกรรมที่เปนกลอนสวดสวนใหญจะไมนิยมบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับนิทาน
แตจะบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับคําสอนทางพระพุทธศาสนามากกวา ดังที่พระวรเวทยพิสิฐ (2502: 80) 
อธิบายไววา วรรณกรรมกลอนสวดเปนวรรณกรรมประเภทกาพย นิยมแตงกันมาตั้งแตสมัยกรุงศรี
อยุธยาจนถึงรัชกาลที่ 5 เนื้อเรื่องที่นํามาแตงมักเปนเรื่องในศาสนาเชน ชาดกและธรรมคติ ใชอาน
เมื่อศาสนิกชนไปบําเพ็ญกุศลที่วัด หรือใชสวดวันนักขัตฤกษ 
 

 วรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทองไดบันทึกในรูปแบบของกลอนสวดซึ่งจัดวาเปนลักษณะ
การบันทึกที่นาสนใจ แตยังไมเปนที่รูจักของผูอาน ถึงแมจะมีการตีพิมพปลาบูทองกลอนสวด ในป 
พ.ศ. 2497 ของโรงพิมพราษฏรเจริญ แตก็เปนเนื้อความที่ถอดออกมาเปนภาษาปจจุบัน ไมใชอักษร
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และภาษาแบบตนฉบับที่บันทึกและเขียนเปนภาษาโบราณ การศึกษาวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด
เร่ืองนี้ จะชวยใหเห็นวิวัฒนาการและความแตกตางของภาษาไทยในอดีตและปจจุบัน ในขณะเดียวกัน
จะไดเห็นอิทธิพลของภาษาไทยในสมัยตางๆ วามีผลตอภาษาไทยในปจจุบันอยางไรบาง จึงทําให
ผูวิจัยสนใจศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง ปลาบูทอง  
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

  การศึกษาวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 
 
  1. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในกลอนสวดกับอกัษรไทยมาตรฐาน 
 
 2. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 
 
 3. เพื่อเปรยีบเทียบเนื้อหาท่ีปรากฏในกลอนสวดกับเนื้อหาท่ีเปนสํานวนรอยแกวในปจจุบนั 

 
ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
  1.  ทําใหทราบถึงอักษรไทยโบราณของวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง ปลาบูทอง 
และความแตกตางเมื่อเทียบกับอักษรไทยมาตรฐาน 
 

 2.  ทําใหทราบถึงอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดและความแตกตางเมื่อเทียบกับอักขรวิธี
ไทยมาตรฐาน 
  
 3.  ทําใหทราบถึงเนื้อหาของวรรณกรรมกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง และความแตกตางเมื่อเทียบ
กับเนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 

  1. งานวิจัยนี้ศึกษาอักษรไทยโบราณของวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง
ที่เปนเอกสารโบราณประเภทหนังสือสมุดไทยขาว, อักษรไทย, ภาษาไทย, เสนหมึก ลําดับที่ 231, 
232, 233 และ 234 หมวดวรรณคดี กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก ประเภทกาพย (กลอนสวด) ที่อยู
ในความดูแลของสํานักหอสมุดแหงชาติเทานั้น  
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  2.  การเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน ในงานวิจัยนี้ 
เปรียบเทียบอักขรวิธีไทยมาตรฐานจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
  
 3. การเปรียบเทียบเนื้อหาในปจจุบันเปรียบเทียบจากหนังสือ ปลาบูทอง ของ ศ.(พิเศษ) 
เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) และหนังสือ เลาเรื่องปลาบูทอง ของ รศ.วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 

นิยามศัพท 
  

อักษร หมายถึง รูปเขียนของตัวอักษรไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด
เร่ืองปลาบูทอง โดยแบงเปน พยัญชนะ สระ วรรณยุกต เครื่องหมายที่ใชแทนสระและเครื่องหมาย
ประกอบการเขียน 

 
 อักษรโบราณ หมายถึง อักษรที่มีอายุ 100 ปขึ้นไป 
 
 ภาษา หมายถึง ภาษาที่เขียนและสะกดดวยตัวอักษรไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบาน
ชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
 อักขรวิธี หมายถึง การเขียนคําจากการประสมของพยัญชนะ สระ วรรณยุกต เครื่องหมาย
แทนสระและเครื่องหมายที่ใชประกอบการเขียนที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด
เร่ืองปลาบูทอง 
 
   วรรณกรรมพื้นบาน หมายถึง เร่ืองที่เลาสืบตอกันมาและมีการบันทึกไวภายหลัง ไมทราบ 
ผูแตง และที่มาที่แนชัด โดยมีเนื้อหาที่สนุกสนาน อาจมีอิทธิฤทธ์ิหรือปาฏิหาริยตางๆ และสอดแทรก 
คติสอนใจเอาไว 
 
 กลอนสวด หมายถึง วรรณกรรมประเภทรอยกรองที่อานหรือสวดเปนทํานองเสนาะตาม 
ฉันทลักษณ แตงเปนกาพยยานี 11 กาพยฉบัง 16 หรือ กาพยสุรางคนางค 28 
 
   ปลาบูทอง หมายถึง วรรณกรรมพื้นบานที่เปนเรื่องราวชีวิตของเอื้อยและความผูกพันที่มีตอแม 
โดยศึกษาจาก วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองที่เปนเอกสารโบราณลําดับที่ 231, 
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232, 233 และ 234 กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก ประเภทกาพย (กลอนสวด) ที่อยูในความดูแลของ
สํานักหอสมุดแหงชาติ และปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน จากหนังสือ ปลาบูทอง ของ 
ศ.(พิเศษ) เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) และหนังสือ เลาเรื่องปลาบูทอง ของ รศ.วิเชียร เกษประทุม 
(2551) 
 
 เนื้อหา หมายถึง การดําเนินเรื่องราวผานตัวละครของวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด
เร่ืองปลาบูทอง 
 
 คําแปล หมายถึง การเขียนตัวอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด
เร่ือง ปลาบูทองเปนอักษรไทยมาตรฐาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2  
 

การตรวจเอกสาร 
 

  การศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง ผูวิจัยได
ศึกษาขอมูลจากเอกสารโบราณและงานวิจัยที่เกี่ยวของดังนี้ 
 
  1. เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายและประเภทของวรรณกรรม 
 
  1.1 ความหมายของวรรณกรรม 
 
  1.2 ประเภทของวรรณกรรม 
 
 2. เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายและประเภทของวรรณกรรมพื้นบาน 
 
  2.1 ความหมายของนิทานพื้นบานหรือวรรณกรรมพื้นบานหรือวรรณกรรมทองถ่ิน 
 
  2.2 ประเภทของนทิานพื้นบานหรือวรรณกรรมพื้นบานหรือวรรณกรรมทองถ่ิน 
 
 3. เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายและประเภทของกลอนสวด 
 
  3.1 ความหมายของกลอนสวด 
 
  3.2 ประเภทของกลอนสวด 
 
 4. เอกสารที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง 
 
  4.1 ความรูเกี่ยวกบัวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง 
 
  4.2 เนื้อเร่ืองของวรรณกรรมพื้นบานปลาบูทอง 
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  5. เอกสารที่เกี่ยวของกับอักษรไทยและอักขรวิธีไทย 
 
  5.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับอักษรไทย  
 
  5.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับอักขรวธีิไทย 
 
 6. งานวิจยัที่เกีย่วของ 
 
  6.1 งานวิจยัที่เกีย่วของกับวรรณกรรมพื้นบาน 
 
  6.2 งานวิจยัที่เกีย่วของกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง 
 
  6.3  งานวิจยัที่เกีย่วของกับอักษรไทยและอักขรวิธีในภาษาไทย 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับความหมายและประเภทของวรรณกรรม 
 

ความหมายของวรรณกรรม  
 
 มีผูใหคําจํากดัความของคําวาวรรณกรรมไวดังตอไปนี ้
 
  ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1054) ใหคําอธิบายไววา วรรณกรรม คือ งานหนังสือ งานประพันธ
ทุกชนิด ทั้งที่เปนรอยแกวและรอยกรอง เชน วรรณกรรมสมัยรัตนโกสินทร วรรณกรรมของ
เสฐียรโกเศศ วรรณกรรมฝรั่งเศส วรรณกรรมประเภทสื่อสารมวลชน(กฎ) งานนิพนธที่ทําขึ้นทุกชนิด 
เชน หนังสือ จุลสาร ส่ิงเขียน ส่ิงพิมพ ปาฐกถา เทศนา คําปราศรัย สุนทรพจน และหมายรวมถึง
โปรแกรมคอมพิวเตอรดวย 
 
  กุหลาบ มัลลิกะมาส (2517: 5) อธิบายความหมายของวรรณกรรมไววา คําวา วรรณกรรม 
มีปรากฏครั้งแรกในพระราชบัญญัติคุมครองศิลปะและวรรณกรรม พ.ศ. 2475 หมายถึงสิ่งที่เขียนขึ้น
ทั้งหมด ไมวาจะเปนรูปใดหรือเพื่อความมุงหมายใด เชน คําอธิบายวิธีใชกลองถายรูป การใชเตารีด
ไฟฟา รวมทั้งใบปลิว หนังสือพิมพซ่ึงเรียกวา Literature ทั้งหมด วรรณกรรมจึงจัดวามีความหมายที่
กวางมาก 



 

 

9 

  ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (2518: 3) ไดใหความหมายของวรรณกรรมไววา วรรณกรรม
เปนการสื่อสารอยางหนึ่ง คือ มีสารไดแก ความคิด หรือความหมายของผูเขียน มีผูสงสารคือ ผูเขียน 
และมีผูรับสารคือ ผูอาน การสื่อสารทางวรรณกรรมอาจผานจักษุประสาท คือผูอานอานเอง หรือ
ผานโสตประสาทคือมีผูอื่นอานใหฟง อยางไรก็ตาม สิ่งที่หลีกเลี่ยงไมไดที่ผูสงสารและผูรับสาร
จะตองใชรวมกันคือ ภาษา ดังนั้นถาจะกลาวโดยยอที่ใชประกอบวรรณกรรมนั้น คือ ภาษาและอวัยวะ
ที่ผูสงสารจะตองใชโดยหลีกเลี่ยงไมไดก็คือ สมอง 
 
 สิทธา พินิจภูวดล และ นิตยา กาญจนะวรรณ (2520: 34-35) ไดใหความหมายของวรรณกรรมไว 
สรุปไดวา วรรณกรรมเปนคําที่ใชใหตรงกับภาษาอังกฤษวา Literary work หรือgeneral literature 
หมายถึง งานเขียนทุกชนิดซึ่งไมจํากัดวาจะมีคุณสมบัติครบถวนตามลักษณะวรรณคดีหรือไม การที่
ใชคําวาวรรณกรรมก็เพื่อหลีกเลี่ยงคําวา วรรณคดี ซึ่งหมายถึง หนังสือที่ไดรับการยกยองจาก
คณะกรรมการและขอเขียนทั้งหมดที่ใชภาษารอยแกว เชนบทความ สารคดี นวนิยาย เร่ืองสั้น เรียงความ 
บทละคร บทภาพยนตร และบทโทรทัศน เปนตน 
 
 กลาวโดยสรุป วรรณกรรม หมายถึง งานทุกชนิดที่ถายทอดความรูสึกนึกคิดของผูแตงอยาง
มีศิลปะโดยใชภาษาเปนสื่อในการถายทอด ซึ่งรวมถึงเรื่องเลาที่สืบตอกันมา และเรื่องราวที่มีการ
บันทึกเอาไวเปนลายลักษณดวย ปลาบูทอง ก็จัดวาเปนวรรณกรรม เพราะเปนการถายทอดเรื่องราว
ผานภาษา จากการเลาสืบตอกันมา และไดบันทึกไวเปนลายลักษณ 
 
ประเภทของวรรณกรรม  
 
 ประเภทของวรรณกรรมมีผูใหคําจํากัดความดังนี ้
 
  กตัญู ชูช่ืน (2550: 6) ไดแบงประเภทของวรรณกรรมสรุปความไดวา การแบงประเภท
ของวรรณกรรม แบงได 2 ลักษณะคือ แบงตามวิธีการสืบสาน และแบงตามลักษณะเนื้อหา 
 
  1. การแบงตามวิธีการสืบสาน หมายถึง การแบงตามวิธีการสืบทอดทางมรดกทางวัฒนธรรม
ซ่ึงแบงเปน 2 ประเภทคือ 
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  1.1  วรรณกรรมมุขปาฐะ คือวรรณกรรมที่บอกเลากันมาดวยปากหรือดวยวาจาสืบตอ
กันหลายชั่วอายุคน เชน เพลงกลอมเด็ก เพลงพื้นบาน สุภาษิต ซ่ึงอาศัยการจดจําตอๆมาไมมีการ
บันทึก 
  
  1.2  วรรณกรรมลายลักษณอักษร คือวรรณกรรมที่สืบทอดกันโดยบันทึกเปนลายลักษณ
อักษรเอาไว 
 
 2.  แบงตามลักษณะเนื้อหา คือ การพิจารณาเนื้อหาเปนหลัก ซ่ึงแบงได 2 ประเภท คือ 
  
  2.1  วรรณกรรมทางศาสนา เปนเรื่องราวที่กลาวถึงสาระคําสอนและประเพณีพิธีกรรม
จากศาสนา โดยเฉพาะคติความเชื่อเร่ืองผี (บรรพบุรุษ) ประเพณีพิธีกรรมตามแบบลัทธิพราหมณ 
การยึดถือหลักคําสอนของพระพุทธศาสนา เปนตน 
  
  2.2  วรรณกรรมชาวบาน เปนเรื่องราวการดําเนินชีวิตของชาวบานหรือทองถิ่นที่ไม
เกี่ยวของโดยตรงกับศาสนา และมักจะเปนมุขปาฐะ เชน เพลงกลอมเด็ก เพลงพื้นบาน นิทาน และ
นิยาย เปนตน 
 
 ธวัช ปุณโณทก (2527: 11) ไดแบงประเภทของวรรณกรรมสรุปไดวา 
 
  1. ประเภทสารคดี (Non-Fiction) คือวรรณกรรมที่แสดงความรู ความคิด ความจริง ความ
กระจางและเหตุผลเปนสําคัญ เพื่อตอบสนองความอยากรูอยากเห็นใหแกผูอาน และกอใหเกิดคุณคา
ทางปญญา แบงยอยออกไปเปน 
 
   1.1  ความเรียง (Essay) คือการถายทอดความรู โดยไดมาจากการประสบหรือตําราวิชาการ 
เพื่อใหผูอานเขาใจตามความรูความคิดที่ผูเขียนนําเสนอ 
  
  1.2  บทความ (Article) คือความคิดเห็นของผูเขียนตอเร่ืองราวที่ประสบมาหรือตอเหตุการณ
อยางใดอยางหนึ่ง เนนแสดงความคิดเห็นมากกวาการถายทอดความรู 
  
  1.3  สารคดีทองเที่ยว (Travelogue) คือการบันทึกการทองเที่ยวและเรื่องราวตาง ๆ ที่
ประสบพบเห็นขณะที่ทองเที่ยว โดยเนนการใหความรูแกผูอานและใหความเพลิดเพลินดวย 
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   1.4  สารคดีชีวประวัติ (Biography) คือการบันทึกพฤติกรรมตางๆของบุคคล เนนที่
สภาพชีวิต ประสบการณของบุคคลนั้นทุกแงทุกมุม แตไมใชประวัติศาสตรและนิยาย 

  
  1.5  อนุทิน (Diary) คือการบันทึกประจําวันที่เกิดขึ้นแกตนเอง จะเปนการบันทึกความรูสึก 
นึกคิดของตนเองในประจําวัน หรืออาจจะบันทึกประสบการณในชีวิตประจําวันหรือบันทึกเหตุการณ
ในชีวิตประจําวันก็ได มีจุดมุงหมายเพื่อเตือนความจํา 
  
  1.6  จดหมายเหตุ (Archive) คือการบันทึกเหตุการณสําคัญๆของทางราชการ หรือบันทึก
เหตุการณสําคัญ ๆ ของสถาบัน หนวยงานหรือตระกูล เพื่อเก็บไวเปนหลักฐานเชิงประวัติเหตุการณ
ของชาติ หรือของตระกูล 
 
 2. ประเภทบันเทิงคดี (Fiction) คือขอเขียนเรื่องราวที่ผูเขียนใหความบันเทิงแกผูอานเปน
หลักและใหขอคิด คตินิยมหรือสอนใจ ฯลฯ แกผูอานเปนรอง ซ่ึงแบงยอยไดดังนี้ 
  
  2.1  นวนิยาย (Novel) คือการเขียนเรื่องราวของชีวิตที่มีพฤติกรรมรวมกัน มีความสัมพันธ
กัน ในลักษณะการจําลองสภาพชีวิตของสังคม เพื่อใหความบันเทิงใจแกผูอาน ใหผูอานเกิดสะเทือน
อารมณไปกับเนื้อเร่ืองอยางมีศิลปะ 
  
  2.2  เร่ืองสั้น (Short Story) คือการเขียนเรื่องจําลองสภาพชีวิตในชวงสั้น ๆ คือมุมหนึ่ง
ของชีวิต หรือเหตุการณหนึ่ง หรือชวงระยะหนึ่งของชีวิต เพื่อใหเกิดอารมณสะเทือนใจผูอาน หรือ
เรียกอีกอยางหนึ่งวา เร่ืองสั้นคือวิกฤติการณชุดหนึ่ง มีความสัมพันธสืบเนื่องกัน และนําไปสูจุดยอด
หนึ่ง (Climax) 
  
  2.3  บทละคร เปนวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีเชนเดียวกัน เชน บทละครวิทยุ บทละคร
พูด และบทโทรทัศน เปนตน 
 
  เรไร ไพรวรรณ (2551: 18) ไดแบงประเภทของวรรณกรรมตามลักษณะการถายทอด สรุป
ไดวา 
 
 1. วรรณกรรมมุขปาฐะ (Oral Literature) คือวรรณกรรมที่มีการถายทอดขอมูลดวยการเลา
สืบตอกันมาแบบปากตอปาก ไมมีการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษรเชน นิทาน ขอหามคําสอน 
ปริศนาคําทาย และความเชื่อ เปนตน 
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 2. วรรณกรรมลายลักษณ (Written Literature) หรือวรรณกรรมอมุขปาฐะ คือวรรณกรรม
ที่มีการถายทอดขอมูลดวยการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร อาจจะบันทึกโดยการจารึกลงบนแผน
ศิลา หรือจารลงในใบลานหรือวัสดุอ่ืนๆ รูปแบบใดก็ตามและจะโดยจุดมุงหมายใดก็ได เชนตํารายา 
ปูมโหร และจดหมายเหตุ เปนตน ซ่ึงอาจแบงเปนประเภทยอยตามวัตถุที่ใชจารหรือเขียนก็ได เชน 
  
  2.1  กระดาษ เปนวัตถุแผนบางๆที่ทํามาจากเปลือกไม ใยไม หญาหรือฟาง ที่พบมากคือ 
กระดาษขอยทําเปนสมุด เรียกวาสมุดขอย หรือสมุดไทย โดยทําเปนแผนบางๆหนาแคบ พับทางขวาง
ทบกลับไปกลับมาคลายผาจีบ เปนสมุดเลมสี่เหล่ียมผืนผามีทั้งกระดาษขาวและกระดาษดํา ถาเปน
กระดาษขาวจารตัวหนังสือสีดํา เรียกวา สมุดไทยขาว ถาเปนกระดาษดําจารตัวหนังสือสีขาวหรือ 
สีหรดาลเรียกวา สมุดไทยดํา  
  
  2.2  ใบลาน ไดจากใบของตนลาน ซ่ึงมีลักษณะคลายกับตนตาลโดยนําใบทีไ่มออนไมแก
หรือที่เรียกวา เพสลาด ผ่ึงแดดใหแหง นํามาตัดใหไดตามขนาดที่ตองการ นําไปผานกระบวนการอบ 
ตกแตงขอบลานใหเรียบเสมอกัน ใบลานที่ไดจะมีสีเหลืองนวล พรอมที่จะใชจารได ใบลานที่จารแลว
จะผูกรวม ๆ กัน 1 ผูก จะมีประมาณ 24 ใบลาน ใบลานที่จารแลวนี้จึงเรียกวา “หนังสือผูก” 
  
  2.3  ศิลาและกระดานชนวน ศิลาหินที่จารึกเรื่องราวตางๆมีหลายรูปแบบ เชน เปนแผน
ศิลา หลักศิลา รูปเทพเจา พระพุทธรูป เปนตน 
  
  2.4  หนังสัตว ในนทิานมักจะกลาววา พบลายแทงขุมทรัพยเขยีนไวในหนังสัตว 
 
   2.5  เขาสัตว เขี้ยวสัตว ซ่ึงจะนยิมจารึกอักษร บทมนตที่เปนสิริมงคล 
  
  2.6  แผนโลหะ โดยทั่วไปจะพบวาใชโลหะเงิน ทอง หรือนาก ทําเปนแผนบาง ๆ จารึก
ขอความ ยันต คาถา หรือดวงชะตา ใชในพิธีกรรมตาง ๆ เชื่อวาเปนสิริมงคล 
  
  2.7  ดินเหนียว กระเบื้อง (ดินเผา) จารึกหรือเขียนอักษรหรือหัวใจพระคาถาที่เปนสิริมงคล 
  
  2.8  ผาและอื่น ๆ ผาสวนใหญนิยมเขียนเปนยันต หรือคาถาตางๆ เชน ยันตหนานาง 
ยันตกันไฟ เปนตน 
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 กลาวโดยสรุป ประเภทของวรรณกรรมนั้นสามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะคือ  
 
 1.  แบงตามวิธีการบันทึกหรือสืบทอด ซ่ึงสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทหลักคือ  
 
  1.1  วรรณกรรมมุขปาฐะหมายถึงวรรณกรรมที่บอกเลาตอๆกันมาและอาจมีการนํามา
บันทึกในภายหลัง  
  
  1.2  วรรณกรรมลายลักษณ คือเร่ืองราวที่มีการบันทึกเอาไวเปนลายลักษณอักษรอยางดี
ลงในวัสดุตาง ๆ 
 
 2.  แบงตามเนื้อหาที่ปรากฏในวรรณกรรม ซ่ึงเนื้อหานั้นสามารถแบงออกเปน 2 ประเภท
หลักคือ 
 
   2.1  สารคดี เปนการมุงเสนอเรื่องราวที่เปนความรู ความจริง และกอใหเกิดคุณคาทาง
ปญญา  
  
  2.2  บันเทิงคดี มีเนื้อหามุงใหความบันเทิง สนุกสนาน เพลิดเพลิน นาติดตามเปนเรื่องหลัก 
แตก็สอดแทรกคติสอนใจเอาไวดวย  
 
  วรรณกรรมเรื่อง ปลาบูทองที่นํามาศึกษานั้น จัดวาเปนวรรณกรรมลายลักษณ ที่ไดบันทึก
เร่ืองราวเอาไวเปนลายลักษณอักษร ลงในวัสดุคือสมุดไทยขาว มีเนื้อหาประเภทบันเทิงคดี เพราะ
ใหความบันเทิง ความสนุกสนานแกผูอาน และสอดแทรกคติสอนใจเอาไว 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับความหมายและประเภทของวรรณกรรมพื้นบาน 
 
ความหมายของนิทานพื้นบานหรือวรรณกรรมพื้นบานหรือวรรณกรรมทองถิ่น 
  
 มีผูใหความหมายของนิทานพื้นบานไวดังนี้ 
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 588) ใหความหมายของนิทานวา นิทาน คือ เร่ืองที่เลากันมา เชน 
นิทานชาดกและนิทานอีสป เปนตน 
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  กิ่งแกว  อัตถากร (2519: 12) อธิบายถึงความหมายของนิทานสรุปไดวา นิทาน หมายถึง เร่ืองที่
เลาสืบตอกันมาเปนมรดกทางวัฒนธรรม สวนใหญถายทอดดวยวิธีมุขปาฐะ แตก็มีอยูสวนมากที่
บันทึกเปน ลายลักษณอักษรไว และนอกจากนี้ยังอธิบายวานิทานเปนเรื่องเลาทั่วไป ไมไดจงใจแสดง
ประวัติความเปนมา สวนใหญเลาเพื่อความสนุกสนาน บางครั้งก็จะแทรกคติเพื่อสอนใจไปดวย 
นิทานไมใชเร่ืองเฉพาะเด็ก นิทานสําหรับผูใหญก็มีจํานวนมากและเหมาะสําหรับผูใหญเทานั้น 
 
 สุมามาลย  พงษไพบูลย (2542: 7) อธิบายวานิทานเปนคําศัพทภาษาบาลี หมายถึง คําเลาเรื่อง 
ไมวาเปนประเภทใด แตอยูที่ลักษณะการเลาที่เปนกันเอง แมจะเปนขอเขียนก็มีลักษณะคลายกับการ
เลาที่เปนวาจา โดยใชภาษาพูดหรือภาษาปากในการเลา 
 
 ประคอง  นิมมานเหมินท (2543: 7) ไดใหความหมายของนิทานพื้นบานสรุปไดวา คําวา 
นิทาน ที่ใชในทางคติชนวิทยาหมายถึง เรื่องที่เลาสืบตอกันมา ถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมอยางหนึ่ง 
นิทานเหลานี้เรียกวา นิทานพื้นบานบาง นิทานพื้นเมืองบาง หรือนิทานชาวบานบาง มีความหมาย
เฉพาะเจาะจงถึงเรื่องเลาประเภทหนึ่งโดยเฉพาะ ในที่นี้จะเรียกนิทานประเภทนี้วา นิทานพื้นบาน 
สวนใหญถายทอดโดยมุขปาฐะ ซ่ึงมีลักษณะดังนี้ 
 
 1.  เปนเรื่องเลาดวยถอยคําธรรมดา 
 
 2.  เลากันดวยปากตอกันมาเปนเวลาชานาน แตตอมาในระยะหลังเมื่อมีการเขียนเจริญขึ้น 
ก็อาจเขียน ขึ้นตามเคาเดิมที่เคยเลาดวยปากเปลา 
  
 3.  ไมปรากฏวาผูเลาดั้งเดิมนั้นเปนใคร อางแตวาเปนของเกา ฟงมาจากผูเลาซ่ึงเปนบุคคล
สําคัญในอดีตอีกตอหนึ่ง ผิดกับนิยายสมัยใหมที่ทราบผูแตง แมนิทานที่ปรากฏชื่อผูเขียน ก็จะชี้แจง
วาเลาตามเคานิทานที่มีมาแตเดิม ไมใชเร่ืองที่ตนแตงขึ้น 
 
 ลักษณะสําคัญที่สุดของนิทานพื้นบาน คือเปนนิทานที่เลาสืบทอดกันมาดวยปาก และไมทราบ
วาใครเปนผูแตง การเลาจากความจําที่ไดฟงตอๆกันมา เชน พอที่เลาใหลูกฟงเพราะเคยฟงมาจากปู
หรือทวดซ่ึงก็ฟงมาจากผูอ่ืนเลามาอีกที ไมมีใครบอกไดวาใครเปนคนแตงเรื่องนี้ขึ้นมา และเลาให
ใครฟงเปนครั้งแรก ทราบแตวาเปนเรื่องเลาสืบตอกันมา ตัวอยางเชน วรรณคดีที่แตงดวยกาพยช่ือ 
ศรีธนญชัยคํากาพย วรรณคดีเรื่องนี้ก็แตงขึ้นโดยอาศัยเคาเรื่องที่เลากันอยูกอนแลว เราจึงถือวา 
ศรีธนญชัยเปนนิทานพื้นบาน 
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  เรไร  ไพรวรรณ (2551: 28) อธิบายลักษณะของนิทานพื้นบานสรุปไดวา นิทานพื้นบานจะ
มีลักษณะเฉพาะที่เดนชัดคือ เปนเรื่องเลาที่มีการดําเนินเรื่องอยางงายๆ โครงสรางไมซับซอน 
วิธีการเลาก็เปนไปอยางงายๆตรงไปตรงมา มักจะเริ่มเรื่องโดยการกลาวถึงตัวละครสําคัญของเรื่อง 
ซ่ึงอาจจะเปนรุนพอ-แมของพระเอกของนางเอกแลวดําเนินเรื่องไปตามเวลาปฏิทิน ตัวละครเอกพบ
อุปสรรคปญหา แลวก็ฟนฝาอุปสรรคหรือแกปญหาลุลวงไปจนจบเรื่อง ซ่ึงมักจะจบแบบมีความสุข 
หรือสุขนาฏกรรม ถาเปนนิทานคติก็มักจะจบลงวา “นิทานเรื่องนี้สอนใหรูวา”ถาเปนนิทานชาดกก็
จะบอกวาตัวละครสําคัญของเรื่องในชาติตอไป ไปเกิดเปนใครบาง ถาเปนนิทานปริศนาก็จะจบลง
ดวยประโยคคําถาม 
 
 กุหลาบ  มัลลิกะมาส (2518: 99) ไดสรุปลักษณะของนิทานพื้นบานไววา เปนเรื่องเลาดวย
ถอยคําธรรมดา เปนภาษารอยแกวไมใชรอยกรอง เลากันดวยปากสืบทอดกันมาเปนเวลาชานาน 
และเมื่อการเขียนแพรหลายขึ้น ก็อาจมีการเขียนขึ้นตามเคาเดิมที่เคยเลาดวยปาก ไมปรากฏวาผูเลา
ดั้งเดิมเปนใคร อางแตวาฟงมาจากผูเลาอีกตอหนึ่ง 
  
 เจือ  สตะเวทนิ (2517: 16) ใหคําอธิบายลักษณะสําคัญของนิทานพื้นเมือง สรุปไดดังนี้  
   
 1.  ตองเปนเรื่องเกา 
  
 2.  ตองเลาโดยใชภาษารอยแกว 
  
 3.  ตองเลากันดวยปากมากอน 
  
 4.  ตองแสดงความคิด ความเชื่อของชาวบาน   
  
 5.  เร่ืองจริงที่มีคติจะอนุโลมเปนนิทานได เชน มะกะโท ชาวบานบางระจนั เปนตน 
 
  จากขอความดังกลาวขางตนสามารถสรุปความหมายของนิทานพื้นบานไดวา นิทาน 
เปนเรื่องราวที่มีการเลาตอๆกันมาเปนเวลานานแลวนํามาบันทึกไวในภายหลัง ไมทราบวาผูใดแตง 
เนื้อเรื่องดําเนินไปตามปฏิทินและจบลงแบบมีความสุข ใหคติสอนใจ และอาจแฝงความเชื่อและ
คานิยมของคนในสมัยนั้นเอาไวอีกดวย 
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  วรรณกรรมเรื่องปลาบูทอง ก็จัดวาเปนนิทานพื้นบาน เพราะเปนเรื่องที่เลาสืบตอกันมาเปน
เวลานาน แลวนํามาบันทึกเปนลายลักษณอักษรเอาไว ไมทราบวาผูใดแตง มีการดําเนินเรื่องที่งาย 
โครงสราง ไมซับซอน กลาวถึงตัวละครสําคัญในเรื่องพบอุปสรรคปญหา ตอสูกับปญหาเหลานั้น
ไปจนจบเรื่อง และจบเรื่องแบบมีความสุข สอดแทรกคติสอนใจใหกับผูอาน 
 
  ความหมายของวรรณกรรมทองถ่ิน มีผูใหคําจํากัดความและอธิบายที่มาเอาไวดังนี ้
 
 กตัญู ชูช่ืน (2550: 4-5) ไดอธิบายถึงวรรณกรรมทองถ่ินไววา คําวาวรรณกรรมทองถิ่น 
หมายถึง วรรณกรรมพื้นบาน มีทั้งลายลักษณอักษรหรือการบอกเลาดวยปาก (มุขปาฐะ) วรรณกรรม
พื้นบานปรากฏอยูในทองถ่ินตางๆของไทย มีขอแตกตางจากวรรณกรรมราชสํานักหรือวรรณกรรม
แบบฉบับ วรรณกรรมทองถ่ินเปนวรรณกรรมที่ชาวบานในแตละทองถ่ินชวยกันสรางสรรคขึ้นมา 
และชวยกันอนุรักษโดยมีวัดในพระพุทธศาสนาเปนศูนยกลาง รูปแบบของการแตงมักจะเปนไป
ตามความนิยมในแตละทองถ่ิน เนื้อหาสาระมีความเชื่อทางศาสนา จึงสามารถสรุปลักษณะของ
วรรณกรรมทองถ่ินไดดังนี้ 
 
 1. เปนวรรณกรรมที่ชาวทองถ่ินสรางขึ้นมาใชอานใชฟงกนัในกลุมประชาคมนั้นๆ 
 
 2. ชาวทองถ่ินเปนผูรวมกันอนรัุกษ 
 
 3. มีวัดเปนศูนยกลางเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 4. เนื้อหาสาระมกัเปนนิทาน นยิาย และเรื่องคติธรรมทางศาสนา 
 
 5. รูปแบบเปนฉนัทลักษณงายๆเปนไปตามความนิยมของทองถ่ินนั้น 
 
 6. ภาษาและอักษร ใชภาษาและอักษรถิ่นนั้นๆ 
  
 นอกจากนี้ยังอธิบายถึงความเปนมาของวรรณกรรมทองถ่ินเอาไววา การศึกษาวรรณกรรม
ทองถิ่นเริ่มมาจาก ป พ.ศ. 2502 สถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทยไดนําแนวคิดมาจากตะวันตก
ศึกษาคนควาวรรณกรรมพื้นบาน สวนในมหาวิทยาลัยและวิทยาลัยครูหลายแหงมีการวางหลักสูตร
ศึกษาวิทยา คติชนวิทยา หรืออีกชื่อหนึ่งก็คือวิชาคติชาวบาน จากการศึกษาวิชาดังกลาวทําใหทราบ
ถึงแนวคิด คตินิยมและปรัชญาชีวิตของคนในเมืองหลวง การศึกษาคนควาจึงเริ่มเจาะลึกไปที่ทองถ่ิน
มากขึ้น ประกอบกับในชวงที่มีการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง (พ.ศ. 2510-2520) นักศึกษาบางกลุม
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เริ่มมีปฏิกิริยาตอตานการศึกษาวิชาวรรณคดีไทย ในหลักสูตรระดับประถม มัธยมและอุดมศึกษา 
วาเปนตัวแทนของศักดินาหรือเร่ืองราวของคนชั้นสูง ไมกอใหเกิดแนวคิดสรางสรรคในการพัฒนา
สังคมไทย ฉะนั้นในชวงปลายศตวรรษ 2510-2520 จึงมีการจัดรายวิชาวรรณกรรมทองถิ่นบรรจุ
เขามาในหลักสูตร เชน หลักสูตรของสถาบันวิทยาลัยครู พุทธศักราช 2519 เปนตน 
 
 จากขอความดังกลาว วรรณกรรมทองถ่ินหมายถึง เรื่องที่เลาๆตอกันมา แลวนํามาบันทึก
เปนลายลักษณอักษรในภายหลัง หรือเร่ืองราวที่มีการบันทึกเปนลายลักษณอักษรอยูแลว รูปแบบ
การแตงเปนไปตามความนิยมของคนในแตละทองถ่ินนั้น และใชภาษาและอักษรที่งายตอการ
บันทึกและจดจํา 
 
 วรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง ก็จัดวาเปนวรรณกรรมทองถ่ิน เพราะเปนเรื่องเลาตอๆ
กันมา แลวบันทึกเปนลายลักษณอักษร มีเนื้อหาสาระเปนนิทาน รูปแบบการแตงเปนฉันทลักษณ
ที่งาย ใชอักษรและภาษาตามความนิยมในสมัยนั้น 
 
 จากการศึกษาถึงความหมายของ คําวา “นิทานพื้นบาน” “วรรณกรรมพื้นบาน” และ “วรรณกรรม 
ทองถ่ิน” นั้น ทั้ง 3 คํานี้มีความหมายเหมือนกันคือ หมายถึง เร่ืองราวที่เลาสืบตอกันมา ไมทราบวา
ผูใดเปนคนแตง มีการนํามาบันทึกเปนลายลักษณไวภายหลัง รูปแบบการแตงที่เขาใจงายและเปนไป
ตามความนิยมของแตละทองถ่ิน มีการดําเนินเนื้อเร่ืองไปตามปฏิทิน ผานตัวละครสําคัญ ที่พบกับ
อุปสรรค และสามารถ ฝาฟนอุปสรรคได ใหความสนุกสนานกับผูอาน มีแนวคิดและความเชื่อของ
คนในทองถ่ินแฝงอยู ตลอดจนสอดแทรกคติสอนใจและจบลงอยางมีความสุข ทั้ง 3 คํานี้จึงสามารถ
ใชแทนกันได แตในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะใชคําวา “วรรณกรรมพื้นบาน” และจัดใหวรรณกรรมเรื่อง
ปลาบูทอง เปนวรรณกรรมพื้นบานเชนเดียวกัน 
 
ประเภทของนทิานพื้นบานหรือวรรณกรรมพื้นบานหรือวรรณกรรมทองถิ่น  
 
 มีผูแบงประเภทของนิทานพืน้บาน หรือวรรณกรรมพื้นบานหรือวรรณกรรมทองถ่ินเอาไว
ดังนี ้
 
  ประเภทของนทิานพื้นบาน 
 
 กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518: 106-109) ไดแบงประเภทของนิทานตามรูปแบบของนิทาน 
สรุปเปน 5 ประเภทไดดังนี้ 
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 1. นิทานปรัมปรา (Fairy tale) 
 
 2. นิทานทองถ่ิน (Legend) 
 
  2.1 นิทานประเภทอธิบาย ( Explanatory Tales) 
 
  2.2 นิทานเกีย่วกับความเชื่อตางๆ 
 
  2.3 นิทานที่เกีย่วกบัสมบัติที่ฝงไว 
 
  2.4 นิทานวีรบุรุษ 
 
  2.5 นิทานคติสอนใจ 
 
  2.6 นิทานเกีย่วกับนักบวช 
 
 3. เทพนิยาย (Myth) 
 
 4. นิทานเรื่องสัตว (Animal Tale) 
 
  4.1 นิทานประเภทสอนคติธรรม (Fable) 
 
  4.2 นิทานประเภทเลาซํ้าหรือเลาไมรูจบ (Cummulative Tale) 
 
 5. นิทานตลกขบขัน (Jest) 
 
 กิ่งแกว อัตถากร (2519: 12-14) ไดแบงนทิานตามรูปแบบไดเปน 8 ประเภทดังนี ้
 
 1. เทพนิยาย (Fairy Tale) 
 
 2. นิทานชีวิต (Novella or Romantic) เปนเรื่องที่คอนขางยาว มีหลายอนุภาค ระบุเวลา และ
สถานที่จริง 
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 3. นิทานวีรบุรุษ (Hero Tale) 
 
 4. นิทานประจําถ่ิน (Local Tradition or Local Legend) 
 
 5. นิทานอธิบายเหตุ (Explanatory Tale) 
 
 6. ตํานานและเทวปกรณ (Myth) 
 
 7. นิทานเรื่องสัตว (Animal Story) 
 
 8. มุขตลก (Jest) 
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2530: 9773-9776) ไดแบงนิทานในไทยตามสมัยออกเปน 8 ประเภท 
สรุปไดดังนี้ 
 
 1.  นิทานกอนมีประวัติศาสตร ไดแก นิทานที่มีอยูในพงศาวดารเหนือ เปนเรื่องที่เกิดขึ้น
กอนสมัยสุโขทัยเปนราชธานีของไทย ไมทราบผูแตง เชน เรื่องขอมดําดิน ตอมานักโบราณคดี
สันนิษฐานวาอาจจะมีตนเคาเรื่องจริงอยูบาง กวีบางทานจึงไดนําเคาเรื่องมาแตงเปนวรรณคดี  
  
 2.  นิทานประเภทชาดกในนิบาตชาดก มีประมาณ 500 เรื่อง สันนิษฐานวามาพรอมกับ
พระพุทธศาสนา คือสมัยสุโขทัย บางเรื่องเปนนิทานเกาแกที่มีมากอนพุทธกาล บางเรื่องมีความพอง
กับนิทานอีสป สันนิษฐานวาคนในสมัยโบราณอาจมีความคิดเหมือนกันได เพราะนิทานทั้งสอง
ประเภทนี้เกิดในระยะใกลเคียงกัน และเปนนิทานประเภทสั่งสอนเหมือนกัน 
  
 3.  นิทานประเภทคําสอน เปนนิทานที่แทรกคําสอนเกี่ยวกับการดําเนินชีวิต การศึกษาหา
ความรู การคบหาสมาคมกับนักปราชญราชบัณฑิต ตัวอยาง นิทานเกาแกของอินเดีย นิทานของกรีก 
นิทานในหิโตปเทศ เปนตน  
  
 4.  นิทานชาดกนอกนิบาต นิทานประเภทนี้ไดเร่ืองมาจากปญญาสชาดก สันนิษฐานวาเปน
นิทานพื้นเมืองของประเทศตางๆ เชนทิเบต ศรีลังกา ชวา เปนตน มีลักษณะอางพุทธวจนะ เชน การ
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กลับชาติมาเกิด เปนตน นิทานเหลานี้เขามาในประเทศไทยสมัยอยุธยา ที่แตงเปนวรรณคดีก็มี ที่ใช
เลนเปนละครก็มี เชน สมุทรโฆษ สังขทอง และสุธน เปนตน 
  
 5.  นิทานพื้นเมือง เปนเรื่องเกี่ยวกับตํานานของสถานที่ตามเมืองตางๆ บอกถึงสาเหตุที่ได
ช่ือนั้น ๆ เพราะเหตุใด เชน เร่ืองตามองลาย ที่กลายเปนชื่อของภูเขาลูกหนึ่งในจังหวัดประจวบคีรีขันธ 
และตํานานวัดพระเจาพระนางเชิง มีเรื่องราวของพระเจาสายน้ําผ้ึงกับนางสรอยดอกหมาก เปนตน 
  
 6.  นิทานประเภทจักรๆวงศๆ ไดแก นิทานที่ผูแตงสรางโครงเรื่องขึ้นเองหรือใชแนวเทียบ 
ลักษณะของเรื่องเปนการดําเนินเรื่องชีวิตของเจาชายองคหนึ่ง เร่ิมตั้งแตออกไปแสวงหาวิชากับพระ
อาจารย เมื่อสําเร็จแลวมีการผจญภัยแลวพบคูครอง จนในที่สุดไดครองสมบัติมีความสุขตลอดไป 
บางเรื่องจะมีพระอินทรเขามาเกี่ยวของดวย บางเรื่องจะมีความอิจฉาริษยา ใสรายปายสีกัน แตใน
ตอนจบจะลงเอยดวยดีเสมอ คือ ธรรมะยอมชนะอธรรม 
  
 7.  นิทานสุภาษิต นิทานพวกนี้แทรกอยูกับสุภาษิต มักเปนเรื่องที่รูจักกันอยูแลว เชน โคลง
โลกนิติมีโคลงที่กลาวถึงเรื่องราวในนิทาน เร่ืองหมูพาลกับราชสีหซ่ึงมีช่ือวา สุกรชาดก และนิทาน
เร่ืองนกแขกเตากับโจร เปนตน 
  
 8.  นิทานยอพระเกียรติ เปนนิทานที่ใชแตงรวมกับพฤติกรรมของพระเจาแผนดินที่กวีตองการ
จะยกยอง เชน นิทานเวตาล เปนนิทานที่จะแสดงใหเห็นถึงปญญาของพระเจาวกิรมาทติย ซ่ึงมลัีกษณะ
เปนนิทานปริศนา ซ่ึงถาเปนนิทานแทๆของประเทศไทยจะไมมี 
 
  นอกจากนี้ราชบัณฑิตยสถาน(2530: 9773-9776) แบงนิทานตามแนวคิดและรูปแบบของนิทาน 
ซ่ึงสรุปไดวา 
 
 1.  นิทานปรัมปราหรือนิทานทรงเครื่อง ลักษณะที่เดนชัดคือเปนเรื่องที่คอนขางยาว  
มีเหตุการณ เปนจุดขัดแยงประกอบอยูหลายเหตุการณ มีอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริยตาง ๆ และจบลงดวย
ความสุข เชนปลาบูทอง และนางสิบสองเปนตน อาจเรียกอีกอยางวา “นิทานมหัศจรรย”  
 
 2.  นิทานทองถ่ินหรือนิทานประจําทองถ่ิน นิทานประเภทนี้ผูเลาจะมีความเชื่อวา เหตุการณ
หรือปรากฏการณที่เกิดขึ้นเปนเรื่องจริงและมักมีหลักฐานอางอิงประกอบเรื่อง มีตัวบุคคลจริงๆ 
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มีสถานที่จริงกําหนดไวแนนอนกวาในนิทานปรัมปรา เชน เร่ืองทาวแสนปม เมืองลับแล พระยากง 
และพระยาพาน เปนตน 
 
 3.  นิทานประเภทอธิบายหรือนิทานอธิบายเหตุ เปนเรื่องที่ตอบคําถามวาทําไม เพื่ออธิบาย
ความเปนมาของบุคคล สัตว ปรากฏการณตางๆ นิทานที่พบมากคือ เร่ืองเกี่ยวกับสถานที่ เชน เกาะหนู 
เกาะแมว ในจังหวัดสงขลา และถํ้าผานางคอย จังหวัดแพร เปนตน  
 
 4.  นิทานชีวิต เปนเรื่องที่คอนขางยาว แตเนื้อหาจะคลายกับชีวิตจริงมากขึ้น ตัวละครใน
นิทานประเภทนี้จะมีลักษณะเปนคนธรรมดาสามัญ ใชชีวิตเหมือนคนทั่วไป แกนของเรื่องเปนเรื่อง
เกี่ยวกับความรัก ความโกรธ ความหลง ความกลัว การผจญภัย และสะเทือนอารมณมากกวานิทาน
ปรัมปรา ตัวเอกของเรื่องตองใชภูมิปญญา และความสามารถในการแกปญญาตางๆ จนบรรลุจุดหมาย
ไว ฉากและบรรยากาศจะสมจริงมากขึ้น นิทานชีวิตของไทยที่รูจักกันทั่วไปก็คือ เร่ืองขุนชางขุนแผน 
พระลอ และไกรทอง เปนตน 
 
 5.  นิทานเรื่องผี เปนนิทานที่มีตัวละครเปนผี วิญญาณ มีเหตุการณที่เกี่ยวกับผี ผีหลอก ผีสิง 
เนื้อเรื่องตื่นเตนเขยาขวัญ ทั้งผูเลาและผูฟงคอนขางเชื่อวาเปนเรื่องจริง ซ่ึงนิทานเรื่องนี้สะทอนให
เห็นถึงความเชื่อของคนไทยในเรื่องวิญญาณและภูตผีตาง ๆ อยางชัดเจน ผีหรือวิญญาณในนิทานจะ
มาปรากฏรางหรือการกระทําก็เพื่อใหความชวยเหลือ เพื่อแกแคนและเพื่อแสดงอิทธิฤทธิ์ 
 
 6.  นิทานวีรบุรุษ เปนนิทานที่กลาวถึงคุณธรรม ความสามารถ ความกลาหาญของบุคคล 
สวนมากเปนวีรบุรุษของชาติหรือบานเมือง นิทานประเภทนี้คลายนิทานปรัมปรา คือ ตัวเอกเปน
วีรบุรุษเหมือนกัน แตมีขอแตกตางกันคือ นิทานวีรบุรุษจะกําหนดหนาที่ เวลาในเรื่องแนชัดขึ้น 
แกนเรื่องของนิทานวีรบุรุษเปนเรื่องวีรกรรมของตัวเอกซึ่งเกิดจากการตอสูเพื่อคนสวนใหญ 
ตัวอยางเชน ไกรทอง เจาสายน้ําผ้ึง และพระรวงวาจาสิทธิ์ ช่ือบานเมืองหรือเหตุการณมีเคาความจริง 
แตเลาตกแตงเพิ่มขึ้นจนเปนรูปนิทานไป 
 
 7.  นิทานคติสอนใจหรือนิทานประเภทคําสอน เปนเรื่องสั้นๆไมสมจริง มีเนื้อหาในเชิง
สอนใจ ใหแนวทางในการดําเนินชีวิตที่ถูกตองตามทํานองคลองธรรม บางเรื่องจะสอนโดยวิธีบอก
ตรง ๆ บางเรื่องใหเปนแนวเปรียบเทียบเปนอุทาหรณ บางแหงจะเรียกนิทานประเภทนี้วา นิทาน
อุทาหรณ หรือนิทานสุภาษิตตัวละครในเรื่องอาจจะเปนคน สัตว หรือเทพยดา เปนตัวดําเนินเรื่อง 
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โดยจะสมมติวาเปนเรื่องจริงที่เกิดขึ้นในอดีต เชน นิทานอีสป เร่ืองหนูกัดเหล็ก นิทานจากปญจตันตระ 
เปนตน 
 
 8.  นิทานศาสนา เปนนิทานเกี่ยวกับศาสนา พระเจา นักบวชตางๆ มีประวัติอภินิหาริยหรือ
อิทธิฤทธิ์ เร่ืองลักษณะนี้ของชาวตะวันตกพบมาก เชนเรื่องพระเยซูและนักบุญตางๆ ประเทศไทย
เร่ืองที่พบคือ เร่ืองหลวงพอทวด และสมเด็จเจาแตงโม เปนตน 
 
 9.  นิทานชาดก ชาดกหมายถึง เรื่องพระพุทธเจาที่มีมาในชาติกอนๆ เนื้อเร่ืองจะกลาวถึง
ประวัติและพระจริยวัตรของพระพุทธเจาเมื่อคร้ังยังเปนพระโพธิสัตวเสวยพระชาติในภพภูมิตางๆ 
อาจจะเปนคนหรือสัตว ไมวาพระพุทธเจาจะไปเสวยพระชาติเปนอะไรก็ตาม จะมีคุณสมบัติแตกตาง
จากผูอ่ืนที่เห็นไดชัดคือ รูปสมบัติ จะมีรางกายสมบูรณ ถาเปนสัตว จะเปนเพศผู ถาเปนคนจะเกิด
เปนเพศบุรุษ มีความสงางามและมีคุณธรรมสูง ชาดกที่คนรูจักกันดีคือพระเวสสันดร 
 
  10.  ตํานานหรือเทพนิยาย เปนนิทานที่มีตัวละครสําคัญเปนเทพยดา นางฟา หรือบุคคลใน
เร่ืองตองมีสวนสัมพันธกับความเชื่อทางศาสนาและพิธีกรรมตางๆที่มนุษยปฏิบัติอยู เชน เรื่องทาว
มหาสงกรานต เร่ืองที่เกี่ยวกับพระอินทร เปนตน 
 
 11.  นิทานสัตว เปนนิทานที่มีตัวเอกเปนสัตว แตสมมติใหมีความนึกคิด การกระทําและคําพูด
ไดเหมือนคน บางทีก็มีคนเกี่ยวของดวยและพูดโตตอบกันได หรือบางทีก็เปนเรื่องของสัตวที่ชอบ
แกลงสัตวอ่ืนจนสุดทายไดรับความเดือดรอนเอง นิทานสัตวถาเลาโดยเจตนาจะสั่งสอนคติธรรม
อยางใดอยางหนึ่งชัดเจนก็จัดวาเปนนิทานคติสอนใจได 
 
 12.  นิทานตลก สวนใหญเปนนิทานสั้นๆ เนื้อหาของเรื่องอยูที่พฤติกรรม หรือเหตุการณที่ไม
นาจะเปนไปไดตางๆ อาจเปนเรื่องเกี่ยวกับความโง การแสดงไหวพริบปฏิภาณ การพนัน การเดินทาง
ผจญภัยที่กอเร่ืองผิดปกติในแงขบขันตางๆ ตัวเอกของเรื่องอาจจะเปนคนที่โงเขลาที่สุด และทําเรื่อง
ผิดปกติวิสัยมนุษยที่มีสติปญญาธรรมดา เชน เรื่องศรีธนญชัย และหัวลานนอกครู เปนตน นอกจากนี้ยัง
พบวามีนิทานตลกเกี่ยวกับเรื่องเพศ ซ่ึงมักจะมีลักษณะหยาบโลน มักเลาเฉพาะในกลุมและบางโอกาส
เทานั้น จุดเดนคือนิทานตลกประเภทนี้จะใชคําผวนมาสรางความสนุกสนาน ถาผูฟงผวนคําไมได 
ก็จะกลายเปนตัวตลกเสียเอง 
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  13.  นิทานเขาแบบ เปนนิทานที่มีแบบแผนในการเลาเปนแตกตางจากนิทานประเภทอื่น ๆ 
เชน จะเลาซ้ําตอเนื่องกันไป หรือมีตัวละครหลายๆตัวพฤติกรรมเกี่ยวของกันไปเปนทอด ๆ ซ่ึงสามารถ
แบงยอยไดเปน 4 ประเภทดังนี้ 
  
  13.1  นิทานไมรูจบ เปนนิทานที่มีความยาวไมจํากัด เลาตอเนื่องไปเรื่อยๆโดยไมมีจุดจบ 
จนกวาผูฟงจะเบื่อหนาย อาจเปนเรื่องเกี่ยวกับการนับ หรือการกระทําซ้ําๆ เหมาะกับความสนใจ
ของเด็ก 
  
  13.2  นิทานไมจบเรื่อง เปนนิทานที่ผูเลาหยอกเยาผูฟงใหเกิดความสนุกสนาน ผูเลา
มักจะเริ่มตนจากเรื่องที่นาสนใจในทองถ่ิน แลวก็จะหาทางไดเร่ืองจบลงอยางกะทันหัน ทั้ง ๆ ที่ไม
นาจะจบเรื่องได 
  
  13.3  นิทานหลอกผูฟง เปนนิทานที่ผูเลามักมีเจตนาใหผูฟงมีสวนรวมในการเลานิทาน
อาจจะมีคําถามใหตอบ ผูฟงคาดวาคําตอบนาจะถูกตอง แตเมื่อเฉลยแลวจะเปนคําตอบที่นาขันและ
ไมมีเหตุผล 
  
  13.4  นิทานลูกโซ เปนนิทานที่มีเรื่องราวที่ดําเนินไปอยางเดียว มีตัวละครหลายตัวและ
มีพฤติกรรมเกี่ยวของกันเปนทอดๆ พฤติกรรมนั้นอาจจะไมสัมพันธกับตัวละครเดิมก็ได นิทานลูกโซ
ของไทยที่รูจักกันดี คือ เร่ืองยายกะตาปลูกถ่ัวปลูกงาใหหลานเฝา 
 
 14.  นิทานปริศนา เปนนิทานที่มีการผูกถอยคําเปนเงื่อนงําใหทายหรือใหคิดไวในเรื่อง อาจ
ไวทายเร่ือง หรือตอนสําคัญๆของเนื้อเร่ืองก็ได เพื่อใหผูฟงไดมีสวนรวมแสดงความรูความคิดเห็น
เกี่ยวกับนิทานที่ไดฟงหรืออาน นิทานปริศนาที่พบมากในไทย ไดแก นิทานปริศนาธรรม นิทานเวตาล
ที่รับเขามาก็จัดเปนนิทานปริศนาเชนเดียวกัน 
  
 ประคอง นิมมานเหมินท (2543: 7-29) ไดแบงประเภทของนิทานพื้นบานสรุปไดดังนี ้
 
 1.  นิทานมหัศจรรย เปนนิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟา ขอสังเกตเกี่ยวกับลักษณะของนิทาน
ประเภทนี้ คือ 
   
  1.1  ไมมีการบงบอกสถานที่และเวลาที่ชัดเจน 
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  1.2  มักเกีย่วของกบัราชสํานัก 
 
  1.3  นางเอกมักเปนลูกคนสุดทอง 
 
  1.4  เกี่ยวของกับเวทมนตร การแปลงราง 
 
  1.5  มีการสัญญาใหรางวัลเมื่อการปฏิบัติภารกิจเสร็จสิ้น 
 
  1.6  มีแมมด ยกัษหรือมังกร แมมดมักเปนผูสาปเจาชาย 
 
  1.7  ประกอบดวยส่ิงตางๆจํานวน 3 เชน เจาหญิงเปนลูกคนสุดทองในบรรดาพี่นอง 
 
  1.8  อาจมีเพลงหรือบทประพันธส้ัน ๆ หรือถอยคําที่ไมมีความหมายแตมีลักษณะเปน
คาถาหรือคําปริศนา 
 
  1.9 ตัวละครที่ดีเปนฝายชนะ 
   
 2.  นิทานชีวิต นิทานประเภทนี้ดําเนินเรื่องอยูในโลกแหงความเปนจริง มีการบอกสถานที่
และตัวละครที่ชัดเจน อาจมีเร่ืองความมหัศจรรย ปาฏิหาริยตางๆ แตก็ยังมีบางอยางที่ผูฟงเชื่อวาเปน
ส่ิงที่เปนไปได 
   
 3.  นิทานวีรบุรุษ เปนนิทานที่ขนาดคอนขางยาว มีหลายตอน อาจอยูในโลกแหงจินตนาการ
หรือโลกที่เหมือนจริง เลาถึงการผจญภัยของวีรบุรุษคนเดียวหลายครั้ง 
   
 4. นิทานประจําถ่ินหรือนิยายประจําถ่ิน จะมีขนาดไมแนนอน โดยอธิบายความเปนมาของ
ส่ิงที่อยูในทองถ่ิน อาจเปนสิ่งที่เกิดขึ้นโดยธรรมชาติหรือกอสรางขึ้นมา  
   
 5.  นิทานอธิบายเหตุ เปนเรื่องที่อธิบายถึงกําเนิดของสัตวบางชนิด สาเหตุที่สัตวบางชนิดมี
รูปรางลักษณะตาง ๆ กําเนิดของตนไมหรือดอกไมบางชนิด ความเปนมาของดวงดาวบางดวง หรือ
บางกลุมเปนตน 
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  6.  นิทานปรัมปรา เปนนิทานที่อธิบายเรื่องราวกําเนิดของจักรวาล โครงสรางและระบบ
ของจักรวาล มนุษย สัตว ปรากฏการณทางธรรมชาติ ตลอดจนประเพณีพิธีกรรมและการประพฤติ
ปฏิบัติตาง ๆ วาเกิดขึ้นเมื่อไหร เพราะเหตุใด 
   
 7.  นิทานสัตว เปนเรื่องที่มีสัตวเปนตัวเอก โดยทั่วไปมักแสดงใหเห็นความฉลาดของสัตว
ชนิดหนึ่งและความโงเขลาของสัตวอีกชนิดหนึ่ง จุดเดนของเรื่องอยูที่ความขบขันจากการหลอกลวง 
หรือตกอยูในสถานการณลําบากที่ไมนาเปนไปได เนื่องมาจากความโง 
   
 8.  มุขตลก นิทานชนิดนี้มีขนาดสั้น เนื้อเร่ืองไมซับซอน จุดเดนอยูที่ความไมนาจะเปนไป
ไดตางๆ เชน ความฉลาด ความโง กลลวงที่ทารุณ การลอลวงผิดประเวณี การกลาวหาที่ผิด ความ
เกียจคราน คนหูหนวก เปนตน 
   
 9.  นิทานศาสนา เปนเรื่องเกี่ยวกับศาสนา แตไมใชประเภทเทวกรณ เชน เร่ืองเลาที่เกี่ยวกับ
พระเยซูและนักบุญตางๆ เรื่องเลาเกี่ยวกับพระพุทธเจาและพระสาวกซึ่งไมมีในพระไตรปฎก ตาม
ความคิดของผูเลามักจะถือวาเปนเรื่องจริง 
   
 10.  นิทานเรื่องผี ผีบางประเภทไมปรากฏชัดวามาจากไหน เกิดขึ้นไดอยางไร เชน ผีมาบอง
และผีปกกะโหลงของไทยภาคเหนือ แตบางประเภทจะเปนเรื่องของวิญญาณของคนที่ตายไปแลว
กลับมาหลอกหลอนผูที่มีชีวิตอยู ดวยรูปรางและวิธีการตางๆ 
   
 11.  นิทานเขาแบบ หมายถึงนิทานที่มีแบบในการเลาพิเศษ นิทานประเภทนี้โครงเร่ืองมี
ความสําคัญเปนรองของแบบแผนในการเลา เพราะจะเลาเพื่อความสนุกสนานของผูเลาและผูฟง  
ซ่ึงสามารถแบงยอยออกเปน 
   
  11.1  นิทานลูกโซ มักเปนเรื่องเกี่ยวกับเหตุการณหนึ่งที่เกิดขึ้นซํ้าหลายครั้ง หรือเกี่ยวกับ
ส่ิงหลายสิ่ง มีการแจกแจงลําดับตามจํานวนเลขหรือวันเดือนป 
   
  11.2  นิทานหลอกผูฟง เปนนิทานที่ผูเลาเลาเพื่อจะไดหลอกใหผูฟงเปนตัวตลก เนื้อหา
ของเรื่องไมมีจุดเดน ผูเลาจะใหผูฟงมีสวนรวมในการเลาดวยเชน ใหตอบคําถามที่ผูฟงคิดวานาจะ
เปนคําตอบที่ถูกตอง แตผูเลาจะบอกวาไมถูก แลวเฉลยเปนคําตอบที่ขบขันออกมาแทน 
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   11.3  นิทานไมจบเรื่อง เปนนิทานที่ผูเลาเลาเพื่อหยอกเยาใหเกิดความสนุกหรือเพราะ
รําคาญที่ถูกเซาซ้ีใหเลานิทานบอยๆ ผูเลาจะเริ่มเรื่องอยางนาสนใจแลวจะหาทางหยุดเลากะทันหัน 
ใหเห็นวาเรื่องจบแลวทั้งๆที่ไมนาจะจบ  
   
  11.4  นิทานไมรูจบ นิทานประเภทนี้มีเนื้อหาไมมจีุดเดนเชนกนั มักเกีย่วกับการนับ ผูเลา
สามารถจะเลาไปไดนานเทาที่ผูฟงตองการ โดยเรื่องไมมวีันจบ  
 
 นอกจากนี้ยังมผูีอธิบายประเภทของวรรณกรรมทองถ่ิน ไวดังนี ้
  
 กตัญู ชูช่ืน (2550: 6) ไดแบงประเภทของวรรณกรรมทองถ่ิน สรุปวา การแบงประเภท
วรรณกรรมทองถ่ินแบงได 2 ลักษณะคือ 
 
  1. แบงตามวิธีการสืบสาน คือการแบงตามวิธีการสืบทอดทางมรดกทางวัฒนธรรม ซ่ึงแบง
ออกเปน 2 ประเภทคือ 
   
   1.1  วรรณกรรมมุขปาฐะ คือวรรณกรรมที่บอกเลากันมาดวยปาก เชน เพลงกลอมเด็ก 
เพลงพื้นบาน อาศัยการจดจํามา ยังไมมีการบันทึก 
   
  1.2  วรรณกรรมลายลักษณอักษร คือวรรณกรรมที่สืบทอดกันโดยบันทึกเปนลายลักษณ
อักษรไวแลวเก็บรักษาไวที่วัด มีการบันทึกเพราะวาเปนเรื่องที่จะจําไดยาก เชน คําสูขวัญ บทสวด
ตาง ๆ ตําราสมุนไพร เปนตน 
 
 2. แบงตามลักษณะเนื้อหา คือพิจารณาเนื้อหาเปนหลักซึ่งแบงได เปน 2 ประเภทดังนี ้
   
  2.1  วรรณกรรมทางศาสนา เปนเรื่องราวที่กลาวถึงคําสอนและประเพณีพิธีกรรมจาก
ศาสนาโดยเฉพาะความเชื่อเร่ืองผี ประเพณีพิธีกรรมทางศาสนาแบบพราหมณ การยึดถือหลักคําสอน
ทางพุทธศาสนา เปนตน 
  
   2.2  วรรณกรรมชาวบาน เปนเรื่องราวการดําเนินชีวิตของชาวบานหรือชาวทองถ่ินที่
ไมเกี่ยวของโดยตรงกับศาสนา และมักจะเปนมุขปาฐะ เชน เพลงกลอมเด็ก เพลงพื้นบาน นิทาน 
นิยาย ปรากฏการณทางธรรมชาติหรือเปนการเลาเรื่องวีรบุรุษ วีรสตรี เร่ืองใดที่หลาย ๆ คนชอบจะ
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มีผูจดบันทึกเอาไว เก็บรักษาและคัดลอกตอ ๆ กันมา เร่ืองราวชีวิตของชาวบานเรียกอีกอยางหนึ่งวา 
คดีโลก 
  
 จากความรูเร่ืองการแบงประเภทของนิทานพื้นบานหรือวรรณกรรมพื้นบานหรือวรรณกรรม
ทองถ่ินนั้นสามารถนํามาสรุปไดวา นิทานพื้นบานหรือวรรณกรรมพื้นบาน หรือวรรณกรรมทองถ่ิน
จะมีวิธีการแบงออกเปน 3 ประเภท คือ 1) แบงตามเนื้อเรื่อง ซ่ึงวิธีนี้จัดประเภทของวรรณกรรมพื้นบาน
ไดหลากหลายชนิด 2) แบงตามยุคสมัยท่ีเกิด โดยอาศัยจากการสันนิษฐานจากเนื้อเรื่องที่ปรากฏ และ 
3) แบงตามวิธีการสืบทอดวาเปนการเลาตอกันมาหรือบันทึกเปนลายลักษณอักษร 
  
 วรรณกรรมพื้นบาน เรื่องปลาบูทอง จัดเปนนิทานประเภทปรัมปราหรือนิทานทรงเครื่อง 
เพราะเปนเรื่องยาว มีเหตุการณหรือเนื้อเร่ืองที่เปนจุดขัดแยงหลายเหตุการณ มีอิทธิปาฏิหาริยตาง ๆ 
ตอนทายของเรื่องจบลงดวยความสุข นอกจากนี้ยังจัดเปนนิทานชีวิตหรือวรรณกรรมชาวบาน มา
จากการเลาตอ ๆ กันมา และบันทึกเอาไว ดําเนินเรื่องอยูในโลกแหงความเปนจริง บอกสถานที่และ
ตัวละครที่ชัดเจน แมจะมีปาฏิหาริยตาง ๆ แตก็มีส่ิงที่ผูฟงสามารถเชื่อวาเปนไปได  
 

เอกสารที่เก่ียวของกับความหมายและประเภทของกลอนสวด 
 
ความหมายของกลอนสวด  
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 77) อธิบายวากลอนสวด หมายถึง กลอนที่อานเปนทํานองสวด 
แตงเปนกาพยยานี 11 หรือกาพยฉบัง 16 และกาพยสุรางคนางค 28 ขอความที่แตงมักเปนเรื่องใน
ศาสนา 
  
 หรีด เรืองฤทธิ์ (2499: 553) ใหความหมายของกลอนสวด สรุปไดวา กลอนสวดเปนคําเรียก
วรรณกรรม (Genre) ประเภทหนึ่ง หมายถึงวรรณกรรมคํากาพยที่นํามาอานเปนทํานองสวด แตงดวย
กาพยชนิดตาง ๆ ไดแก กาพยยานี 11 กาพยฉบัง 16 และกาพยสุรางคนางค 28 แตก็มีกาพยอ่ืน ๆ
แทรกอยูบางเล็กนอย เนื้อเรื่องสวนใหญเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา โดยมุงสอนธรรมะทั้งทางตรง
และทางออมไดแก ชาดกและเรื่องที่เลียนแบบชาดก การนําวรรณกรรมกลอนสวดมาสวดอานเปน
ทวงทํานองนั้นเปนพระเพณีนิยมของคนไทยมาตั้งแตโบราณ และเสื่อมความนิยมลงในชวงปลาย
รัชกาลที่ 4 ซ่ึงเปนระยะที่อารยธรรมตะวันตกเผยแพรเขามาในประเทศไทยมากยิ่งขึ้นและความ
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เจริญกาวหนาทางการพิมพคอยๆมีอิทธิพลตอการเผยแพรวรรณกรรม ทําใหประเพณีการอานหนังสือ
เปลี่ยนไป 
  
 ตรีศิลป บุญขจร (2547: 1) ไดใหความหมายของกลอนสวดไววา ถาพิจารณาชื่อของประเภท
วรรณกรรมประเภทนี้ คือกลอนสวด จะเห็นไดวาคําวา “กลอน” ในที่นี้ใชในความหมายกวาง หมายถึง
คําประพันธประเภทรอยกรองทั่วๆไป สวนคําวา “สวด” หมายถึงการ “วาเปนทํานอง” และยังมี
ความหมายนัยประหวัดเกี่ยวของกับวัดและพระพุทธศาสนา เมื่อนําคําทั้งสองมารวมกันไดความหมาย
วา หมายถึง วรรณกรรมประเภทรอยกรองซึ่งใชอานอยางมีทวงทํานองและมีเนื้อหาเกี่ยวของกับวัด
และศาสนา และใชกับคําประพันธประเภทกาพยเทานั้น กลอนสวดจึงมีความหมายเฉพาะเจาะจง 
หมายถึง วรรณกรรมประเภทกาพย เพราะแตงไดงาย มีลีลาจังหวะราบรื่นและมีทวงทํานองสวด
อานหลายทํานอง ในสมัยกอนกาพยเปนคําประพันธที่ใชแพรหลายโดยใชแตงหนังสือสอนอาน 
ตําราและหนังสืออานเลนดวย 
  
 เสาวลักษณ อนันตศานต (2548: 156) ไดใหความหมายของกลอนสวดไววา กลอนสวด หรือ
การสวดหนังสือ คือการอานวรรณกรรมประเภทนิทานเปนทํานองเสนาะตามฉันทลักษณ เนื่องจาก
ในสมัยโบราณผูอานหนังสือไดมีนอย การเขียนหรือพิมพหนังสืออยูในวงจํากัด การฟงการสวด
หนังสือซ่ึงผูสวดมีเสียงไพเราะ อานหนังสือดี มีจังหวะจะโคน จะทําใหไดรับความเพลิดเพลินจาก
เนื้อเรื่องที่สนุกสนาน ไดความไพเราะทางหู และยังไดคติธรรม ตลอดจนแนวทางการดําเนินชีวิต
ที่ดีอีกดวย 
 
 จากขอความดังกลาวสรุปความหมายของกลอนสวดไดดังนี้ กลอนสวดหมายถึงวรรณกรรม 
รอยกรองที่ใชอานสวด รูปแบบการประพันธใชกาพย ซ่ึงอาจจะเปน กาพยยานี 11 กาพยฉบัง 16 
หรือ กาพยสุรางคนางค 28 ก็ได เนื้อหาสวนใหญจะเปนเรื่องเกี่ยวกับคําสอนทางพระพุทธศาสนา 
นอกจากนี้ยังแตงเพื่อใชสอนใหอานหนังสือ และใชแตงหนังสืออานเลนดวย เพื่อใหไดรับความ
เพลิดเพลินและความสนุกสนาน กลอนสวดนั้นไดรับความนิยมมาตั้งแตสมัยโบราณ และไดรับ
ความนิยมนอยลงในสมัยรัชกาลที่ 4 เนื่องจากมีวิวัฒนาการของวรรณกรรมตะวันตกเขามา 
 
 วรรณกรรมพื้นบานเรื่อง ปลาบูทอง ที่ผูวิจัยนํามาศึกษาจัดวาเปน วรรณกรรมพื้นบานชนิด 
กลอนสวด เพราะเปนวรรณกรรมรอยกรอง มีรูปแบบการประพันธคือ กาพยยานี 11 กาพยฉบัง 16 
และกาพยสุรางคนางค 28 นํามาอานหรือสวดเปนทํานองเสนาะ มีเนื้อหาใหความสนุกสนานเพลิดเพลิน 
สอดแทรกคติสอนใจและเรื่องราวคําสอนทางพระพุทธศาสนา 
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ประเภทของกลอนสวด 
 
 ตรีศิลป บุญขจร (2547: 116-122) ไดแบงประเภทของกลอนสวดจากการสํารวจเอกสาร
โบราณ แผนกเอกสารโบราณ สํานักหอสมุดแหงชาติ โดยแบงตามที่มาของเนื้อเร่ือง สรุปไดวา 
  
 1.  กลอนสวดประเภทคติธรรมโดยตรง กลอนสวดประเภทนี้มุงสอนคติธรรมแกผูฟงโดยตรง 
อาจเปนเรื่องราวในสมัยพุทธกาล พระธรรมคําสั่งสอนของพระพุทธเจาและพระสูตรตาง ๆ รวมทั้ง
ตํานานเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ซ่ึงสามารถแบงออกเปนกลอนสวดที่นําเนื้อเร่ืองมาจากพระสูตรใน
พระไตรปฎก แมบางครั้งชื่อจะไมตรงกับชื่อในพระไตรปฎกมากนัก แตก็สามารถสืบเคาที่มาของ
เร่ืองไดแนนอน ตัวอยางเชน ศิริมานนท มาจาก อาพาธสูตรในอังคุตรนิกาย เปนตน อีกประเภทหนึ่ง
คือ กลอนสวดที่นําเนื้อเร่ืองมาจากตํานานเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ซ่ึงมักเปนประวัติความเปนมา
ของปูชนียสถาน เนื้อเร่ืองมักแทรกอภินิหารหรือความมหัศจรรยตางๆ มากกวาจะมุงสอนธรรมะ
โดยตรง แตก็แตงตางไปจากประเภทแตงเลียนแบบชาดก ตัวอยางกลอนสวดประเภทนี้ เชน ตํานาน
พระธาตุเมืองนคร ประวัติพระแกวมรกต และพระพุทธเจา 5 พระองค เปนตน 
  
 2.  กลอนสวดประเภทสอนคติธรรมโดยออม หมายถึง กลอนสวดที่สอนคติธรรมโดยยกตัวอยาง
เปรียบเทียบเปนชาดก นิทานพื้นบานหรือนิทานที่แตงเลียนแบบชาดก เนื้อเร่ืองมีแนวคิดคติสอนใจ
และดําเนินเรื่องโดยผูแตงหรือผูสวดมักแทรกคําสอน คติธรรม ซ่ึงกลอนสวดประเภทนี้บางเรื่องไม
ไดมาจากชาดก แตผูแตงมักอางวาเปนเรื่องในพระพุทธศาสนาที่มีมาชานานแลวเพื่อเพิ่มความนาเชื่อถือ
ใหกับเรื่อง กลอนสวดประเภทนี้แบงออกเปน 4 ประเภทคือ 
   
  2.1  กลอนสวดที่มาจากนิบาตชาดก ซ่ึงหมายถึงชาดกที่เช่ือกันวาเปนพุทธวจนะแท ๆ 
เปนคาถาที่รวบรวมอยูในสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย บางเรื่องผูแตงก็บอกที่มาเอาไว ตัวอยางเชน กากี 
พระเตมีย พระมโหสถ จันทกุมาร และพระวิธูรบัณฑิต เปนตน แบงยอยออกเปน 2 ประเภทคือ 
   
   2.1.1  กลอนสวดที่มาจากชาดกนอกนิบาต ไดแกกลอนสวดที่มีเร่ืองมาจากปญญา 
สชาดก ตัวอยางเชน จันทสุริยคาธ เทวัน พระส่ีเสาร และสุธนู เปนตน 
   
   2.1.2  กลอนสวดที่แตงเลียนแบบชาดก ซ่ึงจะมี 2 ลักษณะคือ กลอนสวดที่ใชช่ือ
เปนชาดก และกลอนสวดที่มีเนื้อเรื่องแบบจักรๆวงศๆและมีการดําเนินเรื่องแบบนิทานชาดก 
ตัวอยางเชน นางอึ่งทอง พันทากุมาร พุทโธ มณีจักร สุวรรณกุมาร เปนตน 
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   2.2  กลอนสวดที่ไดเนื้อเร่ืองมาจากนิทานหรือวรรณกรรมอื่นๆ กลอนสวดประเภทนี้
จําแนกออกเปน 
   
   2.2.1  กลอนสวดที่ไดเนื้อเรื่องมาจากอรรถกถาธรรมบท ซ่ึงมีเพียงเรื่องเดียวคือ
เร่ือง อุเทน มาจากพระธัมมปทัฏฐกถา อัปปมาทรรควรรณนา เร่ือง พระนางสามาวดี 
   
   2.2.2  กลอนสวดที่ไดเนื้อเรื่องมาจากนิทานอิหรานราชธรรม ซ่ึงมีเพียงเรื่องเดียว
คือนางกะเชอกนร่ัว 
   
   2.2.3  กลอนสวดที่ไดเนื้อเร่ืองมาจากนิทานทองถ่ินตางๆ ซ่ึงกลอนสวดประเภทนี้
มีเนื้อเรื่องเหมือนนิทานทองถ่ินภาคตางๆอาจเปนการนําเนื้อเรื่องมาหรือกลอนสวดเหลานี้เปนตนฉบับ
ที่ไดมาจากทองถ่ินเหลานั้นก็ได กลอนสวดประเภทนี้เทาที่สํารวจมีจํานวน 6 เร่ือง คือ โสวัตร จําปาสี่ตน 
นางแตงออน ศรีธนญชัย วันคาร และปลาบูทอง 
   
   2.2.4  กลอนสวดที่มีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับวรรณคดีอ่ืนๆกลอนสวดประเภทนี้จะเปน
เร่ืองเดียวกับวรรณคดีซ่ึงเปนที่รูจัก เพราะมีฉบับของราชสํานัก แตก็ไมไดหมายความวาจะมาจาก
ราชสํานักทั้งหมด อาจจะเปนเรื่องที่ราชสํานักนําเรื่องชาวบานไปแตงก็ได เชน ไชยเชษฐ รามเกียรติ์ 
ยอพระกลิ่น เปนตน 
  
 สุภาพร มากแจง (2535: 320) ไดจัดใหกลอนสวดอยูในประเภทของวรรณกรรมที่แตงดวย
กาพยเพียงอยางเดียว โดยอธิบายวา วรรณกรรมที่นิยมนํามาแตงเปนกลอนสวด ไดแกวรรณกรรม
ชาดกตางๆ เชน สังขศิลปไชย พระรถเมรี สุบินกุมาร พระมาลัย พระไชยสุริยา ฯลฯ ความเปนมา
ของกลอนสวดนั้น เดิมทีประชาชนที่วางจากสวดมนต ฟงเทศน หลังจากไปทําบุญรวมกันที่วัดใน
วันนักขัตฤกษแลว ก็ใชเวลาวางนั้นสนทนาธรรม หรือเลาเรื่องในศาสนากัน แตถามีหนังสือก็จะเอา
ออกมาอาน เร่ืองในศาสนาเดิมจะแปลแตงเปนหนังสือรอยแกวอยางทํานองธรรมวัตร เมื่อบทกลอน
เจริญขึ้น กวีจึงนําเรื่องชาดก ธรรมคติ และนิทานมาแตงเปนกลอนสวด พุทธศาสนิกชนไดฟงเสียง
สวดที่ไพเราะก็เกิดความเลื่อมใส ตั้งแตนั้นมากลอนสวดก็ไดรับความนิยมและมีชาดกที่แตงเปน
กลอนสวดเพิ่มมากขึ้น นอกจากนี้กลอนสวดยังเปนหนังสือที่ใชอานสําหรับเด็กดวย กลอนสวด
สวนใหญมักเปนวรรณกรรมทองถิ่นภาคใต และในสมัยพระเจาทรงธรรม พระองคดําริใหจัด
ประเพณีการอานกลอนสวด จนการแตงกลอนสวดเปนประเพณีที่นิยม นอกจากนี้ยังไดรวบรวม
วรรณกรรมที่แตงเปนกลอนสวดเอาไว 35 เร่ือง ดังนี้ 
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  1.   พระมาลัย  2.  สังขศิลปไชย   3.  ดาวเรือง 
  4.  นกกระจาบ  5.  สุบินกุมาร   6.  นางอุทัย 
  7.  เบ็ญจมาศทอง  8.  ปงกะชา    9.  ปลาบูทอง 
 10. พระรถ-เมรี 11. โสนนอยเรือนงาม  12. พระพุทธเจา 
 13. นิพพานโสต 14. พระเตมีย  15. วรวงศ 
 16. พระเจาหาพระองค 17. ทุคตะ  18. สุพมิตร 
 19. บุรทนาวงศ 20. พญาหงส  21. วรเกด-วรเรด 
 22. โคบุตร 23. ไชยขรรค  24. พระสมุทโคดม 
 25. สุวรรณกุมาร 26. ตรีนารายณ  27. ไกรสทิธิ์ 
 28. ศรีธนญไชย 29. จําปาสี่ตน  30. นางแตงออน 
 31. พระแสงสุริยฉาย 32. ไชยเชษฐ  33. นางแกวกริิยา 
 34. สุทธิกรรม 35. วันดาร  
 
 วัฒนะ บุญจับ (2544: 194) ไดจัดใหกลอนสวดอยูในประเภทของวรรณกรรมที่แตงดวย
กาพยเพียงอยางเดียว โดยไมมีคําประพันธชนิดอ่ืนรวม ไดแกวรรณกรรมคํากาพย หรือกลอนสวด 
วรรณกรรมประเภทนี้จะแตงดวยกาพยทั้ง 3 ชนิด คือ ยานี ฉบัง สุรางคนางค สลับกันไปตลอดทั้ง
เร่ือง วรรณกรรมที่นิยมนํามาแตงเปนกลอนสวด ไดแกวรรณกรรมชาดกตาง ๆ เชน สังขศิลปไชย 
พระรถเมรี เปนตน 
  
 จากการแบงประเภทของกลอดสวดขางตน สรุปการแบงประเภทของกลอนสวดไดสอดคลอง
กัน คือ 1) แบงตามที่มาของเนื้อเร่ือง โดยจะแบงเปนกลอนสวดที่มาจากชาดกโดยตรง มุงสอนเกี่ยวกับ
หลักธรรมทางพระพุทธศาสนา และกลอนสวดที่มาจากวรรณกรรมอื่นๆ อาจจะใชวิธีการดําเนินเรื่อง
คลายกับชาดกก็ได ซ่ึงวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองนั้น ก็จัดอยูในกลอนสวด
ที่มาจากวรรณกรรมทองถ่ินดวย 2) แบงประเภทของกลอนสวดตามลักษณะการประพันธ ซ่ึงกลอน
สวดจัดอยูในวรรณกรรมที่แตงดวยกาพยเพียงอยางเดียว อาจจะแตงดวยกาพยยานี กาพยฉบังและ
กาพยสุรางคนางคสลับกันไปก็ได 
  
 วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง เปนกลอนสวดที่ไดเนื้อเรื่องมาจากทองถ่ิน
ตาง ๆ และนํามารวบรวมกัน และเปนคําประพันธที่แตงดวยกาพยเพียงอยางเดียว คือ กาพยยานี 11 
กาพยฉบัง 16 และกาพยสุรางคนางค 28 สลับกันตลอดทั้งเรื่อง เปนกลอนสวดสอนคติธรรมโดยออม 
คือสอดแทรกคติสอนใจอยูในเนื้อเร่ืองประเภทนิทาน นอกเหนือจากความสนุกสนานเพลิดเพลิน 
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เอกสารที่เก่ียวของกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง 
 
ความรูเก่ียวกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง  
 
 เรืองอุไร กุศลาสัย (2547: คํานํา) และวิเชียร เกษประทุม (2551: คํานํา) ไดใหความรูเรื่อง
ปลาบูทอง สรุปไดวา ปลาบูทอง เปนวรรณกรรมชาวบานอมตะ ใหขอคิดเกี่ยวกับความกตัญูรูคุณ
ของลูกและกฎแหงกรรมไดเปนอยางดี บรรพบุรุษของเราไดเลาใหลูกหลานฟง จึงชวยปลูกฝง
ความคิด ขัดเกลานิสัยแบบไทยๆมาเปนเวลานาน ปลาบูทองจัดเปนนิทานปรัมปรา ซ่ึงคนรุนใหม
อาจไมเคยไดยินไดฟง เนื่องจากโลกยุคใหมเปนโลกยุคโลกาภิวัตนหรือโลกไรพรมแดน บางคน
อาจมองวาของเกาที่เลาสืบกันมาเปนเรื่องไรสาระ นิทานเรื่องปลาบูทองถึงแมจะเปนเรื่องเกาแลว 
แตก็แฝงไปดวยคุณคาหลายดาน นอกจากดานวิถีชีวิตความเปนอยูและความเชื่อของคนไทยใน
สมัยกอนแลว คุณคาดานคุณธรรมของตัวละครในเรื่องนั้นก็เปนสิ่งที่นาสนใจ โดยเฉพาะคุณธรรม
เรื่องความกตัญู ความเอื้อเฟอเผ่ือแผ การเห็นอกเห็นใจกัน การใหอภัยกัน ซ่ึงพบเห็นไดนอยใน
สังคมปจจุบัน 
  
 นอกจากนี้ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547: คํานํา ) ยังอธิบายอีกวา คนไทยสมัยนี้ไมคอยทราบ
เร่ือง ปลาบูทอง ทั้ง ๆ ที่เปนเรื่องแสดงนิสัยของบุคคลไทยที่เต็มไปดวยกิเลสและอคติตาง ๆ จึงยังคงมี
ความผิดพลาดเยี่ยงปุถุชนอยู 
  
 เสาวลักษณ อนันตศานต (2548: 156) อธิบายความรูเกี่ยวกับปลาบูทองไววา ปลาบูทองคือ
นิทานพื้นบานของไทยที่คนไทยทั่วประเทศรูจักกันดี นิทานเรื่องนี้เลาสืบตอกันมาชานาน เดิมคงจะ
เลากันเปนวรรณกรรมมุขปาฐะ ตอมามีการนํามาแตงเปนกลอนสวด ซ่ึงเปนวรรณกรรมทองถ่ินที่
แพรกระจายอยูในกลุมชาวบาน ใชสําหรับอานในที่ประชุมชน สะทอนใหเห็นภาพสังคมไทยใน
อดีตวา พอถึงวันอุโบสถศีล ประชาชนจะมาชุมนุมกันที่วัด เมื่อเสร็จพิธีการทางสงฆแลว พวกเขาก็
มักจะฟงการสวดหนังสือนิทาน 
  
 จากความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง สรุปไดวา วรรณกรรมพื้นบานเรื่อง 
ปลาบูทองเปนจัดวาเปนเรื่องราวที่เลาสืบตอกันมานานแลว ใหขอคิดเกี่ยวกับเรื่องความกตัญูตอ
บุพการีและกฎแหงกรรมไดเปนอยางดี ยังสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตความเปนอยูของคนไทยในแตละ
ทองถ่ินและความเชื่อของคนไทยในสมัยกอนไดอีกดวย 
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เนื้อเร่ืองของวรรณกรรมพื้นบานปลาบูทอง 
  
 เสาวลักษณ อนันตศานต (2548: 157) ไดอธิบายเนื้อเร่ืองของปลาบูทองไววา เนื้อเร่ืองของ 
ปลาบูทองมีแกนใหญคือความกตัญูของนางเอกและความเชื่อในเรื่องกรรมเกา นางเอกตองรับผล
วิบากกรรม เพราะถูกตัวละครฝายอธรรมรังแก แกนของเรื่องอิงหลักธรรมในพระพุทธศาสนาเปน
หลัก เนื่องจากผูแตงสื่อทัศนะของตนผานตัวอักษรใหผูอานผูฟงไดรับรู ซ่ึงนอกจากจะไดรับอรรถรส
คือรสแหงถอยคําที่ทําใหเกิดอารมณสะเทือนใจจากการฟงนิทานแลว ผูอานผูฟงยังสามารถไดรับ
อรรถรสจากการอานวรรณกรรมลายลักษณดวย ทัศนะเหลานี้ไดแก ความเชื่อเร่ืองกฎแหงกรรม 
การเวียนวายตายเกิด และในที่สุด ตัวละครฝายดีก็จะไดรับผลแหงการทําคุณงามความดี ตัวละคร
ฝายราย หรือผูกระทําความชั่วก็จะถูกลงโทษ 
  
 เรืองอุไร กุศลาสัย (2547: 8-63) ไดแตงวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง ในสํานวนรอยแกว 
เปน 3 ตอน มีเนื้อหาโดยสรุปดังนี้ 
 
 ตอนที่ 1 มีเศรษฐีคนหนึ่งทําอาชีพจับปลา มีเมียสองคน คนหนึ่งชื่อวานางแกวขนิษฐา เมียนอย
ช่ือวานางกนิษฐี เมียหลวงและเมียนอยตางก็มีลูกสาว อายุไลเล่ียกัน ลูกเมียหลวงชื่อวาเอื้อย ลูกเมียนอย
ชื่อวาอายและอี่ วันหนึ่งเศรษฐีพานางขนิษฐาไปจับปลาในคลอง ไมวาจะเหวี่ยงแหไปกี่ครั้งก็ได
เพียงปลาบูทองที่ตั้งทองตัวเดียวเทานั้น จนกระทั่งพลบค่ําเศรษฐีก็ตัดสินใจที่จะเอาปลาบูทองที่จับ
ไดเพียงตัวเดียวกลับบาน แตนางขนิษฐาผูเปนเมียเกิดความสงสารปลาบู จึงขอใหเศรษฐีปลอยปลาไป 
เศรษฐีเกิดบันดาลโทสะจึงฟาดนางขนิษฐาจนตายและทิ้งศพลงคลอง เมื่อกลับถึงบานเอื้อยก็ถามหาแม 
เศรษฐีจึงตอบไปวาแมของเอื้อยจะไมกลับมาบานอีกแลว นับตั้งแตวันนั้น กนิษฐีผูเปนแมเล้ียงของ
เอื้อย และอาย อ่ี นองสาวก็คอยกลั่นแกลงและใชงานเอื้อย โดยที่เศรษฐีผูเปนพอไมสนใจ เอื้อยคิดถึงแม
มากจึงมักไปนั่งรองไหอยูริมทาน้ํา และไดพบกับปลาบูทองคือนางแกวขนิษฐากลับชาติมาเกิด เมื่อ
เอ้ือยรูวาปลาบูทองเปนแม ก็ไดนําขาวสวยมาโปรยใหปลาบูทองกิน และมาปรับทุกขใหปลาบูทอง
ฟงทุกวัน 
 
 นางกนิษฐีและลูกสาวเห็นเอื้อยมีความสุขขึ้น เมื่อถูกกล่ันแกลงก็อดทนและไมบนจึงสืบจน
พบวานางขนิษฐาไดมาเกิดเปนปลาบูทอง และไดพบกับเอื้อยทุกวัน ดังนั้นเมื่อเอ้ือยกําลังทํางานนาง
ขนิษฐาก็จับปลาบูทองมาทําอาหารและขอดเกล็ดทิ้งไวในครัว เอ้ือยไดพบเกล็ดปลาบูทองก็เศราใจ
เปนอยางมาก นําเกล็ดไปฝงดินและอธิษฐานขอใหแมมาเกิดเปนตนมะเขือ เอ้ือยมารดน้ําใหตนมะเขือ
ทุกวันจนงอกงาม เมื่อกนิษฐีทราบเรื่องเขาก็โคนตนมะเขือ และนําลูกมะเขือไปจิ้มน้ําพริกกิน เอื้อยเก็บ
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เมล็ดมะเขือที่เหลือไปฝงดินและอธิษฐานใหแมไปเกิดเปนตนโพธ์ิเงินโพธ์ิทองในปา และไมให
ผูใดสามารถโคน ทําลาย หรือเคลื่อนยายตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองได 
  
 ตอนที่ 2 วันหนึ่งพระเจาพรหมทัตซึ่งเปนกษัตริยเสด็จประพาสปาไดพบกับตนโพธิ์เงิน
โพธิ์ทอง จึงโปรดใหนําเขาไปปลูกในวัง แตไมมีผูใดสามารถเคลื่อนยายตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองได 
จึงใหอํามาตยไปถามดู ไดความวาเอื้อยเปนผูนํามาปลูกไว จึงรอดูจนเอื้อยออกมา เมื่อทอดพระเนตร
เห็นเอื้อยที่มีกิริยาเรียบรอย จึงตรัสถามเรื่องราวของนางและไดทราบความจริงทั้งหมดก็รูสึกสงสาร 
และไดรับนางเปนมเหสี สวนตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองนั้นก็ใหขุดไปปลูกไวตรงขามหนาตางในวัง 
นางกนิษฐาและลูกสาวอิจฉาเอื้อยจึงเขาไปในวัง บอกเอื้อยวาเศรษฐีผูเปนพอปวยหนักขอใหเอื้อย
กลับมาเยี่ยมที่บาน เมื่อเอ้ือยกลับมาบาน นางกนิษฐีก็ไดแกลงนํากระทะน้ําเดือดไปวางไวใตไม
กระดานเรือน และทํากระดานกลไว เมื่อเอ้ือยเหยียบกระดานกล ก็ตกลงในหมอน้ําเดือดจนถึงแก
ความตาย กนิษฐีใหอายปลอมตัวเปนเอื้อย ขอยาเสนหกับหมอเฒาและเดินทางกลับไปยังวังของ
พระเจาพรหมทัต ตอมาเอื้อยไดไปเกิดใหมเปนนกแขกเตา เมื่อเกิดใหมแลวก็บินกลับเขาไปใน
พระราชวัง พระเจาพรหมทัตเห็นนกแขกเตาแสนรู ไมรูวาเปนเอื้อยกลับชาติมาเกิดก็เล้ียงไวใกลตัว 
นกแขกเตาก็รองคร่ําครวญทุกวันจนพระองคตรัสถาม จึงไดรูความจริงวาเอื้อยถูกฆาตายแลวกลับ
ชาติมาเกิดเปนนกแขกเตา พระองคทรงเวทนาเอื้อยเปนอยางมากจึงสั่งใหทหารนําทองมาใสนางไว
และใหหาเหยื่อมาใหกินอยูตลอด 
  
 ตอนที่ 3 ฝายอายเมื่อไดรูวาเอื้อยไปเกิดเปนนกแขกเตา และเปนที่รักของพระเจาพรหมทัต
ก็เกิดความริษยาจึงส่ังคนครัวใหนํานกแขกเตาไปถอนขนและตมกิน แมครัวถอนขนนกแขกเตาและ
วางทิ้งไวบนโตะ นกแขกเตาจึงกระเสือกกระสนหลบหนีเขาไปอยูในรูหนู มีหนูชวยดูแลจนขนขึ้น
เปนปกติ แลวเอื้อยก็บินเขาปาไปจนเจอกับพระฤๅษี พระฤๅษีตรวจดูดวยญาณพบวานกแขกเตาคือ
เอ้ือยกลับชาติมาเกิดจึงเสกใหเปนคนตามเดิม และวาดรูปเด็กเสกใหมีชีวิตเพื่อใหเปนลูกของเอื้อย
ช่ือวาลบ เมื่อเด็กนั้นโตขึ้นก็ขอเอื้อยเดินทางไปหาบิดา เอื้อยจึงเลาเรื่องทั้งหมดใหลูกชายฟงและ
รอยพวงมาลัยเพื่อใหบุตรชายนําไปใหพระเจาพรหมทัต เมื่อพระเจาพรหมทัตไดพบกับบุตรชาย
ของเอื้อยและพวงมาลัย ก็ขอใหเด็กชายเลาเรื่องทั้งหมดใหฟงวาไดมาลัยมาอยางไร เมื่อทราบเรื่อง
ทังหมดแลวพระเจาพรหมทัตก็ไปพบเอื้อยที่อาศรมของพระฤาษี และไดทราบความจริงวาอายคือ
คนที่สวมรอยเปนเอื้อยมาตลอด ถึงกับจะสั่งประหารอาย นางอายก็กลัวความผิดจึงโทษวาเปนเพราะ
แมของนางเปนคนวางแผนทั้งหมด และไดเลาความจริงที่เคยทํารายเอ้ือยและแมของเอื้อยใหฟง 
เอ้ือยนั้นรูสึกสงสารไมอยากใหเปนเวรกรรมจึงขอใหพระเจาพรหมทัตยกโทษใหนอง แตอายก็กิน
ยาพิษฆาตัวตายในที่สุด พระเจาพรหมทัตจึงสั่งใหนําซากศพของอายหั่นเปนทอน ๆ สงใหเศรษฐี
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และนางกนิษฐีกิน สองผัวเมียเห็นวาเปนเนื้อของลูกสาวตนก็เกิดความกลัว จึงหนีเขาปาไปอาศัยอยู
ใตตนโพธ์ิเงินโพธ์ิทอง ขณะนั้นมีพระมาแสวงบุญและไดทราบความทุกขของสองผัวเมียที่เลาให
ฟงตามความเปนจริง จึงบอกใหสองผัวเมียถือศีลเปนประจํา และเมื่อพระรูปนั้นไปในวังของพระ
เจาพรหมทัต เอื้อยจึงถามวาเหตุใดนางอายจึงเกลียดตนนัก ทานก็ไดกลาววาเปนเวรกรรมแตชาติ
ปางกอน และใหอโหสิกรรมตอกัน เศรษฐีพอของเอื้อยไดสํานึกและมาขอโทษลูกสาวกับสิ่งที่เคย
ฆาแมและรังแกเอื้อย 
 
 ในชวงสุดทายก็ใหคําสอนวา หากกลัววาเวรกรรมจะตามทันดังที่ปรากฏในวรรณกรรม
ชาวบานเรื่องนี้ก็จงอยาคิดทํากรรมชั่ว ทําแตกรรมดีเอาไว 
 
 วิเชียร เกษประทุม (2551: 7-79) ไดเขียนเรื่องปลาบูทองเปนสํานวนรอยแกว ซ่ึงมีเนื้อความ
และบทสนทนา แบงออกเปน 13 ตอน สรุปไดดังนี้ 
 
 ตอนที่ 1 กําเนิด เอื้อย อาย และ อ่ี เลาถึงทารกะเศรษฐีมีอาชีพจับปลา มีสตรีคูใจที่งามทั้ง
กายและใจชื่อวา นางขนิษฐา แตตอมาเพราะความไมรูจักพอ จึงไปหาสตรีอีกนางหนึ่งมาเปนคูใจ
ช่ือวา นางขนิษฐี ซ่ึงมีนิสัยตรงขามกับนางขนิษฐาเมียหลวง เปนคนขี้อิจฉาตารอน งานบานงานเรือน
ไมเคยสนใจทํา ตอมาเมียท้ังสองก็ใหกําเนิดลูก เมียหลวงใหกําเนิดลูกสาวชื่อวา “เอ้ือย” สวนเมียนอย
ใหกําเนิดลูกสองคนชื่อวา “อาย” และ “อ่ี” นางขนิษฐาและลูกนั้นอิจฉาเอื้อย เพราะมีกิริยาเรียบรอย
นารักเหมือนแมและเปนที่เอ็นดูของพอ มากกวาลูกสาวอีกสองคนของนาง เวลาที่ทารกเศรษฐี
ออกไปหาปลา เมียนอยกับลูกทั้งสองก็ไมทํางาน เอาแตแตงหนาทาแปง แตเมื่อเศรษฐีกลับมาก็รีบ
มาเอาใจและใสรายนางขนิษฐากับเอื้อยวาไมยอมทํางาน นาน ๆ เขาเศรษฐีก็หลงเชื่อและเริ่มเกลียด
นางขนิษฐากับเอื้อย 
  
 ตอนที่ 2 นางขนิษฐาถูกตีจมน้ําตาย เลาถึงเวลาที่เศรษฐีออกไปหาปลาพาเมียนอยไปดวย  
จะไดปลาติดกับมากมาย พอกลับบานอายและอี่ก็เอาใจจึงสรางความปลื้มปติใหกับเศรษฐีมาก วันหนึ่ง
พานางขนิษฐาเมียหลวงไปกลับไมมีปลาติดมาเลย มีเพียงปลาบูทองตัวเล็กเพียงตัวเดียว นางขนิษฐา
มีจิตใจสงสารจึงขอใหปลอยปลาตัวนั้นไป แตก็ไดปลาตัวนั้นกลับมาอีกจึงโมโห เมื่อนางขนิษฐาขอ
อีก จึงบันดาลโทสะใชไมตีนางขนิษฐาจนตกน้ําตาย เมื่อกลับมาถึงบาน เอ้ือยมาถามหาแมก็บอกวา 
แมไปสบายแลวและจะไมกลับมาอีก เอ้ือยรูแนวาแมตายแลวจึงรองไหเสียใจ หลังจากนั้นเอื้อยก็ถูก
แมเล้ียงและลูกของแมเล้ียงใชงานเรื่อยมา สรางความเวทนาใหกับผูที่พบเห็น 
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 ตอนที่ 3 นางขนิษฐาไปเกิดเปนปลาบูทอง เมื่อนางขนิษฐาถูกตีตกน้ําไปแลว กอนตายมี
จิตใจดีชวยเหลือปลาบู วิญญาณออกจากรางก็ไปเกิดเปนปลาบูทอง วันหนึ่งเอื้อยไปทํางานที่ทาน้ํา 
แมปลาบูเห็นลูกสาวก็ดีใจจึงวายมาแลวรองเรียก และเลาเรื่องราวใหเอ้ือยฟง หลังจากนั้นมาเอื้อยก็
จะนําขาวสุกและรํามาใหแมกินทุกวัน และมีความสุขที่ไดใกลชิดแม 
 
 ตอนที่ 4 ปลาบูทองถูกจับมาทําอาหาร แมเล้ียงและลูก เมื่อเห็นเอื้อยมีความสุขก็สงสัย เมื่อ
ตามไปดูจึงเห็นเอื้อยคุยกับแมปลาบู ก็ไมยอมใหเอ้ือยลงไปทํางานที่ทาน้ําอีก และวางแผนจับปลาบู
ทองขึ้นมาแลวนําไปทําอาหารกิน 
 
 ตอนที่ 5 เปดนอยบอกขาว เลาถึงเอื้อยวามาตามหาแมที่ทาน้ําแลวไมพบ ถามสัตวตัวไหนก็
ไมกลาบอก ดวยความสงสาร เปดนอยจึงคายเกล็ดปลาบูทองออกมาจากปาก และเลาเรื่องใหเอื้อยฟง 
เอ้ือยเสียใจและรําพึงรําพันถึงแมจนหลับไป แตคืนนั้นแมปลาบูไดมาเขาฝนเอื้อย และขอใหนํา
เกล็ดปลาไปฝงดินและรดน้ําทุกวัน 
 
 ตอนที่ 6 เกล็ดปลาบูทองกลายเปนตนมะเขือ เลาถึงเมื่อเอื้อยนําเกล็ดปลาฝงดินครบ 7 วันแลว 
ตนมะเขือก็งอกงามขึ้นมา เอื้อยรูวาแมมาเกิดเปนตนมะเขือก็ดีใจ มาพูดคุยกับตนมะเขือทุกวัน 
นางขนิษฐีและลูกก็สงสัยจึงแอบตามไปดู พบวาเอื้อยอยูกับตนมะเขือก็รีบไปถอนทิ้ง 
 
 ตอนที่ 7 เม็ดมะเขือเปนตนโพธ์ิเงินโพธิ์ทอง เลาถึง เอ้ือยเมื่อกลับไปที่บาน เปดนอยก็คาบ
เอาเม็ดมะเขือมาใหเอ้ือยดู เอ้ือยจึงรูวาแมเล้ียงและลูกไปทําลายตนมะเขือแลว จึงเก็บเม็ดมะเขือเอาไว 
และคืนนั้นนางขนิษฐาก็มาเขาฝนเอื้อยใหเอาเม็ดมะเขือไปปลูกไวที่ชายทุง เมื่อปลูกแลวก็เกิดเปน
ตนโพธ์ิเงินโพธิ์ทอง งามสะพรั่งสวยงาม เอ้ือยก็มากราบและรดน้ําพรวนดินอยูทุกวันไมขาด ตอมา
ทาวพรหมทัตแหงนครเวสาลี ไดเสด็จประพาสปา พระองคมาพักอยูใกลกับตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง 
เมื่อลมพัดก็มีเสียงดังกังวานไพเราะมาก จึงใหอํามาตยไปถามวาใครเปนเจาของ เมื่อทราบวาเปนเอื้อย
ก็รับสั่งใหเขาเฝา และขอนําตนโพธิ์นี้ไปปลูก เอื้อยก็ไมขัดของ แตเหลาอํามาตยไมสามารถยกได  
จึงใหเอื้อยไปยกจนสําเร็จ ก็เห็นวาเอื้อยมีบุญบารมีเหมาะสมที่จะเปนมเหสี จึงรับส่ังใหนําตนโพธ์ินี้
ไปไวขางหนาตางในวัง และอภิเษกใหเอื้อยเปนมเหสี 
 
 ตอนที่ 8 เอ้ือยหลงกลถูกฆาตาย เลาถึงเมื่อสามแมลูกรูวาเอื้อยไดดีไปเปนพระมเหสีในวัง
ก็อิจฉา จึงไปหาหมอยาเสนหใหชวยกันคิดแผน โดยอายและอี่ไปหาเอื้อยในวังแลวบอกวาพอปวยหนัก 
เอื้อยตกใจจึงรีบไปทูลลาทาวพรหมทัตกลับบานทันที เมื่อกลับไปถึงบานแมเล้ียงก็บอกใหเอ้ือย
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อาบน้ําและถอดเครื่องทรงไว เมื่อกาวขึ้นไปก็เหยียบแผนกระดานหกที่แมเล้ียงจางคนมาทําให แลว
ตกลงไปในกระทะใบใหญที่มีน้ําเดือดจัดและตายไป หลังจากนั้นแมเล้ียงก็ใหอายแตงเครื่องทรง
ของเอื้อยออกมาแลวปลอมเปนมเหสีแทน 
 
 ตอนที่ 9 เอื้อยไปเกิดเปนนกแขกเตา เอื้อยไดไปเกิดเปนนกแขกเตา และระลึกชาติได จึงคิดถึง
พระสวามีและเปนหวงตนโพธิ์ จึงบินไปเกาะอยูตรงตนโพธิ์ และบอกทาวพรหมทัตวาตัวเองเปนใคร 
โดยเลาเรื่องราวทั้งหมดใหฟง ทาวพรหมทัตรูสึกสงสารจึงบอกวาจะไปจัดการกับแมเล้ียงและลูก 
แตเอื้อยขอใหอโหสิกรรมตอกัน หลังจากนั้นพระองคก็ทรงดูแลนกแขกเตาเปนอยางดี 
 
 ตอนที่ 10 นางอายคิดจะกําจัดนกแขกเตา เลาถึงนางอายเมื่อรูความจริงแลววาเอื้อยคือนก
แขกเตาที่ทาวพรหมทัตหลงใหล ก็คิดหาทางกําจัด จนวันหนึ่งทาวพรหมทัตเขาปาไปลาชางเผือก 
นางก็ใหนางหองเครื่องถอนขนนกแขกเตาจนหมดแลวนํามีดมาเชือด แตนกแขกเตาหนีไปซอนตัว
อยูในโพรงหนู นางหองเครื่องกลัวอายจะตําหนิจึงไปหานกอื่นมาทําอาหารแทน อายจึงเชื่อวานก
แขกเตาตายไปแลว เมื่อทาวพรหมทัตกลับมาไมเห็นนกแขกเตาจึงสอบถามคนในวัง แตพวกนั้นไม
กลาพูดอะไร พระองคจึงโทมนัสพระทัยมาก 
 
 ตอนที่ 11 พระฤๅษีชุบนกแขกเตาใหเปนหญิงสาว เลาถึงนกแขกเตาเมื่อพอจะบินไดจึงออก
จากโพรงหนูไป แตมีกรรมที่ทําไวแตชาติปางกอน ทําใหตองเผชิญกับเคราะหกรรมในปามากมาย 
ตอมาพบฤๅษีบําเพ็ญตบะอยูก็บินไปหา ฤๅษีรูสึกสงสารจึงชุบตัวใหเปนมนุษย เอ้ือยก็ไดเลาเรื่องราว
ทั้งหมดใหฤๅษีฟงและขออยูดูแลฤๅษีที่อาศรม ตอมาพระฤๅษีไมอยากทิ้งใหเอื้อยเหงาจึงชุบกุมารนอย
ช่ือวา ลบ ให ซ่ึงเอื้อยก็รักและเอ็นดูเหมือนลูกแทๆ 
 
 ตอนที่ 12 ลบกุมารออกตามหาพระราชบิดา เลาถึงลบถามเอื้อยวาไมเคยเห็นพระราชบิดา
เลย ลบจึงขอออกไปตามหาพระราชบิดา เอื้อยก็ใหไป แตกอนไปเอื้อยก็ไปเก็บดอกไมมารอยเปน
พวงมาลัย ซ่ึงมีความหมายเปนปริศนาบอกเลาเรื่องราวของนางเอาไว และนําไปคลองคอลบ เมื่อถึง
เมืองเวสาลี ลบไดขอใหชาวเมืองพาไปชมตนโพธิ์เงินโพธ์ิทองในพระราชวัง ทาวพรหมทัตก็เกิด
ความสงสัยวาเด็กนอยรูเร่ืองตนโพธิ์ไดอยางไร จึงบอกใหมาเขาเฝา เมื่อพระองคเห็นพวงมาลัยที่
คลองคอลบก็ทราบไดทันทีวาลบกุมารคือพระราชโอรสของพระองค จึงทรงสอบถามเรื่องราว
ทั้งหมดแลวพาไพรพลไปอาศรมพระฤาษี เมื่อพบกับเอื้อยก็รําพันถึงความรักที่ตองพรากจากกัน
พระองคจึงพาเอื้อยและลบเดินทางกลับกรุงเวสาลี 
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 ตอนที่ 13 อายกินยาพิษฆาตัวตาย เลาถึงอายเมื่อรูวาทาวพรหมทัตไปรับเอื้อยกลับมา ก็เสียใจ
และกลัววาจะถูกลงอาญาประหารชีวิต จึงตัดสินใจดื่มยาพิษฆาตัวตายกอนที่ขบวนเสด็จจะกลับมาถึง 
เมื่อเอ้ือยกลับมาถึงก็เสียใจที่รูวาอายตัดสินใจฆาตัวตายไป เพราะไดทูลขออภัยโทษใหอาย พอและ
แมเล้ียงแลว หลังจากนั้นเอื้อยจึงเดินทางกลับไปบานเพื่อนําพอและแมเล้ียงมาอยูดวย เมื่อเศรษฐี
และนางขนิษฐีทราบขาวก็กลัวความผิดจึงหนีไป แตอํามาตยก็ตามหาจนพบและบอกวาพระเจาอยูหัว
ทรงอภัยโทษใหหมดแลว ใหกลับไปดวยกัน สองคนนั้นก็ดีใจสํานึกผิดในที่สุด สุดทายทารกเศรษฐี 
อ่ี เอื้อยก็เขาใจกัน โดยเอื้อยนั้นถือคติวา เวรยอมระงับดวยการไมจองเวร และรับทั้งหมดเขาไปในวัง
และอยูดวยกันอยางมีความสุข 
 
 จากเนื้อเรื่องปลาบูทองของทั้งสามสํานวนนั้น จัดวาเนื้อเรื่องโดยรวมมีความคลายคลึงกัน 
โดยกลาวถึงความนาสงสารของเอื้อยและแมปลาบูที่ถูกรังแก เมื่อไปเกิดเปนสัตวก็ยังคงถูกอิจฉา
ริษยาเรื่อยมา แตสุดทายก็ไดครองรักกับทาวพรหมทัตอยางมีความสุข ซ่ึงผูเขียนเนนคติสอนใจให
ใหอภัยซ่ึงกันและกัน และไมจองเวรกัน โดยยึดแนวคิดตามหลักทางพุทธศาสนา  
 
 แตเนื้อเร่ืองของทั้งสองสํานวนของเรืองอุไร กุศลาสัย (2547: 8-63) และวิเชียร เกษประทุม 
(2551: 7-79) ยังคงมีความแตกตางกันบางสวน เชน ชื่อตัวละคร แมของเอื้อย สํานวนหนึ่งชื่อวา 
“แกวกนิษฐา” อีกสํานวนหนึ่งชื่อวา “ขนิษฐา” ช่ือพอของเอื้อย สํานวนแรกจะไมปรากฏชื่อ แตใช
คําแทนวา “เศรษฐี” แตสํานวนที่สองจะมีช่ือวา “ทารกเศรษฐี” และในสวนทายของเรื่องนั้น สํานวน
แรกจะเขียนวามีพระมาโปรดเศรษฐีและแมเล้ียงของเอื้อย ทั้งสองจึงสํานึกผิด แตในสํานวนที่สองนั้น
ไมปรากฏ โดยอธิบายเพียงเศรษฐีและแมเล้ียงเมื่อไดพบกับเอื้อยก็รูสึกผิดและขออโหสิกรรมตอกัน 
 
 กลาวโดยสรุปแลว สํานวนวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทองของทั้งสองเลมนั้น มีความ
คลายคลึงกัน จึงนํามาใชในการเปรียบเทียบเนื้อหากับวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดตอไป 
 
 วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง จากกลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก 
สํานักหอสมุดแหงชาติ ที่รวบรวมเอกสารลําดับที่ 231, 232, 233 และ 234 มีเนื้อเร่ืองที่คลายคลึงกับ
วรรณกรรมพื้นบานปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกว ของ ศ (พิเศษ) เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) และ 
วิเชียร เกษประทุม (2551) โดยเนื้อหาโดยสรุปดังนี้ 
 
 อุทารกเศรษฐี มีภรรยาหลวงชื่อนางแกวขนิษฐา มีลูกชื่อนางเอื้อย มีภรรยานอยช่ือนางคนิฐี
เพราะทําเสนหใหอุทารกเศรษฐีหลงใหล มีลูกชื่อนางอายและนางอี่ เมื่อนางอายและนางอี่เกิด เศรษฐีก็
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ยากจนลง ตอมาอุทารกเศรษฐีพานางแกวขนิษฐาไปหาปลา แตกลับหาไมได เจอแตปลาบูทอง นาง
แกวขนิษฐาขอไปใหนางเอื้อย จนอุทารกเศรษฐีโกรธผลักนางแกวขนิษฐาตกน้ําไป ดวยความรัก
และอยากเอาปลาบูทองกลับไปใหนางเอื้อย เมื่อตายไปแลวนางแกวขนิษฐาจึงกลับชาติมาเกิดเปน
ปลาบูทองและวายน้ําไปหานางเอื้อย 
 
 ตอมานางอายเห็นวานางเอื้อยพูดคุยอยูกับปลาบูทอง ก็ไปบอกใหนางคนิฐีรู นางจึงวางแผน
หลอกนางเอื้อยใหไปเลี้ยงวัวในปา แลวจับปลาบูทองมาทําเปนอาหาร ปลาบูทองก็กลับชาติมาเกิด
เปนตนมะเขือ เมื่อนางอายและนางคนิฐีรู ก็ตัดตนมะเขือ แลวนําลูกมะเขือมาทําเปนอาหาร เปดที่อยู
แถวนั้นคาบเม็ดมะเขือเอาไวใหนางเอื้อย นางเอื้อยจึงนําเม็ดมะเขือไปปลูกในปา เม็ดมะเขือก็กลายเปน
ตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง 
 
 ทาวพรหมทัตกษัตริยผูครองเมือง เสด็จประพาสปา และไดหยุดพักที่ใตตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง 
รูสึกพอพระทัย จึงถามหาเจาของตนนี้ เด็กแถวนั้นจึงบอกวาเปนของนางกําพราหรือนางเอื้อย จึงสั่ง
ใหนําตัวมาเขาเฝา เมื่อไดเห็นนางเอื้อยและไดฟงเรื่องราวชีวิตของนางก็สงสาร จึงนําตัวนางไปเปน
มเหสี และขอตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองไปในปลูกในวัง 
 
 เมื่อนางอายและนางคนิฐีทราบเรื่อง ก็อิจฉานางเอื้อย จึงวางแผนกบัยายเฒา หลอกนางเอื้อยวา 
อุทารกเศรษฐีปวยหนัก เมื่อนางเอื้อยกลับมาเยี่ยมก็เหยียบพื้นกระดานหกตกลงไปในกระทะรอนตาย 
นางอายจึงปลอมตัวกลับเขาไปในวัง โดยใหยายเฒาทําเสนหใสทาวพรหมทัตใหหลงใหล ฝายนาง
เอื้อยเมื่อตายไปแลวก็กลับชาติมาเกิดเปนนกแขกเตา เมื่อระลึกชาติไดก็บินกลับไปหาทาวพรหมทัต 
และเลาความจริงใหฟง ทาวพรหมทัตสงสารนางเอื้อย จึงใหทํากรงทองไวใหนกแขกเตาอยูในวัง 
เมื่อนางอายทราบ ก็วางแผนจับนกแขกเตา ในวันที่ทาวพรหมทัตไปคลองชางในปา และนําไปให
ยายครัวแกงเปนอาหาร 
 
 นกแขกเตาบินหนีไป ไดพบกับฤๅษี ทานจึงชวยชีวิตและชุบนางใหกลับมาเปนคน นางเอื้อย
จึงขออยูรับใชฤๅษีในปา ฤๅษีจึงเสกลบกุมาร เปนเด็กชายอายุ 7 ป ใหเปนลูกนางเอื้อย วันหนึ่งลบ
กุมารถามหาบิดาของตน นางเอื้อยจึงเลาเรื่องราวทั้งหมดใหฟง ลบกุมารจึงขอพระฤๅษีและนางเอื้อย
ไปตามหาทาวพรหมทัตและไปดูตนโพธ์ิเงินโพธิ์ทองในวัง นางเอื้อยจึงรอยพวงมาลัยเปนเรื่องราว
ของนางกับทาวพรหมทัตคลองคอลบกุมารไป 
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 เมื่อทาวพรหมทัตไดพบกับลบกุมาร และเรื่องราวในพวงมาลัย ก็ทราบเรื่องราวและเดินทาง
ไปรับนางเอื้อยกลับเขามาในวัง และเรียกใหนางอายมาเขาเฝาและตอวานางวาเหตุใดจึงมีจิตใจต่ําชา 
ฆาพี่สาวของตัวเอง หลอกใหตนหลงกล และลงโทษนางอายใหทหารเฆี่ยนตี นางอายทนเจ็บจาก
การถูกลงโทษไมไหวจึงขอชีวิตกับนางเอื้อย ทาวพรหมทัตจึงตอวานางอายวาไมยอมนึกถึงสิ่งที่ได
ทําไวกับนางเอื้อย แตในที่สุดนางเอื้อยก็ขออภัยโทษใหนางอาย เพราะไมใหเปนเวรกรรมกันตอไป 
 
 เนื้อหาของวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง กับเนื้อหาของวรรณกรรม
พื้นบานเรื่องปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกว มีเหตุการณสําคัญคลายคลึงกัน จึงนํามาใชเปรียบเทียบ
เนื้อหาไดตอไป 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับอักษรไทยและอักขรวิธีในภาษาไทย 
 

อักษรไทย 
 
 วิวัฒนาการของอักษรไทย 
 
 ธวัช ปุณโณทก (2549: 29-161) ไดแบง ววิฒันาการของอักษรไทยออกเปน 5 ชวง คือ 
 
 1. ตัวอักษรที่คนไทยใชกอนลายสือไทย 
 
 2. ลายสือไทยของพอขุนรามคําแหง 
 
 3. อักษรไทยสมยัพระเจาลิไท 
 
 4. อักษรไทยสมยักรุงศรีอยุธยา 
 
 5. อักษรไทยสมยักรุงรัตนโกสนิทร 
  
 และธวัช ปุณโณทก (2549: 29-161) อธิบายถึงลักษณะของอักษรไทยในแตละชวง สรุปได
ดังนี้ 
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1. ตัวอักษรที่คนไทยใชกอนลายสือไทยนั้น มาจากอักษรขอมโบราณ ตัวอักษรคลายกับ
พยัญชนะไทยในสมัยสุโขทัย มีทั้งสระจม สระลอย วางตัวสะกดไวบรรทัดเดียวกับพยัญชนะตน  
แตไมมีตัวตามและไมนิยมการควบกล้ํา การใชสระนั้นสับสน ทําใหอานไดยาก 

 

 
 
ภาพที ่2  ตัวอยางอักขรวิธีอักษรขอมโบราณ (จารกึตาพระยา ดานที่ 2)  
ที่มา: ธวัช  ปณุโณทก (2549: 49) 
 

2. ลายสือไทยของพอขุนรามคําแหง เพิ่มพยัญชนะมาอีก 9 ตัว คือ ฃ ฅ ซ ฎ ด บ ฝ ฟ อ 
รวมเปน 39 ตัว ไมนิยมเขียนควบกล้ําและไมมีตัวสะกดตัวตามเหมือนภาษาบาลีสันสกฤต รูปสระนั้น
เปลี่ยนไปจากตนแบบมาก คือมีรูปขนาดเดียวกับพยัญชนะจึงเปลี่ยนวิธีการวางรูปสระมาไวหนา
พยัญชนะตนบรรทัดเดียวกันเหมือนกับสระลอยของอักษรขอมและอักษรมอญ และเริ่มมีเครื่องหมาย
วรรณยุกตคือ รูป ( ) และ (+ ) เขียนอยูบนพยัญชนะตนเหมือนกับอักขรวิธีในปจจุบัน 

 

 
 
ภาพที่ 3  ตัวอยางพยัญชนะลายสือไทย 
ที่มา: ธวัช  ปณุโณทก (2549: 29) 
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 3.  อักษรไทยสมัยพระเจาลิไท พยัญชนะยังโคงกลมมนเหมือนเดิมกับสมัยลายสือไทยของ 
พอขุนรามคําแหง แตรูปสัณฐานตางไปบางบางตัว รูปสระก็เปลี่ยนสัณฐานใหเหมาะสมกับการวาง
ไวบนและลางพยัญชนะตน และสระบางตัวมีรูปรางสูงกวาพยัญชนะ ไดแก ไ ใ โ สวนวรรณยุกต
ยังคงมีรูปเอกและโทเหมือนสมัยพอขุนรามคําแหง 
 

 
 
ภาพที่ 4  เปรียบเทียบตัวอักษรสมัยพระเจาลิไทและสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนตน  
ที่มา: ธวัช  ปณุโณทก (2549: 30) 
 
  4. อักษรไทยสมยักรุงศรีอยุธยา จะแบงเปน  
 
  4.1 อักษรไทยสมัยอยุธยาตอนตน รูปพยัญชนะบางตัวตางไปจากอักษรสมัยพระเจาลิ
ไทบาง เชน ก ข ง จ แตสวนใหญยังเหมือนเดิม รูปสระในสมัยนี้ไมแตกตางไปจากสมัยพระเจาลิไท 
แตปรับสระทรงกลมมน (อิ อี อึ อื) มาเปนทรงรี วรรณยุกตก็ยังคงมีสองรูปคือ เอกและโท แตวรรณยุกต
โทไดปรับเปลี่ยนทรงมาเปนแบบปจจุบัน และการใชวรรณยุกตยังไมสม่ําเสมอเหมือนกับปจจุบัน 
 
  4.2 อักษรไทยสมัยอยุธยาตอนปลาย เปนอักษรไทยสมัยสมเด็จพระนารายณ รูป
สัณฐานไดปรับสูปจจุบันมากขึ้น (กอนการพิมพ) รูปพยัญชนะทุกตัว รูปสระทุกตัว ตรงกับปจจุบัน
และมีจํานวนเทากัน สวนวรรณยุกตยังปรากฏ 2 รูปคือเอกและโท แตรูปสัณฐานลักษณะเหมือนกับ
ปจจุบัน อักขรวิธีเหมือนกับปจจุบันทุกประการ รูปพยัญชนะเปนทรงเหลี่ยม เสนตรง หักเหล่ียม 
หักมุมเพื่อความประณีตสวยงาม รูปสระปรับเปนทรงเหลี่ยมคลายกับอักษรขอม 
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ภาพที่ 5  อักษรไทยสมัยสมเด็จพระนารายณ พระราชพงศาวดาร ฉบับหลวงประเสรฐิอักษรนิติ ์
ที่มา: ธวัช  ปณุโณทก (2549: 32) 
 
 5. อักษรไทยสมยักรุงรัตนโกสนิทร แบงเปน 
 
  5.1 อักษรไทยในสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตน ในสมัยกรุงธนบุรีและสมัยกรุง
รัตนโกสินทรพบวา มีเอกสารโบราณจํานวนมากที่เขียนในสมุดขอยซ่ึงมีทั้งสมุดดําและสมุดขาว 
รวมทั้งที่เขียนในใบลาน เอกสารเหลานี้เปนหนังสือราชการบาง และเปนวรรณคดีบาง รวมทั้ง
สําเนาและบันทึกสวนตัวของเอกชน ลายมือที่เขียนในเอกสารนั้นๆมีทั้งที่เปนลายมือบรรจง และ
ลายมือหวัด ซ่ึงเนนการพิจารณาลายมือบรรจงจากเอกสารราชการ เพราะตัวอักษรสม่ําเสมอ 
ลายเสนสวยงามเปนมาตรฐาน 
 

 
 
ภาพที่ 6  อักษรไทยสมัยรัชกาลที่ 1 ลายมืออาลักษณ พระบรมราชโองการโปรดเกลาฯใหเจาอุปราช 
               ไปครองเมืองหลวงพระบางและเจาพระปทุมวรราช ไปครองเมืองอุบลราชธานีศรีวนาลัย 
ที่มา: ธวัช  ปณุโณทก (2549: 33) 
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 รูปแบบของตัวอักษรสมัยกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทรตอนตนกอน ที่จะมีกิจการ
โรงพิมพนั้น รูปสัณฐานของตัวอักษรยังคงเปนทรงเหลี่ยม เสนตรงหักมุมชัดเจน แตไมนิยมเลนหาง
ยาวๆ พยัญชนะคงรูปทั้ง 44 ตัว สระพบ 32 รูปเหมือนในสมัยอยุธยาอักขรวิธีหรือการสะกดคํานั้นก็
คงเหมือนเดิม วรรณยุกตพบทั้ง 4 รูป คือ เอก โท ตรี จัตวา และมีรูปสัณฐานเหมือนปจจุบันทุกรูป 
วรรณยุกตตรีและจัตวานั้น เพิ่งปรากฏในสมัยนี้ ในหนังสือจินดามณีฉบับสมเด็จพระนารายณและ
ฉบับสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ  
 
  5.2  อักษรไทยในสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนปลาย (สมัยมีกิจการโรงพิมพ) ในสมัย
รัชกาลที่ 3  
 
  ชาวตะวันตกเขามาคาขาย โดยมีพอคาและหมอสอนคริสตศาสนา ไดพยายามศึกษาอักษรไทย
จนสามารถอานไดเขียนไดอยางแตกฉาน ทําใหเกิดการพิมพหนังสือไทยสืบตอมา ในชวงตนของ
กิจการโรงพิมพเอกสารลายมือยังคงมีความสําคัญอยูเพราะโรงพิมพมีจํานวนนอย จึงพบเอกสาร
ลายมือควบคูกันกับเอกสารที่ผลิตโดยโรงพิมพ ฉะนั้นรูปสัณฐานของตัวอักษรจึงมีทั้งชนิดลายมือ
และชนิดตัวพิมพ ซ่ึงสรุปไดดังนี้ 
 
  1.  สัณฐานของตัวอักษรชนิดลายมือ รูปสัณฐานไมมีการเปลี่ยนแปลงไปจากสมัยรัตนโกสินทร
ตอนตน เอกสารราชการยังคงเปนลายมืออาลักษณ คือลายมือที่คัดตัวบรรจงและยังคงรูปสัณฐาน
ตามอักษรเดิม 
 

 
 
ภาพที่ 7  ตัวอยางสัณฐานของตัวอักษรชนดิลายมือ  
ที่มา: ธวัช  ปณุโณทก (2549: 34) 
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  2.  สัณฐานของตัวอักษรชนิดตัวพิมพ การพิมพอักษรไทยเริ่มตนเมื่อ พ.ศ.2371 หมอ บรัดเลย
ไดส้ังซ้ือเครื่องพิมพอักษรไทยจากสิงคโปรซ่ึงนํามาจากเมืองกัลกัตตา ประเทศอินเดียอีกทีหนึ่งและ
ไดตั้งโรงพิมพที่กรุงเทพฯ หลังจากนั้นกิจการพิมพก็เจริญรุงเรืองเรื่อยๆ จนการเขียนเอกสารดวย
ลายมือก็ลดความสําคัญลงไป และเอกสารมักเปนตัวพิมพมากกวาลายมืออาลักษณ ในการหลอ
ตัวพิมพ รูปสัณฐานของตัวอักษรไทยไดเปลี่ยนไปมาก เพราะจะตองปรับปรุงใหเหมาะสมกับการ
เรียงพิมพ คือ ตัวเล็กลง รูปสัณฐานเปนทรงสี่เหลี่ยมดานเทามากขึ้น คือตัวเตี้ยผายออกกวาง 
นอกจากนั้นยังตัดหางใหส้ันลง คงไวแตที่จําเปน ตัวที่สูงจะลดใหต่ําลง 
  
 กตัญู  ชูช่ืน (2534: 23-25) ไดอธิบายรูปแบบอักษรไทย ในสมัยตาง ๆ สรุปไดดังนี ้
 
 1.  รูปแบบอักษรไทยพอขุนรามคําแหงมหาราช อักษรไทยหรือลายสือไทยในสมัยพอขุน
รามคําแหงมหาราชนั้นเปนรูปอักษรที่สืบทอดอิทธิพลมาจากรูปอักษรปลลวะ และพัฒนาการมา
ตามลําดับ จนเมื่ออาณาจักรสุโขทัยเจริญรุงเรืองในระหวางปลายพุทธศตวรรษที่ 18-20 นั้นก็เกิดการ
คิดคนประดิษฐตัวอักษรไทยขึ้นใชในโลก พ.ศ.1826 ดังตัวอักษรและขอความยืนยันในศิลาจารึก
สุโขทัยหลักที่ 1 ดานที่ 4 บรรทัดที่ 8-11 วา “เมื่อกอนลายสือไทยนี้บมี 1205 ศก ปมะแม พอขุน
รามคําแหงใครในใจ แลใสลายสือไทยนี้ ลายสือไทยนี้จึงมีเพื่อขุนผูนั้นใสไว” ฉะนั้นรูปอักษรไทย
แบบแรกก็คือรูปอักษรพอขุนรามคําแหงมหาราช ที่มีรูปสัณฐานเสนอักษรและอักขรวิธีที่เปน
เอกลักษณของชาติไทย 
  
 2.  รูปแบบอักษรไทยสุโขทัยยุคหลัง ภายหลังที่พบอักษรไทยพอขุนรามคําแหงแลวไดพบ
หลักฐานการใชรูปอักษรขอม รูปอักษรมอญและรูปอักษรอื่นๆในบริเวณใกลเคียง ซึ่งจัดวาเปน
รูปอักษรที่ใชสืบตอมาควบคูกับอักษรไทยในปจจุบัน โดยที่รูปอักษรขอมไทยก็เปลี่ยนไปจาก
รูปอักษรขอมแบบเดิม แตหลังจากนั้นรูปอักษรไทยก็แพรขยายเขาไปที่เมืองหลวงพระบาง และ
ลานนา แทนที่รูปอักษรมอญและอักษรไทยยวน 
  
 3.  การแพรขยายของอักษรไทยสุโขทัย แมจะมีอีกษรไทยใน พ.ศ. 1826 แตก็ปรากฏที่ศิลาจารึก
ของพอขุนรามคําแหงมหาราชเพียงหลักเดียว หลังจากนั้นประมาณ 50 ป อักษรไทยก็พัฒนาไปเปน
อักษรไทยอีกแบบหนึ่ง เรียกวา “อักษรไทยพระเจาลิไท” ซ่ึงใชกันแพรหลายในชวงพุทธศตวรรษที่ 
20-21 และแพรไปสูอาณาจักรใกลเคียง คืออาณาจักรลานนา เรียกอักษรนี้วา “อักษรฝกขาม” และ
อาณาจักรลานชางเรียกอักษรนี้วา “อักษรไทยนอย” เมื่ออาณาจักรสุโขทัยเสื่อมอํานาจ รูปอักษรที่
เขาไปสูอาณาจักรอยุธยาก็ไดพัฒนามาเปนรูปอักษรไทยในปจจุบัน 
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 4.  รูปอักษรไทยอยุธยา มีหลักฐานชัดเจนวาในสมัยนี้มีการใชอักษรสุโขทัยเปนตนแบบ 
จากการคนพบอักษรไทยสมัยอยุธยาครั้งแรกจากแผนดีบุก จังหวัดนครศรีอยุธยา จารึกระหวาง พ.ศ. 
1912-1931 ซ่ึงมีเสนอักษรใกลเคียงกันมากกับเสนอักษรสุโขทัยจากจารึกวัดปามะมวง พ.ศ. 1904 
นอกจากนี้ยังพบวาการสรางศิลาจารึกเริ่มหายไป โดยนิยมจารึกอักษรบนแผนเงิน แผนทอง แผนดีบุก 
และแผนไม ซ่ึงมีลักษณะที่ออนกวา ทําใหมีความคลองตัวและประณีตในการบันทึกลายลักษณ
อักษรมากขึ้น จึงเกิดการดัดแปลงการเขียนเปน 3 รูปแบบคือ 
 
  4.1 อักษรตัวบรรจง เปนการเขียนเพื่อรักษาตนฉบับ 
 
  4.2 อักษรตัวหวดั เปนการเขียนเพื่อใหรวดเร็ว 
 
  4.3 อักษรตัวยอ เปนการประดษิฐรูปอักษร เพื่อแสดงศิลปะของการเขียน  
  
 5.  รูปอักษรไทยสมัยรัตนโกสินทร เมื่อไทยเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 2 พ.ศ. 2310ศูนยกลาง
ความเจริญก็มาอยูที่กรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทร รูปลักษณะอักษรไทยยังคงสืบเนื่องมาจากกรุง
ศรีอยุธยาตอนปลายและคอยๆอ่ิมตัวในรูปแบบที่เปนมาตรฐานของตนเองในที่สุด เพราะมีการนํา
ระบบการพิมพเขามาใชในประเทศไทย ซ่ึงตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว 
เปนตนมา 
 
 6.  การพัฒนาตัวอักษรไทย ตั้งแตพอขุนรามคําแหงมหาราชไดทรงคิดตัวอักษรไทยขึ้นใน 
พ.ศ. 1826 แลวถายทอดตอๆกันมาเปนตัวอักษรไทยพระมหาธรรมราชาลิไทนั้น ศิลาจารึกวัดปามะมวง
ใน พ.ศ. 1904 ถือวาเปนอักษรไทยตนแบบของปจจุบัน การพัฒนารูปอักษรไทยพัฒนามาเรื่อย ๆ
จนถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 4 ทรงสรางสรรคนําแบบอักษรโรมันมา
ดัดแปลงเปนอักษร “อริยกะ” ใชเขียนไดทั้งภาษาบาลีและภาษาไทย แตหลังจากนัน้กไ็มมกีารใชกนัตอ 
จนกระทั่งถึงสมัยหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 ไดมีการเปลี่ยนแปลงวิธีการเขียนตัว
อักษรไทย ในสมัยจอมพล ป.พิบูลสงคราม เปนนายกรัฐมนตรี ไดตัดพยัญชนะบางตัวที่ซํ้าซอนออก 
เพื่อใหการเขียนอานภาษาไทยงายและประหยัดเวลามากขึ้น แตก็ใชไดเพียงระยะเวลาสั้น เพราะประชาชน
ไมเคยชิน จนกระทั่งปจจุบันที่รูปอักษรไทยนั้นมีการกําหนดมาตรฐานการเขียนตามแบบกรมอาลักษณ 
  
 
 



 

 

47 

 สุจิตต วงษเทศ (2548: 106-107) ไดอธิบายถึงอักษรไทยในสมัยตาง ๆ สรุปไดดังนี ้
 

1. อักษรไทยสมยัสุโขทัย อักษรไทยสุโขทัยรับแบบแผนมาจากรัฐละโว-อยุธยา แหลงลุม 
แมน้ําเจาพระยา จากนั้นก็แพรขยายไปยังบานเมืองและแวนแควนใกลเคียงที่ใชภาษาตระกูลไทย-ลาว 
ตอมารัฐลานนานําไปปรับปรุงเรียกวา “อักษรฝกขาม” และรัฐลานชางนําไปปรับปรุงเปน “อักษร 
ไทยนอย” 
 
 2. อักษรที่ใชบันทึกภาษาไทยในสมัยราชอาณาจักรอยุธยา ในราชสํานักจะใชอักษรไทย 
และอักษรขอมบันทึกภาษาไทย และนิยมเขียนลงบนสมุดเรียกวา สมุดขอยหรือสมุดไทย ทําใหเกิด
รูปแบบอักษรที่แตกตางกันไปตามความถนัดของผูเขียน แบงตัวอักษรที่สําคัญออกเปน 3 ประเภท 
คือ 
 
  2.1 อักษรตัวบรรจง เปนรูปแบบที่ใชเขียนเพื่อรักษาภาษาตนฉบับ ใชในหนังสือราชการ 
และบันทึกตําราตาง ๆ 
 
  2.2 อักษรหวัด เปนอักษรที่เขยีนไดเร็ว นิยมใชทั่วไป เชน จดหมาย หนังสือเพลง ฯลฯ 
 
  2.3 อักษรยอ (อักษรไทยยอ) เปนรูปแบบตัวอักษรประดิษฐเพื่อความสวยงามและแสดง
ฝมือของผูเขียน ใชเขียนในเอกสารตางๆ โดยเฉพาะจารึก เชน จารึกวัดจุฬามณี จังหวัดพิษณุโลก 
นอกจากนี้ยังใชบันทึกลงในวรรณคดี เชน นันโทปนันทสูตรคําหลวง ของเจาฟาธรรมธิเบศร 
(เจาฟากุง) แตภายหลังรูปอักษรยอไดรับความนิยมนอยลง คงเหลือไวแตอักษรบรรจงและอักษรหวัด
เทานั้น 
 
 ตอมาเมื่อมีผูรูหนังสือมากขึ้น ทําใหแตงหนังสือไทยขึ้นมาซึ่งเรียกภายหลังวา วรรณคดี
หรือวรรณกรรม เพื่อสนองพิธีกรรมทางศาสนาและการเมืองการปกครองในสมัยนั้น แตก็ยังไดรับ
ความนิยมอยูในกลุมแคบๆ เชน นักบวช เจานาย และนักปราชญราชบัณฑิต ซ่ึงจารึกลงไปในสมุดขอย 
คนทั่วไปไมมีสิทธิ์เห็นเพราะถือวาเปนสิ่งหวงหาม 
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  จุไรรัตน ลักษณะศิริ (2551: 216) ไดสรุปรูปแบบของอักษรไทยในสมัยอยุธยาวามี 3 รูปแบบ
ดังนี้ 
 

1. อักษรตัวบรรจง คือรูปอักษรที่ใชเขียนเพื่อรักษาแบบฉบบั  
 

 
 
ภาพที8่  ตัวอยางจารึกแผนดบีุก จังหวัดพระนครศรีอยุธยา (พ.ศ. 1912-1931) 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 216) 
 
 2.  อักษรตัวหวดั คือรูปอักษรที่เขียนใหเร็ว  
 

 
 
ภาพที่ 9  ตัวอยางหนังสืออกพระวิสุทธสุนธร จดหมายฉบับที่ 2 (พ.ศ. 2231) 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 222) 
 
 3.  อักษรไทยยอ คือรูปอักษรที่เขียนอยางประณีตบรรจง มีการประดิษฐอักษรดวยการยอ
เหล่ียมหักมุมตัวอักษรใหงดงาม มีการเลนเสนตัวอักษร มักใชเขียนในเอกสารที่มีความสําคัญทาง
ราชการและทางศาสนา  
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ภาพที1่0  ตัวอยางหนังสือออกญาไชยาเมืองตะนาวศรี อนุญาตใหพอคาเดนมารกเขามาคาขายยัง 
                ประเทศไทย ฉบับที่ 1 

ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 222) 
 

 
 

ภาพที่ 11  ตัวอยางอักษรไทยสมัยอยุธยาตอนปลาย (พ.ศ. 2231-2310) – สมัยกรุงธนบุรี  
                 (พ.ศ. 2311-2324) 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 191) 
 
 จากความรูเกี่ยวกับอักษรและวิวัฒนาการของอักษรไทยนั้น สรุปไดวา กอนที่เราจะมอัีกษรไทย
ในสมัยพอขุนรามคําแหงมหาราชนั้น เราใชตัวอักษรขอมโบราณ ซ่ึงมีลักษณะคลายกับตัวอักษรไทยใน
สมัยพอขุนรามคําแหงมหาราช การใชตัวอักษรยังสับสนอยู ทําใหอานไดยาก เมื่อมาถึงสมัยสุโขทัย
ที่เรามีอักษรเปนของตัวเอง ก็มีการจัดพยัญชนะ สระ ใหเปนระบบมากขึ้น และมีวรรณยุกตใชสอง
รูปคือเอกและโท เมื่อมาถึงในสมัยอยุธยาก็รับอักษรมาจากสมัยสุโขทัย มีการปรับรูปอักษรที่ใกลเคียง
กับในปจจุบันมากขึ้นจนมีจํานวนพยัญชนะเทากับในปจจุบัน เชน ปรับรูปเขียนของสระและวรรณยุกต 
มีการใชตัวอักษรที่ไดรับความนิยม สองแบบคือ แบบตัวบรรจง และแบบหวัด และนิยมจารึกอักษร
ลงในสมุดขอย เมื่อมาถึงในสมัยกรุงรัตนโกสินทร รูปอักษรก็ยังคงคลายคลึงกับในสมัยอยุธยา และ



 

 

50 

มีวรรณยุกตครบทั้ง 4 รูป คือ เอก โท ตรี จัตวา ในสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนปลาย นอกจากนี้ยังมี
อักษรอริยกะเกิดขึ้น แตไมไดรับความนิยม เมื่อภายหลังมีกิจการโรงพิมพก็ปรากฏอักษรรูปพิมพขึ้น 
ซ่ึงไดลดขนาดสัณฐานของรูปอักษรใหเล็กลง เพื่อใหเหมาะสมกับการเรียงพิมพและกลายมาเปน
รูปอักษรที่เปนโครงสรางมาตรฐานในปจจุบัน 
 
 วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง มีลักษณะอักษรอยูในชวงสมัยกรุงศรี
อยุธยาตอนปลาย ถึงกรุงรัตนโกสินทร เพราะมีรูปสัณฐานที่ปรับใกลเคียงกับปจจุบัน รูปอักษรเปน
อักษรยอ เพื่อความสวยงามและฝมือของผูเขียน เพราะมีการเลนหางของตัวอักษร หักเหลี่ยมหักมุม 
เพื่อความสวยงาม นอกจากนี้ยังมีการเขียนรูปอักษรตรงกับปจจุบัน ทั้งพยัญชนะ และสระ วรรณยุกต
ปรากฏ 3 รูป คือ เอก โท และจัตวา ซ่ึงจัดวาอยูในชวงเวลาระหวางกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย ถึงกรุง
รัตนโกสินทรตอนตน กอนที่จะมีกิจการการพิมพเกิดขึ้น 
 
อักขรวิธีไทย 
 
 จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 103-105) ไดเปรียบเทียบอักษรและอักขรวิธีไทยในสมัยตาง ๆ 
กับอักษรและอักขรวิธีไทยในปจจุบัน ดังนี้ 
 
ตารางที่ 1  เปรียบเทียบอักษรไทยในสมยัตางๆกับอักษรไทยในปจจบุัน 
 

อักษรไทยสมัยพอขุนรามคาํแหงมหาราช อักษรไทยสมัยปจจุบัน 
1. อักษรประกอบดวยพยัญชนะ 39 ตัว สระ 20 ตัว 
และวรรณยุกต 2 รูป 

1. อักษรประกอบดวยพยัญชนะ 44 ตัว สระ 32 ตัว 
และวรรณยุกต 4 รูป 

2. พยัญชนะและสระวางอยูบนบรรทัดเดียวกัน 
โดยสระอยูในตําแหนงขางหนา ขางหลัง และ
ทั้งขางหนาและขางหลัง มีสระเพียงรูปเดียวที่
มีสวนของสระวางอยูขางบนคือ –ำ 

2. สระวางอยูรอบพยัญชนะทั้งในตําแหนง
ขางหนา ขางหลัง ขางบน ขางลาง ทั้ง
ขางหนาและขางหลัง ทั้งขางบนและขางหลัง 
และทั้งขางหนา ขางบน และขางหลัง เชน 
“เมื่อช่ัวพอขุนรามคําแหง เมอืงสุโขทัยนี้ดใีน
น้ํามีปลาในนามีขาว” 

3. เมื่อพยัญชนะประสมกับสระ พยัญชนะกบั
สระจะเขยีนตดิกัน ถามีตัวสะกดจะเขยีนหาง
ออกไป 

3. เมื่อพยัญชนะประสมกับสระ พยัญชนะกบั
สระจะไมเขยีนติดกัน ถามีตัวสะกดจะเรียง
กันโดยเวนชองไฟตามปกติ เชน “ตูพี่นอง
ทองเดียวหาคน” 
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ตารางที่ 1  (ตอ)  
 

อักษรไทยสมัยพอขุนรามคาํแหงมหาราช อักษรไทยสมัยปจจุบัน 
4. ถาพยัญชนะตนเปนอักษรควบกล้ําหรือ
อักษรนํา พยัญชนะตวัที่สองจะเขียนชิดตดิกับ
พยัญชนะตัวแรก และเขยีนวรรณยุกตกํากบัไว
ที่พยัญชนะตัวแรกเพื่อบอกวาออกเสียงสระ
รวมกัน 

4. เมื่อพยัญชนะตนเปนอักษรควบกล้ําหรือ
อักษรนํา พยัญชนะทั้งสองจะเขียนเรียงกนั 
โดยเวนชองไฟปกติเชน ปาหมาก ปาพลู ปูครู 
เหลนไฟ และไพรฟาหนาใส เปนตน 

5. สมัยพอขุนรามคําแหงมหาราชยังไมมีไมหัน
อากาศใช คําทีป่ระสมสระอะ และมีตวัสะกด
จะเขียนตวัสะกดนั้นสองตวัติดกันแทน ตอมา
ในสมยัพระมหาธรรมราชาที่ 1 ลิไท จงึปรากฏ
รูปไมหันอากาศใช 

5. ปจจุบันมีเครื่องหมายไมหนัอากาศ เมื่อเขียน
คําที่ประสมสระอะและมีตัวสะกดจะใช 
ไมหันอากาศ เชน เสียงขับ ตระพัง ญัตติกฐนิ 
และมักทาน เปนตน 

6. สระอัว เนื่องจากยังไมมี “- ั” ใชจึงเขยีนตวั ว 
สองตัว โดยตวัแรกจะเขยีนชิดติดกับ
พยัญชนะตนเพื่อแทน“- ั” อีกตัวเขยีนหาง
ออกมาเพื่อแสดงวาแทนตัวสะกด ว 

6. สระอัวปจจบุันใชเครื่องหมายไมหนัอากาศ
เชน หวั ววั และตัว เปนตน 

7. คําที่ประสมสระออ และสระอือ ไมตองมีตัว 
อ เคียง 

7. คําที่ประสมสระออ และสระอือ ตองมีตัว อ 
เคียง เชน พอ ตอชาง ถือ และชื่อ เปนตน 

8. สระเอีย ตัว ย สองตัวเขียนเรียงกัน เมื่อ
ประสมคํา ตัว ย ตัวแรกจะเขยีนติดกับ
พยัญชนะตน ตัว ย อีกตัวจะเขียนหางออกไป 

8. สระเอียในปจจุบัน มีตวั ย เพยีงตัวเดียว เมื่อ
ประสมคําจะใชรูปเดิมไมวาจะมีตวัสะกด
หรือไมมีก็ตาม เชน เสีย เมยี เบี้ย และเสียง 
เรียง เวยีง เสียด เปนตน 

9. สระเอือ ตัว อ สองตัวเขียนเรียงกนั โดยตัว
แรกจะเขียนชดิติดกับพยัญชนะตน ตวั อ อีก
ตัวเขียนหางออกไป 

9. สระเอือปจจุบัน มตีัว อ เพียงตวัเดยีวเมือ่
ประสมคําจะใชรูปเดิมไมวาจะมีตวัสะกด
หรือไมมีก็ตาม เชนเสือ เมื่อ เนื้อ และเสือง 
เมือง เบื้อง เกลื่อน เปนตน 

10. เครื่องหมายนิคหิต สมยัพอขุนรามคําแหง   
  มหาราชใชแทนตัวสะกดมาตราแมกม 

10. ปจจุบันไมใชแทนตวัสะกดในมาตราแมกม  
   จะใชตวั ม เปนตัวสะกดมแีมกม เชน หมาก 
   สม พนมเบี้ย ทั้งกลม และแกกม เปนตน 

ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 103-105)  
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 นอกจากนี้ยังอธิบาย ถึงอักขรวิธีไทยในสมัยตางๆ แบงออกเปน สมัยอยุธยาตอนตน จํานวน
อักษรที่ใชเทากับในสมัยสุโขทัย แตมีเครื่องหมายเพิ่มขึ้นคือ เครื่องหมายไมยมก ในจารึกหลักที่ 44 
จารึกวัดสองคบ 3 พ.ศ. 1976 รูปอักษรนั้นยังคงคลายคลึงกับอักษรไทยสมัยพระมหาธรรมราชาที่ 1 
ลิไท อักขรวิธีของสมัยอยุธยาตอนตนแบงเปน 
 
 1.  พยัญชนะตัวเดียวทําหนาที่เปนทั้งตัวสะกดของคําหนาและเปนพยัญชนะตนของคําหลัง 
การเขียนจะละตัวสะกดและละสระ มีการสะกดคําคําเดียวกันแมจะจารึกในขอความเดียวกัน และมี
การใชตัวสะกดที่แตกตางกับปจจุบันทั้งพยัญชนะตนและตัวสะกด 
  
 2.  การใชสระ การใชวิสรรชนียกํากับทายพยางคซ่ึงมีรูปสระเดี่ยวส้ันกํากับ คําที่ใชสระอิ 
ปจจุบันจะใชสระอี เปนตน 
  
 3.  การใชวรรณยุกต เครื่องหมายวรรณยุกตมี 2 รูป คือ ไมเอก และไมโท เชนเดียวกับใน
สมัยสุโขทัย แตพบการใชนอยมาก และใชไมแนนอน บางครั้งปรากฏบางครั้งไมปรากฏ และตําแหนง
การวางวรรณยุกตอาจวางที่พยัญชนะตนหรือที่สระก็ได 
  
 4.  การใชเครื่องหมาย พบการใชเครื่องหมายไมหันอากาศ จะใชในคําที่มีสระอะและมี
ตัวสะกด โดยวางไมหันอากาศไวที่พยัญชนะตัวสะกด อยางไรก็ตาม แมมีเครื่องหมายนี้ใชแลว ก็ยัง
พบพยัญชนะตัวสะกดสองตัวแทนการใชเครื่องหมายนี้ปะปนอยูเชนเดียวกับสมัยสุโขทัย เครื่องหมาย
ฝนทอง (-  ) เครื่องหมายนี้พบใชนอยมากในสมัยอยุธยาตอนตน จากหลักฐานที่นํามาศึกษา พบการ
ใชเครื่องมือนี้ในจารึกหลักที่ 42 จารึกแผนดีบุก (พ.ศ. 1912-1913) โดยใชกํากับเสียงสระออ เครื่องหมาย
นิคหิต (- ) ใชแทนพยัญชนะ ม ในคําที่มีเสียงสระโอะ เชนเดียวกับสมัยสุโขทัย เชน คําวา ช ปจจุบัน
ใชคําวา ชม เปนตน นอกจากนี้ก็ยังมีไมยมกที่ปรากฏใชคร้ังแรกอีกดวย 
 
 สมัยอยุธยาตอนกลาง จํานวนอักษรยังไมพบพยัญชนะเพิ่มขึ้นจากในสมัยสุโขทัย แตสมัยนี้
พบเครื่องหมายแทนสระ 2 รูป ไดแกเครื่องหมายไมไตคู (- ) และเครื่องหมายฟนหนู ('') เครื่องหมาย
ทั้งสองนี้พบในพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ์ พ.ศ. 2223 รูปอักษร
ยังเปนแบบเดิมที่สืบตอมาจากสมัยอยุธยาตอนตน แตในชวงนี้ไดพัฒนาสัณฐานไปเปนทรงเหลี่ยม
ชัดเจนขึ้น เสนอักษรไมโคงมนเหมือนอักษรสมันอยุธยาตอนตน อักขรวิธีสมัยอยุธยาตอนกลาง 
แบงออกเปน 
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 1.  การใชพยัญชนะ การเขียนพยัญชนะสองตัวเชื่อมตอเปนตัวเดียวกัน ในสมัยนี้พบหลายครั้ง 
ทําใหสามารถเขียนไดรวดเร็วขึ้น  
 

 
 
ภาพที่ 12  ตัวอยางการเขียนพยัญชนะสองตัวเชื่อมตอเปนตัวเดียวกัน  
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 164) 
 
 นอกจากนี้ยังพบการเขียนพยัญชนะเชื่อมตอกับสระ รูปพยัญชนะบางตัว เชน ช ป และ ส 
เมื่อประสมกับสระอาและสระอิ สวนหางจะเขียนในตําแหนงใหม 
 

 
 
ภาพที่ 13  การประสมพยัญชนะ ป ช และ ส กับสระอาและสระอิ  
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 164) 
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  นอกจากนี้ยังพบการใชพยัญชนะตัวเดียวทําหนาที่เปนทั้งตัวสะกดของคําหนาและเปน
พยัญชนะตนของคําหลังอีกดวย 
 
 2.  การใชสระ ในสมัยอยุธยาตอนกลางมีการใชสระเชนเดียวกับสมัยอยุธยาตอนตน แตจาก
การศึกษาเอกสารโบราณตางๆพบวา การใชสระในสมัยนี้มีรายละเอียดแตกตางกันบาง ตัวอยางเชน 
คําที่ใชสระ - ิ - ี - ื จะมีพยัญชนะกํากับในพยางคเปด คําที่ใชสระ- ิ - ึ สมัยอยุธยาตอนกลางใชรูป - ี - ื 
ตามลําดับ หรือบางคําใชทั้ง 2 รูป คําที่ใชสระ เ – ือ สมัยอยุธยาตอนกลางจะใชรูป เ- ีอ และ เ-อี แต
เอกสารโบราณที่นํามาศึกษาสวนใหญ จะใชรูป เ-อี เปนตน 
 

 
 
ภาพที่ 14  ตัวอยางคําที่ใชสระ เ – ือ เอกสารโบราณจากสมัยอยุธยาตอนกลางจะใชรูป เ-อี  
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 172) 
 
  นอกจากนี้คําที่ใชสระ เ- ีย ในสมัยนี้จะใชรูป เ- ีย และ เ- ิย โดยจะวางสระอิและสระอี ไว
ที่ตัว ย ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสระ เ- ีย สวนคําที่ประสมสระ ใ- และ ไ- จะมีพยัญชนะตัว ย กํากับ 
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ภาพที่ 15  ตัวอยางคําที่ประสมสระ ใ- และไ- จะมีพยัญชนะตวั ย กํากบั  
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 174) 
 
 3.  การใชวรรณยุกต ในสมัยอยุธยาตอนกลางพบวรรณยุกต 2 รูป คือเอกและโท ซ่ึงมีเพิ่ม
มากขึ้น แตการใชกํากับคํายังไมแนนอนและไมสม่ําเสมอ คือ คําคําเดียวกันแตบางครั้งใชวรรณยุกต 
บางครั้งไมใชวรรณยุกต คําบางคําที่เคยมีรูปวรรณยุกตกํากับก็ไมมี บางคําที่ไมตองมีรูปวรรณยุกต
กํากับก็ปรากฏวามีวรรณยุกตกํากับ และคําบางคําก็ใชรูปวรรณยุกตที่ตางกับปจจุบัน สวนการวาง
วรรณยุกตนั้นจะวางไวในตําแหนงเหมือนกับปจจุบัน แตถาเปนคําที่ประสมดวยสระออ หรือ อัว จะ
วางไวที่ตัว อ หรือ ว หรือตัวสะกด เชนเดียวกับสมัยอยุธยาตอนตน เชน ตอง ดวย เปนตน 
 

 4.  การใชเครื่องหมาย ในสมัยนี้พบเครื่องหมาย ฝนทอง นิคหิต และไมหันอากาศ และยังมี
เครื่องหมายฟนหนู และเครื่องหมายไมไตคูเพิ่มขึ้นมา โดยเครื่องหมายฟนหนูจะใชเขียนกํากับบน
คําหรือพยางคเพื่อใหออกเสียงสระอะ สระโอะ สระออ และสระเออ เครื่องหมายไมไตคูพบใชครั้ง
แรกในพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ์ ในคําวา ก็  
 
 นอกจากนี้ยังมเีครื่องหมายประกอบการเขยีนในสมัยอยธุยาตอนกลาง ดังนี ้
   
 1.  เครื่องหมายเริ่มตนและจบขอความ เครื่องหมายเริ่มตนขอความหรือคําประพันธ เชน 
เครื่องหมายตาไกหรือฟองมัน( ๏) และเครื่องหมายจบขอความซึ่งมีทั้งเครื่องหมายอังคั่นโคมูตร 
และเครื่องหมายอังคั่นโคมูตร 
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 2.  เครื่องหมายตนีครุ ซ่ึงใชเขียนวันเดือนปทางจันทรคติ  
 
 3.  เครื่องหมายไมยมก (ๆ) ในสมัยอยุธยาตอนกลางจะใชเลข ๒ แทน ซ่ึงแตกตางจากสมัย 
อยุธยาตอนตน 
 

 
 
ภาพที่ 16  ตัวอยางเครื่องหมายประกอบการเขียนในสมัยอยุธยาตอนกลาง  
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 181) 
  
 จากขอความดังกลาวขางตนจะเห็นไดวาอักขรวิธีบางประการที่ปรากฏในสมัยอยุธยาตอนกลาง 
ไมปรากฏในอยุธยาตอนตน คือการเขียนพยัญชนะสองตัวเชื่อมเปนตัวเดียวกัน การเขียนพยัญชนะ
เชื่อมตอกับสระ การใชเครื่องหมายกํากับแทนเสียงสระ ซ่ึงพบตอเนื่องมาถึงสมัยอยุธยาตอนปลาย
และสมัยรัตนโกสินทรตอนตน 
 
 ตอมาในสมัยอยุธยาตอนปลาย มีจํานวนพยัญชนะเพิ่มขึ้น 2 ตัวคือ ฑ และ ฮ ซ่ึงปรากฏใชใน 
นันโทปนันทสูตรคําหลวง พ.ศ. 2274 แตงขึ้นในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกศ ซ่ึงรวมเปนพยัญชนะ
ครบทั้ง 44 ตัว อักขรวิธีของสมัยอยุธยาตอนปลายสรุปไดดังนี้ 
 
 1.  การใชพยัญชนะ การเขียนพยัญชนะสองตัวเชื่อมตอเปนตัวเดียวกัน รูปอักษรที่นิยม
เชื่อมตอกันคือคําวา พระ สวนการเขียนพยัญชนะเชื่อมตอกับสระ ในสมัยอยุธยาตอนปลายพบการ
เขียนพยัญชนะเชื่อมตอกับสระใน 2 ลักษณะ คือ 
    

  1.1  พยัญชนะที่มีหาง เชน ป ฝ และ ฟ เมื่อประสมกับสระ อา อี และ อี จะเขียนตอเนื่อง
กับสระ สวนหางจะเปลี่ยนรูป พยัญชนะ ช ศ และ ส เมื่อประสมสระ อา สวนหางจะอยูดานขาง ดังรูป 
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ภาพที่ 17  ตัวอยางการเปลี่ยนรูปตัวอักษร ช เมื่อประสมสระอา สวนหางจะไปอยูดานขาง 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 196) 
 
   1.2  พยัญชนะที่ไมมีหาง พยัญชนะที่ไมมีหางแตปลายเสนอักษรเสนหลังลากขึ้นขางบน 
เชน ญ น บ ผ พ ม ย ร และ ษ เปนตน เมื่อประสมกับสระอา อี อี ก็จะเขียนตอเนื่องเปนเสนเดียวกัน 
สวนพยัญชนะที่ไมมีหางแตปลายเสนอักษรเสนหลังลากลงขางลาง เชน ก ค จ ด ต ถ ท ล และ ว 
เปนตน เมื่อประสมกับสระอา ก็จะเขียนสระติดกับตัวพยัญชนะและเมื่อประสมกับสระ อิ อี ก็จะ
เขียนสระติดกับโดยปลายสระจะเขียนติดกับเสนหรือมุมขวาของตัวอักษรเชนกัน ดังรูป 
 

 
 
ภาพที่ 18  ตัวอยางการเขียนพยัญชนะที่มหีางเมื่อประสมกับสระอะ  
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 198) 
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 นอกจากนี้ก็ยังพบการใชพยัญชนะตัวเดียวกันทําหนาที่เปนทั้งตัวสะกดของคําหรือพยางค
หนาและเปนพยัญชนะตนของคําหรือพยางคหลัง สวนการเขียนตัวสะกดที่ตางกันก็ยังพบอยู เพราะ
ไมมีกฎเกณฑที่แนนอน เพียงแตใหอานออกเสียงได ลักษณะเชนนี้ปรากฏมาตั้งแตสมัยสุโขทัย
จนถึงสมัยอยุธยา แมวาจะอยูในหนาเดียวกัน คําเหลานั้นก็ยังคงสะกดตางกัน ดังตัวอยาง 
 

 
 
ภาพที่ 19  ตัวอยางการสะกดคําที่แตกตางกัน 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 198) 
 
 2.  การใชสระ การใชสระในสมัยอยุธยาตอนปลาย มีลักษณะคลายคลึงกับสมัยอยุธยา
ตอนกลางอยูบาง แตสวนใหญเริ่มใชเหมือนกับในปจจุบันแลว เชน การวางรูปสระ การะประสม
สระ เปนตน 
 

 3.  การใชวรรณยุกต เครื่องหมายวรรณยุกตพบใช 2 รูป คือ รูปวรรณยุกตเอก และรูป
วรรณยุกตโท สมัยอยุธยาตอนปลายแมมีการใชวรรณยุกตทั้งสองรูป แตก็ยังไมใชสม่ําเสมอทุกคํา 
บางคําใช บางคําไมใช แมคําคําเดียวกันบางครั้งก็ใช บางครั้งก็ไมใช สวนตําแหนงการวางวรรณยุกต
นั้นสวนใหญวางไวที่พยัญชนะตน  
 
 สวนเครื่องหมายที่ใชแทนสระนั้น เครื่องหมายฝนทอง เครื่องหมายฟนหนู เครื่องหมายไม
หันอากาศ และเครื่องหมายไมไตคู ไดรับความนิยมลดนอยลง แตเครื่องหมายนิคหิตยังคงใชอยู 
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เครื่องหมายประกอบการเขียนพบเหมือนในสมัยอยุธยาตอนกลาง แตที่เพิ่มมา 1 รูป คือเครื่องหมาย
ไมทัณฑฆาต ( -  ) พบในนันโทปนันทสูตรคําหลวง พ.ศ. 2279 ซ่ึงใชกํากับบนพยัญชนะที่เปนตัวสะกด 
นอกจากนี้ยังมีเครื่องหมายอื่นๆเชน เครื่องหมายฟองมัน ใชวางหนาขอความเริ่มตนคําประพันธ
หรือขอความสําคัญ เครื่องหมายโคมูตร ใชแสดงวาจบเรื่องหรือจบประโยค เครื่องหมายละสุด (:) 
ใชวางริมบรรทัดเพื่อจัดกรอบหนาสมุดไทย เครื่องหมายอังคั่น ใชคั่นขอความบางตอนไมใหปะปน
กัน บางครั้งก็ใชเครื่องหมายอังคั่นโคมูตรแทน เครื่องหมายตีนครุ ใชเขียนวันเดือนปทางจันทรคติ
และเขียนมาตราเงิน 
 

 
 
ภาพที ่20  ตัวอยางเครื่องหมายที่ใชในการเขียนสมัยอยธุยาตอนปลาย 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 214) 
 
 สมัยรัตนโกสินทรตอนตน มีจํานวนอักษรทั้งหมด 44 ตัวเทากับในสมัยอยุธยาและเทากับ
ในปจจุบัน สระนั้นพบ 28 ตัว ที่ไมพบคือสระ- ัวะ เ- ียะ เ- ือะ และ เ-อะ วรรณยุกตนั้นพบ 3 รูป คือ 
เอก โท และจัตวา สวนเครื่องหมายตางๆยังพบเหมือนในสมัยอยุธยา สําหรับอักขรวิธีในสมัย
รัตนโกสินทรสรุปไดดังนี้ 
  
 1.  การใชพยัญชนะ การเขียนพยัญชนะสองตัวเชื่อตอเปนตัวเดียวกันนับเปนลักษณะเฉพาะที่
พบครั้งแรกในสมัยอยุธยาตอนกลาง และปรากฏใชตอเนื่องมาถึงสมัยรัตนโกสินทร คําที่พบใชกม็กัจะ
เปนคําชุดเดียวกัน เชนคําวา พระ และ พญา แตตอมาก็เร่ิมเขียนตัว พ และตัว ร แยกกัน สวนการใช
พยัญชนะรวมกันก็ยังปรากฏอยูในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน สวนการเขียนพยัญชนะเชื่อมตอกับ
สระก็พบตอเนื่องจากสมัยอยุธยาตอนปลาย สวนการเขียนตัวสะกดตางกับปจจุบัน ยังคงไมมีระบบ
แบบแผนในการเขียนสะกดคําที่แนนอน ทั้งการใชพยัญชนะ พยัญชนะสะกด รวมทั้งการใชสระ
และเครื่องหมายตางๆ การเขียนคําจึงแตกตางกันไปหลายรูปแบบ ทั้งนี้ยึดหลักการเขียนใหอานออก
เขียนไดตามเสียงที่ไดยินเทานั้น ฉะนั้นคําเดียวกันแมเขียนในหนาเดียวกัน รูปคําก็เขียนตางกัน 
อยางไรก็ตามการสะกดคําสมัยรัตนโกสินทรตอนตนคอนขางแนนอนกวาในสมัยอยุธยา  
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ภาพที่ 21  ตัวอยางการเขียนสะกดคําในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน 
ที่มา: จุไรรัตน  ลักษณะศิริ (2551: 238) 
 
 2.  การใชสระ ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนยังคงใชสระเสียงส้ันและสระเสียงยาวปะปน
กันบางและมีการใชแตกตางกับปจจุบันบาง  
  

 3.  การใชวรรณยุกต สวนใหญพบวรรณยุกตสองรูปคือ ไมเอกและไมโท แตก็พบไมจัตวาดวย 
ซ่ึงวางกํากับบนคําอยางสม่ําเสมอ ผูอานไมตองพิจารณาจากบริบท แตบางครั้งยังวางวรรณยุกตไว
เหนือสระอยู 
 
 4.  การใชเครื่องหมาย พบ 5 รูปเชนเดียวกับสมัยอยุธยาตอนปลาย คือ เครื่องหมายฝนทอง 
ฟนหนู นิคหิต ซ่ึงใชนอยลงกวาเดิมมาก สวนไมหันอากาศ ไมไตคู และทัณฑฆาต มีลักษณะเหมอืน
ปจจุบันมากขึ้น สวนเครื่องหมายประกอบการเขียน ก็ใชเชนเดียวกับสมัยอยุธยาตอนปลาย เชน ตาไก 
อังคั่น อังคั่นโคมูตร ปกกา และไมยมก 
 
 ตอมาในสมัยรัชกาลที่ 4 พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงประดิษฐอักษรอริยกะ
ขึ้นเพื่อใหพระภิกษุสามเณรฝายธรรมยุตินิกายใชเขียนภาษาบาลีแทนอักษรขอม โดยมีทั้งแบบอักษร
เหล่ียมสําหรับพิมพ และอักษรแบบกลมสําหรับเขียน ซ่ึงอักษรที่ใชสําหรับเขียนมีพยัญชนะ 37 ตัว 
สระ 16 ตัว วรรณยุกตมี 3 รูป คือ เอก โท และจัตวา ซ่ึงเหมือนกับของไทย สวนอักขรวิธีนั้น พยัญชนะ
กับสระจะวางอยูบรรทัดเดียวกัน การประสมอักษรจะปรากฏรูปสระกํากับหลังพยัญชนะตรงตาม
เสียงที่ปรากฏทุกพยางค วรรณยุกตจะวางไวบนตัวอักษร เหนือพยัญชนะบางสระบางแลวแตกรณี 
และไมนิยมใชเครื่องหมายไมไตคู เพราะพบในคําวา ก็ เพียงคําเดียว 
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 สมัยรัชกาลที่ 6 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว พระองคไดทรงบัญญัติอักขรวิธี
หรือวิธีเขียนหนังสือไทยแบบใหม เชน สระทั้งหมดทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ใหเขียนตามหลัง
พยัญชนะและเขียนไวในบรรทัดเดียวกัน สวนรูปวรรณยุกตคงไวบนพยัญชนะตามเดิม ยกเลิกการ
ใชเครื่องหมายวิสรรชนีย (ะ)แทนเสียงอะ แตใหใชกํากับสระอื่นที่มีเสียงสั้นเทานั้น พยัญชนะจะ
อานออกเสียงไดเมื่อมีสระกํากับ ถาไมมีสระกํากับออกเสียงไมได สวนพยัญชนะใดไมตองการออก
เสียงใหใชเครื่องหมายไมทัณฑฆาต หรือใชเครื่องหมายฆาฏประกาศ (.) วางไวใตตัวอักษรที่เปน
อักษรนําและใตตัวอักษรที่ไมตองการออกเสียง แตการบัญญัตินี้ตองลมเลิกไปเพราะคนไทยเคยชิน
กับการเขียนระบบเกาที่มีมาตั้งแตสมัยสุโขทัย และยังไมเห็นถึงปญหาของภาษาตามที่พระองคได
อธิบายไว  
 
 ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงครามอักขรวิธีสวนใหญยังคงเหมือนเดิม เพียงแตเปลี่ยนแปลงบาง
เพื่อใหเปนไปตามนโยบายของรัฐบาลคือ กะทัดรัดและเรียบงาย ตัวอยางเชน ใชไมมลาย แทน ใ 
ไมมวน เชนคําวา ไส เทาได ไห เปนตน ใช ร แทน ฤ ฤๅ และ ล แทน ฦ ฦๅ นอกจากนี้ยังยกเลิกการ
ใชพยัญชนะ 13 ตัว และใชพยัญชนะตัวอ่ืนแทนพยัญชนะที่ยกเลิกไป เชน ค แทน ฆ ต แทน ฏ ด 
แทน ฎ เปนตน แตเมื่อ จอมพล ป. พิบูลสงครามพนจากตําแหนงทางการเมือง รัฐบาลชุดใหมก็ได
ยกเลิกกฎขอบังคับและระเบียบตางๆเกี่ยวกับอักขรวิธีทั้งหมด 
 
 สวนการพิมพของไทยนั้นในระยะเริ่มแรก เกิดขึ้นจากกลุมคณะมิชชันนารีที่เดินทางเขามา
เผยแผศาสนาในประเทศไทย ตอมากิจการโรงพิมพไดเจริญกาวหนาจนกระทั่งเกิดโรงพิมพแหงแรก
ของคนไทยขึ้นในป พ.ศ. 2386 มีพัฒนาการและไดรับความนิยมเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน 
 
 สุธิวงศ  พงศไพบูลย (2540: 58) ไดอธิบายอักขรวิธีไทยในสมัยตางๆดังนี้ 
 
 อักขรวิธีสมัยพอขุนรามคําแหง วางรูปสระและพยัญชนะไวในบรรทัดเดียวกัน ไมมกีารวาง
ขางบนขางลางเหมือนปจจุบัน โดยสระที่วางขางลางในปจจุบัน พอขุนรามคําแหงใชเขียนไวขางหนา
พยัญชนะ สระเอียที่มีตัวสะกดใชลดรูป คือ ใช ย นําหนาตัวสะกด ไมตองมีรูปสระ คําที่เราใช
วรรณยุกตโทในปจจุบันพอขุนรามคําแหงจะใชวรรณยุกตจัตวา วิธีการสะกดการันตยังไมเครงครัด 
มักใชพยัญชนะและสระตามใจชอบ และยังมีการเขียนคาบบรรทัดอยูมาก เชน เขียนคําวา เมือง เอา 
เมื ไวบรรทัดตน อง ขึ้นบรรทัดใหม เปนตน ตอมาในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ใชการวาง
รูปสระเหมือนกับปจจุบัน คือพยัญชนะอยูคนละบรรทัดกันก็มี บรรทัดเดียวกันก็มี แตการสะกด
การันตยังไมแนนอน ใ ไ ยังคงใชกันสับสน 
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 ตอมาในสมัยรัตนโกสินทร พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงคิดประดิษฐสระ
และทรงวางวิธีสะกดการันตภาษาไทยใหม เมื่อวันศุกรที่ 6 เมษายน พ.ศ. 2460 โดยมีสาเหตุมาจาก
หลาย ๆ อยางเชน วิธีการเขียนที่ไมเปนระบบ วางไวที่ตาง ๆ กัน ขางหลังบาง ขางหนาบาง ขางบนบาง 
ทําใหผูเรียนสับสน สระประสมก็ประสมตามใจโดยมิไดคํานึงสําเนียงจริงๆ การใชพยัญชนะควบกล้ํา
ก็เปนเรื่องยากสําหรับผูเรียน เพราะบางครั้งตัวพยัญชนะเปลาไมมีสระกํากับก็ออกเสียงได นอกจากนี้
ลักษณะเขียนหนังสือ เราเขียนถอยคําติดตอกันไปหมดไมเวนระยะคําทุก ๆ คํา อยางเชนลักษณะ
เขียนหนังสือของชาวยุโรป อักขรวิธีที่บัญญัติมาใหม ตัวอยางเชน สระทั้งหมดใหวางตามหลัง
พยัญชนะและเขียนบรรทัดเดียวกับพยัญชนะ เลิกใชวิสรรชนีย ย ใชเปนตัวสะกดประกอบสระอะ 
ออกสําเนียงเปน อัย ประกอบกับ สระอา ออกสําเนียงเปน อาย สวนคําวา เอีย จะไมใชตัว ย ประกอบ  
อ ใชเปนสระออ ตัว ณ สวนใหญแลวเรื่องพยัญชนะจะเนนที่การอานออกเสียงเพื่อใหมีมาตรฐาน
เดียวกัน แลวนําไปสูการประสมและสะกดคําใหถูกตอง 
  
 อักขรวิธีในสมัยจอมพล ป.พิบูลสงคราม มีการปฏิวัติการเขียนหนังสือไทยครั้งสําคัญ โดย
มีบันทึกของที่ปรึกษาสํานักนายกรัฐมนตรี เร่ืองปรับปรุงภาษาไทย ลงวันที่ 17 เมษายน 2485 ใจความ
สําคัญของการปรับปรุงภาษาไทยคือใหตัดพยัญชนะบางตัวออก เชน ฆ ฏ ฎ ฐ ฑ ฒ ศ ษ ฬ ใ ฤ ฦ 
เปนตน ตัว ทร ในคําไทยเชนคําวา ทราบ ทราย ใช ซ แทน แตขอกําหนดเหลานี้ก็มีประโยชนและ
คงใชมาจนถึงปจจุบันคือ การใชไมไตคู จะไมใชกับคําที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต เชน เบญจ เพชร 
เวจ คําภาษาบาลีที่ตัวสะกดตัวตามอักษรซ้ํากันใหตัดตัวหนาออก เชน จิตต เปน จิต สัจจ เปน สัจ 
เปนตน อักขรวิธีของจอมพล ป.เลิกใชเมื่อ พ.ศ. 2488 และอักขรวิธีไทยที่เราใชกันอยูในปจจุบันนี้
ใชตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
 
 ธวัช ปุณโณทก (2549: 30-34) ไดอธิบายอักขรวิธีไทยในสมัยตาง ๆ ดังนี้ สมัยพอขุนรามคําแหง
มหาราช จะวางสระไวหนาพยัญชนะตนเปนสวนใหญ และไวบนพยัญชนะทุกตัว สวนสระ อะ อา 
อํา และสระประสมบางตัววางไวขางหลัง ไมใชไมหันอากาศแตจะใชตัวสะกดสองตัวซอนกันแทน
ไมหันอากาศ เชน หวว (หัว) เปนตน การเขียนคําบางคําสะกดไมตรงกับปจจุบันซ่ึงเปนปรกติของ
ตัวหนังสือที่ตางยุคตางสมัยกัน และในสมัยนี้ใชวรรณยุกตสองรูป คือ เอกและโท 
  
 ในสมัยอยุธยาอักขรวิธีจะใชระบบเดียวกับอักษรสมัยพระเจาลิไท ซ่ึงตรงกับอักขรวิธีใน
ปจจุบัน แตจะมีบางคําที่เขียนตามความนิยมในสมัยนั้น 
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 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงเห็นวาอักษรไทยมีอักขรวิธีสับสน ชาวตางประเทศ
ใชลําบากมาก เพราะสระวางไวรอบพยัญชนะตนไมเปนระบบ และเสียงสระที่เปนสระประสมกันนั้น
ไมตรงเสียง อีกประการหนึ่งการเขียนหนังสือติดกันไมเวนเปนคําๆทําใหผูอานสับสน โดยเฉพาะ
พยัญชนะที่ไมมีสระกํากับ ออกเสียงเปน อะ บาง ออ บาง โอะลดรูปบาง พระองคจึงทรงคิดดัดแปลง
อักษรไทยโดยเฉพาะอักขรวิธี ใหวางสระไวหลังพยัญชนะตนบนบรรทัดเดียวกันทุกตัว ฉะนั้นจึง
ออกแบบรูปสระใหมเพื่อใหมีสัณฐานเหมาะกับการวางไวบนบรรทัด สวนตัวพยัญชนะและวรรณยุกต
นั้นคงเดิม และการเขียนใหเขียนวรรคเปนคําๆ ไมเขียนติดตอกับเหมือนเดิม แตอักขรวิธีแบบใหมนี้
ไมคอยมีผูนิยม จะกันเฉพาะผูใกลชิดพระองคและกลุมขาราชบริพาร เมื่อพระองคเสด็จสวรรคตก็
ไมมีผูใดใชสืบมา เพราะใชอักษรไทยที่เคยใชอยูจนชินแลว 
 
 สมัยจอมพล ป.พิบูลสงคราม ก็ไดปรับปรุงอักขรวิธี แตใชเพียงแคสองปเทานั้น โดยรูปแบบ
อักขรวิธีหลักที่ปรับเปลี่ยนคือ ใหตัดพยัญชนะออก 13 ตัว เนื่องจากมีเสียงซํ้ากันทําใหมีความฟุมเฟอย 
สระตัดออก 5 ตัว เพราะมีเสียงซํ้ากันอยูแลว และปรับปรุงการเขียนคําใหงายขึ้น เชน ยกเลิกการเขียน 
ที่ซับซอน เนนการสะกดตรงตัว เชนคําวา พรึกสา (พฤกษา) ควนสงเสริม (ควรสงเสริม) กะซวง 
สึกสาทิกาน (กระทรวงศึกษาธิการ) เปนตน 
 
 พระยาอุปกิตศลิปสาร (2541: 3-18) อธิบายความรูอักขรวธีิไทยเรื่องรูปสระ สรุปไดดังนี้ 
 
 สระในภาษาไทยนั้นแปลกออกไปจากบาลีและสันสกฤตและภาษาอื่นๆที่ถายแบบมาดวยกัน 
คือภาษาเหลานั้นมีรูปสระเปน 2 ชนิด ใชเขียนโดด ๆ ชนิดหนึ่ง ใชประสมกับพยัญชนะอีกชนิดหนึ่ง 
แตในภาษาไทยมีแตรูปสระที่ใชประสมกับพยัญชนะอยางเดียว เมื่อตองการจะเขียนโดด ๆ ก็เอาตัว 
“อ” ซ่ึงจัดไวในพวกพยัญชนะมาประสมเขา ออกเสียงเชนเดียวกับสระเปลา เชน อา, อู, เอ เปนตน 
เวนแตสระ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ 4 ตัวนี้เขียนโดด ๆ ก็ได ประสมกับพยัญชนะก็ได เชนเดียวกับสระอังกฤษ 
และรูปสระนั้นบางทีก็ใชรูปเดียวเปนสระหนึ่ง บางทีก็ใชรูปหลายรูปประสมกันเปนสระหนึ่ง มีตาง ๆ 
กันเปน 21 รูป ดังนี้ 
 
 1.  ะ เรียก วิสรรชนีย สําหรับประหลังเปนสระอะ และประสมกับรูปอ่ืนเปนสระ เอะ แอะ 
โอะ เอาะ เออะ เอียะ เอือย อัวะ 
  

 2.   ั เรียก ไมผัดหรือหันอากาศ สําหรับเขียนขางบนเปนสระ อะ เมื่อมีตัวสะกด และประสม
กับรูปอื่นเปนสระ อัวะ อัว 
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 3.   ็ เรียกไมไตคู สําหรับเขียนขางบนแทนวิสรรชนียในสระบางตัวที่มีตัวสะกด เชน เอ็น 
แอ็น อ็อน ฯลฯ และใชประสมกับตัว ก เปนสระเอาะ มีไมโท คือ ก็ 
 
 4.  า เรียก ลากขาง สําหรับเขียนขางหลังเปนสระ อา และประสมกับรูปอื่นเปนสระ เอาะ 
อํา เอา 
  
 5.   ิ เรียก พินทุอิ สําหรับเขียนขางบนเปนสระ อิ และประสมกับรูปอื่นเปนสระ อี อึ อื 
เอียะ เอีย เอือะ เอือ และใชแทนตัว อ ของสระ เออ เมื่อมีตัวสะกดก็ได เชน เกอน เปน เกิน ฯลฯ 
  
 6.  ' เรียก ฝนทอง สําหรับเขียนขางพินทุอิ เปนสระ อี และประสมกับรูปอื่นเปนสระเอียะ 
เอีย 
 
 7.   ํ เรียก นฤคหิต หรือหยาดน้ําคาง สําหรับเขียนขางบนลากขางเปนสระ อํา บนพินทุอิ 
เปนสระ อึ สําหรับเขียนบนสระในภาษาบาลีอานเปนเสียง ง สะกด เชน กัง กิง กง ในภาษาสันสกฤต
อานเปนเสียง ม สะกด เชน กัม กิม กุม  
  
 8. " เรียก ฟนหนู สําหรับเขียนบนพินทุอิ เปนสระอือ และประสมกับสระอื่นเปนสระ เอือะ 
เอือ 
 
 9.   ุ เรียก ตีนเหยยีด สําหรับเขียนขางลางเปนสระอุ 
 
 10.   ู เรียก ตีนคู สําหรับเขียนขางลางเปนสระอู 
 
 11.  เ  เรียก ไมหนา สําหรับเขียนขางหนา รูปเดียวเปนสระ เอ สองรูปเปนสระแอ และประสม
กับรูปอื่นเปนสระ เอะ แอะ เอาะ เออะ เออ เอียะ เอีย เอือะ เอือ เอา 
 
 12.  ใ  เรียกไมมวน สําหรบัเขียนขางหนาเปนสระ ใอ 
 
 13.  ไ  เรียกไมมลาย สําหรับเขียนขางหนาเปนสระ ไอ 
 
 14.  โ  เรียกไมโอ สําหรับเขียนขางหนาเปนสระ โอ และเมื่อประวิสรรชนียเขาเปนสระ โอะ 
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 15.  อ  เรียกตัว ออ สําหรับเขียนขางหลังเปรสระ ออ และประสมกับรูปอื่นเปนสระ อือ 
(เมื่อไมมีตัวสะกด) เออะ เออ เอือะ เอือ 
  
 16.  ย  เรียกตัว ยอ สําหรับประสมกับรูปอื่นเปนสระ เอียะ เอยี 
 
 17.  ว  เรียกตัว วอ สําหรับประสมกับรูปอื่นเปนสระ อัวะ อัว 
 
 18.  ฤ  เรียก รึ สําหรับเขียนเปนสระ ฤ 
 
 19.  ฤๅ  เรียก รือ สําหรับเขียนเปนสระ ฤๅ 
 
 20.  ฦ  เรียก ลึ สําหรับเขียนเปนสระ ฦ 
 
 21.  ฦๅ  เรียก ลือ สําหรับเขียนเปนสระ ฦๅ 
  
 นอกจากนี้ยังอธิบายการประสมอักษรจากการเขียนคําหรืออักขรวิธีไทยเอาไววา ถาจะใช
ตัวอักษรเขียนแทน ก็ตองใชอักษรทั้ง 3 พวก คือ สระ พยัญชนะ และวรรณยุกตประสมกันจึงจะ
ออกมาเปนพยางคหนึ่งได การประสมอักษรแบงออกเปน 6 สวน ดังนี้ 
  
 1.  พยัญชนะตน คือพยัญชนะตัวแรกที่ประสมกับสระ ทําใหอานออกเสียงแปรไปตางๆ 
บางทีก็มี ตัวเดียว บางทีก็มี 2 ตัว หรือ 3 ตัว มาประกอบกัน ตัวอยางพยัญชนะตนตัวเดียว เชน กา ตี 
กาง ขาย เปนตน 
 
  2.  พยัญชนะประสม คือพยัญชนะที่ประสมกัน 2 ตัว อยูในสระเดียวกัน แบงออกเปน 
อักษรนํา คือ พยัญชนะ 2 ตัวเรียงกันไปประสมสระเดียว แตออกเสียงเปน 2 พยางค เชน แสม อาน
วา สะ-แหม อักษรควบ คือพยัญชนะที่ควบกันตัว ร, ล, ว มีเสียงกลํ้าเปนสระเดียวกัน ซ่ึงแบงยอย
ออกเปนอักษรควบแทและอักษรควบไมแท ซ่ึงอักษรประเภทนี้จะกําหนดเสียงวรรณยุกต และวิธี
ผันตัวอักษรตัวหนาอยางอักษรนําเหมือนกัน นอกจากนี้พยัญชนะที่ประสมกันตัว ร, ล, ว นี้ ถาอาน
ออกเสียง 2 พยางค ก็ไมนับวาเปนอักษรควบ เชน อรอย อานวา อะ-หรอย  
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 3.  สวนสระ สระที่ประกอบขึ้นดวยรูปสระ 21 รูปนั้น เมื่อประสมกับพยัญชนะมาตราทั้ง 9 แม 
อาจมีความผิดเพี้ยนไปจากเดิมบาง เชน สระอะ โดยมากประวิสรรชนีย แตบางคําก็ลดออก เชน 
ณ ธ ทนาย เปนตน สระอือ ตองเดิมตัว อ ลงไปดวย เชน มือ ถือ คือ เปนตน สระอัวะ อัว เปล่ียน
วิสรรชนียของสระอัวะ เปนไมไตคูและลดไมผัดออกทั้งสองสระ เชน ก็วก กวก กวง เปนตน 
  
 4.  สวนตัวสะกด คือ พยัญชนะที่ประกอบอยูขางทายสระและมีเสียงประสมเขากบัสระ ทาํให
หนักขึ้นตามฐานของพยัญชนะ เชน กา เปน กาก กาง กาน กาบ กาย กาว เปนตน แตพยัญชนะบางตัว 
ก็ไมไดเปนตัวสะกด เชน ฃ ฅ ฉ ผ ฝ เปนตน 
  
 5.  สวนวรรณยุกต เมื่อเอาพยัญชนะประสมเขากับสระแลว ก็อานออกเสียงได ถึงจะมีรูป
วรรณยุกตหรือไม เสียงวรรณยุกตก็ยังคงเกิดขึ้น แตถาเพิ่มเติมตัวสะกดเขาไปอีก ก็ตองอานออกเสียง
ไปอีกอยางหนึ่ง บางทีเสียงวรรณยุกตก็ผิดดวยเหมือนกัน เชนคําวา มา วรรณยุกตสามัญ ถาเติม ก 
สะกดเขาเปน มาก ก็เปลี่ยนเปนวรรณยุกตโท  
  
 6.  สวนการันต คือพยัญชนะสุดทายที่ไมตองการอานออกเสียงเปนตัวสะกด หรือเปน
พยัญชนะตนของพยางคตอไป โดยมากมีไมทัณฑฆาตบังคับขางบน แตบางทีก็ทิ้งไวลอย ๆ ทราบ
ไดดวยความเคยชิน แตพยัญชนะที่มีตัวการันตจะใชเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น ในภาษาบาลีและ
สันสกฤตใชเปนตัวสะกด 
  
 นอกจากนี้ยังอธิบายวิธีการกระจายอักษร โดยยกตัวอยางคํา เชน คําวา ก็ เปนคําพยางคเดียว 
พยัญชนะตน ก สระเอาะ เปลี่ยนรูปเปนไมไตคู วรรณยุกตโท ไมมีรูป ซ่ึงวิธีการกระจายอักษรจะชวย
ใหเขาใจการประสมคํา และการเขียนคํามากยิ่งขึ้น 
 
 จากความรูเกี่ยวกับอักขรวิธีไทยนั้นสรุปไดวา อักขรวิธีหมายถึงการเขียนคําจากการประสม
ของพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ผานตัวอักษร และจัดการเปลี่ยนแปลงของอักขรวิธีไทยที่สอดคลอง
กันคือ มีการเปลี่ยนแปลง 3 ชวงหลัก ไดแก สมัยพอขุนรามคําแหงมหาราช ยังไมมีรูปแบบอักษรที่
แนนอน พยัญชนะและสระวางอยูในบรรทัดเดียวกัน หลังจากนั้นมารูปสระไดเปลี่ยนตําแหนงมาไว
หนาตัวพยัญชนะบาง หลังตัวพยัญชนะบาง ขางลางตัวพยัญชนะบาง ตอมาในสมัยอยุธยาอักขรวิธี
เร่ิมใกลเคียงกับในปจจุบันเพิ่มมากขึ้น มีวรรณยุกตเพิ่มมากขึ้น และมีพยัญชนะครบทั้ง 44 ตัว แตก็
ยังพบอักขรวิธีที่แตกตางกับปจจุบันอยูบาง เชนการเขียนพยัญชนะเชื่อมตัวกับสระ ตอมาในสมัย
รัตนโกสินทรซ่ึงเปนยุคที่มีการพิมพเขามา อักขรวิธีก็ไดปรับเปลี่ยนใหเขากับยุคสมัยของการพิมพ 
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และมีความชัดเจนยิ่งขึ้น ทําใหผูเขียนไมสับสน เชน การเขียนสระตามหลังพยัญชนะและเขียนให
อยูในบรรทัดเดียวกัน ยกเลิกประวิสรรชนีย (ะ) หลังจากนั้นอักขรวิธีในภาษาไทยก็ไดปรับเปลี่ยน
อีกครั้งในสมัยของจอมพล ป.พิบูลสงครามโดยเนนการใชอักขรวิธีใหงายและไมซับซอน โดยการ
ตัดพยัญชนะและสระที่มีเสียงซํ้ากันออก แตก็ไมไดรับความนิยมเทาที่ควรเพราะประชาชนเคยชิน
กับรูปแบบอักขรวิธีเดิมที่ใชมา นอกจากการพิจารณาพยัญชนะ สระ วรรณยุกตแลว ยังมีเครื่องหมาย
ตาง ๆ ที่ใชในการเขียนอีก เชน โคมูตร นิคหิต ไมยมก ซ่ึงมีผลในการทําความเขาใจกับอักขวิธีใน
ภาษาไทยเชนเดียวกัน 
 
 วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง จัดวามีอักขรวิธีอยูในชวงตั้งแตสมัย
อยุธยาตอนปลาย ถึงรัตนโกสินทรตอนตน เพราะมีรูปพยัญชนะที่ปรากฏในสมัยนั้น การเขียน
พยัญชนะเชื่อมตอเปนตัวเดียวกันกับสระ พยัญชนะเดียวกันทําหนาที่เปนทั้งตัวสะกดของคําหรือ
พยางคหนา และเปนพยัญชนะตนของคําหรือพยางคหลัง มีการเขียนตัวสะกดที่แตกตางกัน ไมมี
กฎเกณฑที่แนนอน มีวรรณยุกตปรากฏ 3 รูป คือ เอก โท และจัตวา มีเครื่องหมายที่ใชแทนสระ เชน
เครื่องหมายฝนทอง และเครื่องหมายประกอบการเขียน เชน เครื่องหมายฟองมัน ผูวิจัยจึงเลือกใช
การศึกษาอักษรไทยในสมัยตางๆของ ธวัช ปุณโณทก (2549) และอักขรวิธีไทยของ จุไรรัตน 
ลักษณะศิริ (2551) มาศึกษาอักษรไทยที่ปรากฏใน กลอนสวด ไดแก พยัญชนะ สระ วรรณยุกต 
เครื่องหมายที่ใชแทนสระ และเครื่องหมายประกอบการเขียน และเลือกใชช่ือเรียกสระจากพระยา
อุปกิตศิลปสารเพื่อใหเขาใจอักขรวิธีของคําในกลอนสวดมากยิ่งขึ้น 
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับวรรณกรรมพื้นบาน 
 
 เครือจิต ตรีบุญนาค (2536) ไดศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมทองถ่ินอีสาน
เร่ือง ทาวกํากาดํา สํานวนเขียน และสํานวนหมอลํา โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ ศึกษาวิเคราะหวรรณกรรม
เร่ืองทาวกํากาดํา สํานวนเขียน ซ่ึงปริวรรตโดยอาจารยปรีชา พิณทองและวิเคราะหสํานวนหมอลํา
ของ ทองคํา เพ็งดี และฉวีวรรณ ดําเนิน เนื้อหาจะเปนการศึกษาเปรียบเทียบประวัติความเปนมา 
โครงเรื่อง องคประกอบแฝงของวรรณกรรมนิทานอีสานทั้งสํานวนเขียน และสํานวนหมอลํา โดย
ใชทฤษฎีการศึกษาเปรียบเทียบในแนวนอน ของ สุทธา ศาสตรี เปนแนวทาง ซ่ึงประกอบดวย ประวัติ
ความเปนมา จุดมุงหมาย เนื้อเรื่องยอ โครงเรื่อง สารัตถะ ตัวละครและองคประกอบแฝง ซ่ึงผลการ 
ศึกษาสรุปไดวา เนื้อเร้ืองนั้นในสวนของสํานวนเขียน ไมทราบผูแตง แตสํานวนหมอลําไดเคาโครง
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มาจากวรรณกรรมนิทานอีสาน แตทั้งสองสํานวนมีโครงเรื่องคลายกัน ตัวละครในสํานวนของ
หมอลํานั้น ตัวหลักจะมีบทบาทที่เดนชัดกวาตัวรองมาก ทําใหเห็นความแตกตาง นอกจากนี้ยังมี
องคประกอบแฝงคือประเพณีการเลนดนตรีอีกดวย 
  
 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมพื้นบาน เปนการศึกษาวรรณกรรมทองถ่ิน 
โดยเปรียบเทียบเนื้อหาสํานวนการเขียน วัตถุประสงค ตัวละคร ตลอดจนคุณคาของวรรณกรรม
ทองถิ่นเรื่องนั้นๆ ซึ่งจัดวาเปนแนวทางที่ใชประกอบการวิจัยเพื่อศึกษาวรรณกรรมพื้นบานชนิด
กลอนสวดเรื่องปลาบูทองได คือ ตัวละคร เนื้อเร่ือง และคติสอนใจที่ไดจากเรื่อง 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทอง 
  
 ริสา แกวจินดา (2546) ไดศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบนิทานเรื่องปลาบูทองฉบับภาค
กลางและฉบับภาคอีสาน โดยมีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปเชิงวรรณกรรม และเปรียบเทียบ
เชิงสังคม ผลการศึกษาพบวา นิทานเรื่องปลาบูทองฉบับภาคกลางและภาคอีสานมีลักษณะทั่วไปเชิง
วรรณกรรมที่คลายกันและแตกตางกัน คือ โครงเรื่องที่ผูแตงดําเนินไวโดยรวมคลายกัน แตรายละเอียด
ยอยของเนื้อเร่ืองแตกตางกันตามจุดประสงคและจินตนาการของผูแตง นอกจากนี้ การศึกษาเปรียบเทียบ
ลักษณะทั่วไปเชิงวรรณกรรม ยังส่ือใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะทองถ่ินภาคกลาง และภาคอีสาน เชน 
การใชภาษา ลักษณะคําประพันธ สวนการเปรียบเทียบเชิงสังคมพบแสดงใหเห็นถึงลักษณะรวมกัน
ของสังคมใหญ และความแตกตางตามสังคมยอยของแตละทองถ่ิน เชน คานิยมยกยองคนดี เคารพผู
อาวุโส ความเชื่อหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา และประเพณีที่ดีงาม  
  
 พรทิพย ศรีนุธรรม (2552) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเรื่องการสรางความสัมพันธเชิงอํานาจ
ระหวางพอแมลูกในนิทานปลาบูทอง มีจุดมุงหมายเพื่อคนหาอุดมการณความสัมพันธเชิงอํานาจ
ระหวางพอแมลูกที่ปรากฏในหนังสือนิทานปลาบูทอง วัจนภาษาและอวัจนภาษาในนิทานปลาบู
ทอง เพื่อใหตระหนักถึงความสําคัญของอุดมการณความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางพอแมลูกใน
หนังสือนิทานภาพ ผลการศึกษาพบวา ความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางพอแมลูกไมเทาเทียมกัน พอ
แมหรือผูปกครองมีอํานาจเหนือเด็ก ซ่ึงพบไดจากวัจนภาษา เชน การเตือน การสั่ง และอบรม 
ผูใหญมีสิทธิ์ที่จะลงโทษเด็ก เชน การตี ในทางตรงกันขาม เด็กจะอยูในฐานะดอยอํานาจ หรือ
สูญเสียอํานาจ ซ่ึงผลการวิจัยจะนําไปสูการแกปญหาความไมเทาเทียมกันของความสัมพันธเชิง
อํานาจระหวางพอแมลูกในสังคมไทย 
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 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทองนั้น เปนการศึกษาที่
เนนศึกษา เนื้อเร่ืองของวรรณกรรมเปนหลัก โดยนํามาเปรียบเทียบเนื้อหาของสํานวน คติสอนใจ
หรือขอคิดที่ไดจากเรื่องในดานตางๆ เชน ความเชื่อเรื่องพระพุทธศาสนา ความสัมพันธของคนใน
ครอบครัว คานิยมของคนในสังคมสมัยนั้น ซึ่งสามารถใชเปนแนวทางในการศึกษาเนื้อเร่ืองและคติ
สอนใจที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองไดเปนอยางดี 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับอักษรไทยและอักขรวิธีในภาษาไทย 
  
 จุไรรัตน ลักษณะศิริ (2530) ไดศึกษาเรื่องการสรางคําภาษาไทยสมัยสุโขทยั โดยมจีดุมุงหมาย
เพื่อศึกษาการสรางคําในสมัยสุโขทัย ศึกษาขอมูลจากจารึกสมัยสุโขทัยและไตรภูมิพระรวง แบงเปน
คําผสาน คําประสม คําซอนและคําซํ้าและเปรียบเทียบในดานความหมาย ผลการศึกษาพบวาคําที่ใช
ในสมัยสุโขทัยมีทั้งคําที่ใชตอมาจนถึงปจจุบัน และคําที่ไมปรากฏใชในปจจุบัน คําที่ยังใชสืบตอมา
นั้นคงรูปคําเดิมก็มี เปล่ียนแปลงรูปคําไปบางสวนก็มี สวนความหมายนั้นพบทั้งความหมายคงเดิม 
และความหมายที่เปลี่ยนแปลง 
 
 อิงอร สุพันธุวณิช (2550) ไดศึกษาเรื่อง วิวัฒนาการอักษรและอักขรวิธีไทย โดยมีจุดมุงหมาย
เพื่อศึกษาวิวัฒนาการของอักษรและอักขรวิธีของไทยวามีความเปลี่ยนแปลงมาตามยุคสมัยอยางไร
บาง ผลของการวิจัยพบวาทั้งดานรูปอักษรและอักขรวิธีไทยมีบางสวนที่พัฒนาไปและบางสวนมีรูป
และการใชคงที่ บางสมัยมีการเปลี่ยนแปลงทั้งรูปและอักขรวิธี การศึกษาครั้งนี้ทําใหพบรูปและการ
ใชอักษรบางตัวที่นาสนใจ โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาเกี่ยวกับสระ และเครื่องหมายตางๆ นอกจากนี้
ยังพบหลักฐานใหมๆหลายประการ เชน การใชไมยมกและเครื่องหมายไมไตคู เปนตน ผลการวิจัย
คร้ังนี้จึงทําใหไดรับความรูเกี่ยวกับอักษรและอักขรวิธีโบราณมากขึ้น 
 
 สุรียรัตน หาญคํา (2527) ไดศึกษาเรื่อง สุริวงศวรรณกรรมทองถ่ินอีสาน : การศึกษาเชิงวิเคราะห 
โดยมีจุดมุงหมายที่จะศึกษาลักษณะตัวอักษร และอักขรวิธีที่จารลงในใบลาน ความเปนมาของเรื่อง 
จุดมุงหมายในการแตง คุณคาทางวรรณกรรม คุณคาทางสังคมโดยศึกษาจากใบลาน 1 ผูก 486 ใบ
ลานจากจังหวัดอุดรธานี ผลการศึกษาพบวาอักษรที่จารลงในใบลานเรื่องสุริวงศ เปนอักษร ไทยนอยที่
เชื่อกันวา มีตนแบบมาจากอักษรสุโขทัยสมัยพระเจาลิไทเชนเดียวกับอักษรฝกขามของลานนา เร่ิม
ปรากฏหลักฐานใน พ.ศ. 2073 พยัญชนะตัวเต็มมี 30 ตัว พยัญชนะตัวหอยมี 7 ตัว มีอักษรธรรมอีสาน
แทรกอยู 4 ตัว มีสระจม 22 เสียง รูปวรรณยุกต 1 รูปคือวรรณยุกตโท ซ่ึงแตกตางไปจากอักขรวิธี
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ไทยในปจจุบัน ไมปรากฏนามผูแตงและผูคัดลอก จุดมุงหมายในการแตง เพื่อเปนคติสอนใจ และ
แตงขึ้นโดยใชกลอนอีสาน และโคลงหา 
 
 นฤมล ปยวิทย (2544) ไดศึกษาเรื่อง การศึกษาภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถ่ินใน
คัมภีรใบลานเรื่องปฐมมูลลี มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา ภาษา วัฒนธรรม และภูมิปญญาทองถ่ินที่
ปรากฏในคัมภีรใบลานเรื่องปฐมมูลลีของจังหวัดนครราชสีมา ผลการศึกษาพบวา อักษรที่ใชบันทึก
เปนอักษรธรรมอีสาน ไมปรากฏพยัญชนะ ฃ ฅ ฎ ศ และ ษ สวน ด ใช ฑ แทน ในดานอักขรวิธีใช
พยัญชนะเปน สองลักษณะคือ ตัวเต็ม ตัวเฟอง และมีคําพิเศษ มีสระจม สระลอย ศิลปะการใชศัพท
ภาษาบาลีเปนศัพทที่มีความหมายลึกซึ้ง พบคําศัพทบางคําปรากฏในวรรณกรรมสุโขทัยและศัพท
ภาษาลานนา ซ่ึงนาจะมาจากตนฉบับเดิม ผสมผสานกับภาษาอีสาน มีวัฒนธรรมเกี่ยวกับปจจัยส่ี 
ประเพณี การตั้งชื่อ และการทําศพ ในดานภูมิปญญาทองถ่ินนั้น มีภูมิปญญาในการพัฒนาจิตไปสู
เปาหมายสูงสุดของชีวิตคือนิพพาน 
 
 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับอักษรไทยและอักขรวิธีในภาษาไทยนั้น สรุปวา เปนการศึกษา
รูปอักษรของภาษาไทย และอักขรวิธีในภาษาไทย ที่ปรากฏในวรรณกรรมทองถ่ิน โดยเปรียบเทียบ
รูปอักษรของภาษาในวรรณกรรม แลวนํามาเปรียบเทียบกับภาษาในปจจุบัน แสดงใหเห็นการเปลี่ยน
ของสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต ตลอดจนการเขียนคําที่เหมือนและแตกตางกับในภาษาปจจุบัน 
หรือมีลักษณะเฉพาะตามทองถ่ินนั้นๆ อีกทั้งยังมีการเปรียบเทียบความหมายของคํา วามีความเหมือน
และแตกตางกันปจจุบันอยางไรบาง จึงจัดวาสามารถนํามาเปนแนวทางในการศึกษาและเปรียบเทียบ
อักษรและอักขรวิธีในภาษาไทยจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองได โดย
เปรียบเทียบอักษร ไดแก พยัญชนะ สระ วรรณยุกต และอักขรวิธีในภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรม
พื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 3  
 

วิธีการวิจัย 
 

  ผูวิจัยศึกษาคนควาขอมูลเกี่ยวกับวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง ปลาบูทอง 
ประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังนี้คือ เอกสารประเภทหนังสือสมุดไทย (สมุดขอย) ลําดับที่231 232 
233 234 กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก ประเภทกาพย (กลอนสวด) สํานักหอสมุดแหงชาติ โดย
แบงวิธีการวิจัยออกเปน 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
 
  1. ศึกษาอักษรไทยโบราณที่เปน รูปพยัญชนะ รูปสระ รูปวรรณยุกต เครื่องหมายที่ใชแทน
สระและเครื่องหมายที่ใชประกอบการเขียนที่ปรากฏในกลอนสวด แลวนํามาเปรียบเทียบกับอักษรไทย
มาตรฐาน 
 
 2. เปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 
 
 3. เปรียบเทียบเนือ้หาที่ปรากฏในกลอนสวดกบัเนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบนั 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
 

 การศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง มีเครื่องมือ
ที่ใชในการวิจัยดังตอไปนี้ 
 
 1.  การศึกษาอักษรไทยโบราณที่เปนรูปพยัญชนะ รูปสระ รูปวรรณยุกต เครื่องหมายที่ใช
แทนสระและเครื่องหมายที่ใชประกอบการเขียนในกลอนสวด เครื่องมือที่ใชศึกษาอาศัยเกณฑจาก
เอกสารที่เปนตําราที่เกี่ยวของกับการศึกษาอักษรไทยในสมัยตางๆ ของ ธวัช ปุณโณทก (2549) 
เกณฑจากอักขรวิธีไทยของ จุไรรัตน ลักษณะศิริ (2551) และการเรียกชื่อสระของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2541) โดยแบงเปน 
   
  1.1  การเขียนและการใชรูปพยัญชนะ โดยพิจารณาจากรูปแบบการเขียนที่พบ ลักษณะการ
เขียนของอักษรไทยในสมัยตางๆ 
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  ตัวอยางคําอธบิายรูปแบบของรูปพยัญชนะสมัยกรุงธนบุรี 
 
  รูปแบบของตัวอักษรสมัยกรุงธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทรตอนตน คือกอนที่จะมีกิจการ
โรงพิมพจะพบวา รูปตัวอักษรยังเปนทรงเหลี่ยม เสนตรงหักเหล่ียมหักมุมชัดเจน แตไมนิยมเลนหาง
ยาว ๆ และยอมุมหักเหลี่ยม (ธวัช  ปุณโณทก, 2549: 113) 
 
  ตัวอยางคําอธิบายรูปพยัญชนะที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง 
ปลาบูทอง 
   
  พยัญชนะ จ พบการเขียน 3 แบบ แบบที่ 1 หางของ จ จะเขียนหักเหลี่ยมและลากยาวลงมา
ดังตัวอยาง 
 

  จีงเซรซังมา  คําแปล จึงเซซังมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  ตัวอยางคําอธบิายการใชรูปพยัญชนะ 
 
  พยัญชนะที่ประสมกับสระ -ะ -า  -   ิ -   ี -  ุ -  ู เ-า สวนใหญจะเขียนตอเนื่องกับพยัญชนะ 
รวมทั้งสระเอือ และบางพยัญชนะใชเสนพยัญชนะกับสระรวมกัน (จุไรรัตน  ลักษณะศิริ, 2551: 105) 
 
  ตัวอยางคําอธิบาย การใชรูปพยัญชนะในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
  ใชพยัญชนะซ้าํกัน 2 ตัว เปนตัวสะกด เชน คําวา ฟง เขียนวา ฟงง และ ฟงง ดังตัวอยาง 
 

 ฟงงพอเจรรจา  คําแปล  ฟงพอเจรจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 11) 
 
  1.2 การเขียนและการใชรูปสระ พิจารณาจากรูปแบบการเขยีนที่พบ ช่ือของสระ และ
ลักษณะ การเขียนสระของไทยในสมยัตาง ๆ 
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  ตัวอยางคําอธบิายรูปสระสมัยอยุธยาตอนปลาย 
 
   รูปสระ ปรับเปนทรงเหลี่ยม เหมือนรูปสระขอมบรรจงเกือบทุกตัว (รูปสระไทยจะตรง
กับรูปสระขอมบรรจงตั้งแตสมัยอยุธยาเปนตนมา สวนสระที่มีรูปทรงสูง เชน ไ ใ โ จะเขียนเลน
หางยาว เพื่อใหเขากับพยัญชนะที่หางยาวซึ่งมักจะเลนหางเชนเดียวกัน (ธวัช ปุณโณทก, 2549: 30) 
ตัวอยางคําอธบิาย รูปสระที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
  รูปสระ ไ- แบบที่ 3 หางของสระลากยาวออกไปเปนเสนตรง ดังตัวอยาง 
 

    สุดแรงลูกไป  คําแปล  สุดแรงลูกไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
 
  ตัวอยางคําอธบิายชื่อของรูปสระในภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
   
  เ  เรียก ไมหนา สําหรับเขียนขางหนา รูปเดียวเปนสระ เอ สองรูปเปนสระแอ และประสม
กับรูปอื่นเปนสระ เอะ แอะ เอาะ เออะ เออ เอียะ เอีย เอือะ เอือ เอา (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541: 3) 
ตัวอยางคําอธบิายการใชสระในสมยัอยุธยาตอนกลาง 
 

  คําที่ใชสระ -  ี - ี -  ื จะมีพยัญชนะกํากับในพยางคเปด คําที่ใชสระ- ิ - ึ สมัยอยุธยาตอนกลาง
ใชรูป - ี - ื ตามลําดับ คําที่ใชสระ เ– ือ สมัยอยุธยาตอนกลางจะใชรูป เ- ีอ และ เ-อี คําที่ใชสระ เ- ีย จะ
ใชรูป เ- ีย และ เ- ีย จากการศึกษาเอกสารโบราณที่นํามาศึกษาพบวา ในสมัยอยุธยาตอนกลางสวนใหญ
จะวางสระบน – ี และ – ิ ไวที่ตัว ย ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสระ เ- ีย มีเปนจํานวนนอยที่วางไวที่
พยัญชนะตนเหมือนปจจุบัน (จุไรรัตน  ลักษณะศิริ, 2551: 167) 
 
  ตัวอยางคําอธบิาย การใชรูปสระในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
  คําที่ใชสระ - ิ - ี ปจจุบันใชสระ - ี - ิ - ึ ดังตัวอยาง 
 

 กรวีโกรฤ  คําแปล  กร้ิวโกรธ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
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  1.3  การเขียนและการใชรูปวรรณยุกต พิจารณาจากรูปแบบการเขียนทีพ่บและตําแหนง
การวางวรรณยุกตไทยในสมัยตาง ๆ 
 
   ตัวอยางคําอธบิาย การเขียนและการใชรูปวรรณยกุตสมยัรัตนโกสินทรตอนตน  
 
   สวนใหญพบวรรณยุกตสองรูปคือ ไมเอกและไมโท แตก็พบไมจัตวาดวย ซ่ึงวาง
กํากับบนคําอยางสม่ําเสมอ ผูอานไมตองพิจารณาจากบริบท แตบางครั้งยังวางวรรณยุกตไวเหนือ
สระอยู (จุไรรัตน  ลักษณะศิริ, 2551: 242) 
 
    ตัวอยางคําอธิบายการเขียนและการใชรูปวรรณยุกตในวรรณกรรมพื้นบานชนิด
กลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
   วรรณยุกตโท ( - ) พบการเขียน 3 แบบ แบบที่ 1 หางของวรรณยุกตลากเปนเสน
โคงยอนกลับไปทางหัววรรณยุกต ดังตัวอยาง 
 

 หลงลงใดยบมินาร   คําแปล หลบลงไดบมินาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 10) 
 
  1.4  เครื่องหมายที่ใชแทนสระและเครื่องหมายที่ใชประกอบการเขียน พิจารณาจาก
อักขรวิธีตลอดจนเนื้อความสวนตนและสวนทาย 
 
   ตัวอยาง เครื่องหมายที่ใชแทนสระในสมัยอยุธยาตอนกลาง 
 
   ในสมัยอยุธยาตอนกลางนอกจากพบเครื่องหมายแทนสระที่มีมาตั้งแตสมัยอยุธยา
ตอนตนนั่นคือ เครื่องหมายฝนทอง (    ) เครื่องหมายนิคหิต (   ํ ) และเครื่องหมายไมหันอากาศ (   ั ) 
ยังพบการใชเครื่องหมายใหมคือ เครื่องหมายฟนหนู ( ” ) และเครื่องหมายไมไตคู (   ็ ) อีกดวย (จุไรรัตน 
ลักษณะศิริ, 2551: 187) 
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  ตัวอยาง เครื่องหมายเริ่มตนและจบขอความในสมัยอยุธยาตอนกลาง 
 
   เครื่องหมายเริ่มตนขอความหรือคําประพันธ เชน เครื่องหมายตาไกหรือฟองมัน( ๏) 
และเครื่องหมายจบขอความซึ่งมีทั้งเครื่องหมายอังคั่นโคมูตร และเครื่องหมายอังคั่นโคมูตร 
เครื่องหมายตีนครุ ซ่ึงใชเขียนวันเดือนปทางจันทรคติ (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2551: 181) 
 
  ตัวอยาง เครื่องหมายทีใ่ชแทนสระในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง ปลาบูทอง 
   
  เครื่องหมาย นิคหิต ( - ํ ) ใชแทนสระโอะ พบการเขียน 1 แบบเหมือนกับปจจุบัน ตําแหนง
อยูตรงกับพยัญชนะที่ตองการใชประสมกับสระ ดังตัวอยาง 
 

 จํงพาพอไปย  คําแปล  จงพาพอไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 30) 
 
 2.  การเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานจากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยหาคารอยละความถี่ ในแตละรูปแบบการเขียนคําที่พบ  
 
  ตัวอยาง การเปรียบเทียบการเขียนคําในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
  
   “ไพเราะ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 808) ใหความหมายของคํา “ว. เพราะ, เสนาะ, นา
ฟง (แผลงมาจาก พิเราะ)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ไพเราะ ทั้งหมด 8 คํา โดยปรากฏการ
เขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
 
  รูปแบบที่ 1 ไพรเพราะ พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ 87.5 
  
  รูปแบบที่ 2 ใพรเราะ พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 12.5 
  
  ทั้ง 2 รูปแบบเขียนแตกตางกับคําปจจุบัน จากการใชสระ ไ- เปน ใ และเพิ่มตัวควบกล้ํา 
ในคําวา “ไพ” เปนคําวา “ไพร” และ “ใพร” 
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  3.  การเปรียบเทียบเนื้อหาวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองกับเนื้อหาที่
เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบันอาศัยเกณฑจาก หนังสือ ปลาบูทอง ของ ศ.(พิเศษ) เรืองอุไร กุศลาสัย 
(2547) และหนังสือ เลาเรื่องปลาบูทอง ของ รศ.วิเชียร เกษประทุม (2551) โดยแบงการเปรียบเทียบ
ออกเปน 
 
  3.1 ช่ือตัวละคร 
 
  3.2 เนื้อหาของเรื่อง 
 
  3.3 คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง 
 
  ตัวอยาง การเปรียบเทียบชื่อตัวละคร จากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง
กับ ช่ือตัวละครที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน 
  
  “นางขนิษฐี” ในกลอนสวดใชช่ือวา “นางคนิฐี” ในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย 
(2547) ใชช่ือ “นางกนิษฐี” ในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) ใชช่ือ “นางขนิษฐี” 
จัดวาทั้ง 3 ช่ือตัวละครนี้มีความคลายกัน เพราะตางกันที่พยัญชนะตนของคํา 
 

วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 
 

 การเก็บรวบรวมขอมูลในครั้งนี้ ผูวิจัยดําเนินการดังนี ้
  
 1.  รวบรวมขอมูลเกี่ยวกับวรรณกรรมพื้นบานเร่ืองปลาบูทอง ทั้งสํานวนที่เปนกลอนสวด 
และสํานวนที่เปนรอยแกวจาก เอกสาร ตําราวิชาการ และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
 2.  รวบรวมอักษรไทยโบราณและอักขรวิธีไทยจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง
ปลาบูทอง เอกสารลําดับที่ 231, 232, 233 และ 234 กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก ประเภทกาพย 
(กลอนสวด) สํานักหอสมุดแหงชาติ แลวนํามาเปรียบเทียบกับอักษรและอักขรวิธีในภาษาไทยมาตรฐาน  
  
 3. นําขอมูลที่ไดบันทึกลงในอุปกรณสําหรับบันทึกขอมูล เชน คอมพิวเตอรหรือสมุดบันทึก 
สําหรับงานวิจยั  
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วิธีการวิเคราะหขอมูล 
 

 เมื่อสํารวจและเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดจากการศึกษาวรรณกรรมพื้นบาน
ชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง เอกสารลําดับที่ 231, 232, 233 และ 234 กลุมหนังสือตัวเขียนและ
จารึก ประเภทกาพย (กลอนสวด) สํานักหอสมุดแหงชาติ แลวนํามาวิเคราะหดังนี้ 
  
 1. วิเคราะหขอมูลของอักษรไทยโบราณจากปลาบูทองกลอนสวด โดยแบงเปน รูปพยัญชนะ 
รูปสระ รูปวรรณยุกต เครื่องหมายที่ใชแทนสระและเครื่องหมายประกอบการเขียน แลวเปรียบเทียบ
กับอักษรไทยมาตรฐาน 
  
 2. วิเคราะหอักขรวิธีไทยที่ปรากฏในกลอนสวด แลวนําขอมูลที่ไดมาเปรียบเทียบกับอักขวิธี
ในภาษาไทยมาตรฐานจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และหาคาความถี่ และคา
รอยละ ในแตละรูปแบบของคําที่พบ 
  
 3. เปรยีบเทยีบเนือ้หาจากกลอนสวดกับสํานวนที่เปนรอยแกวในภาษาปจจบุัน โดยพิจารณา 
ในประเด็นตาง ๆ ไดแก ช่ือตัวละคร เนื้อเร่ืองและ คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง  
 
 4. นําผลจากการวิเคราะหมาเรยีบเรียงแบบพรรณนาวิเคราะห 
  

 
 



บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 
 การวิจัยเร่ือง การศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด เร่ืองปลาบูทอง 
ผูวิจัยไดศึกษาแลวนําเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห โดยใชแนวทางที่ผูวิจัยกําหนดขึ้น
จากการศึกษาเอกสารที่เปนตําราที่เกี่ยวของกับการศึกษาอักษรไทยในสมัยตางๆ ของธวัช ปุณโณทก 
(2549) เกณฑอักขรวิธีไทยของ จุไรรัตน ลักษณะศิริ (2551) เกณฑการเรียกชื่อสระของพระยาอปุกติ
ศิลปสาร (2541) เปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานจากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และการเปรียบเทียบเนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบันจาก
หนังสือปลาบูทอง ของ ศ.(พิเศษ) (2547) เรืองอุไร กุศลาสัย และหนังสือ เลาเรื่องปลาบูทอง ของ 
รศ.วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
 ผลการวิเคราะหขอมูลแบงออกเปน 3 ขั้นตอนคือ 
 
 1.  ศึกษาและเปรยีบเทียบอักษรไทยโบราณทีป่รากฏในกลอนสวดกับอกัษรไทยมาตรฐาน 
แบงเปน 
 
  1.1  การเขียนและการใชรูปพยญัชนะ  
 
  1.2  การเขียนและการใชรูปสระ 
 
  1.3  การเขียนและการใชรูปวรรณยกุต 
 
  1.4  เครื่องหมายทีใ่ชแทนสระและเครื่องหมายประกอบการเขียน 
 
 2.   ศึกษาและเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานจาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
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  3.  เปรียบเทียบเนือ้หาวรรณกรรมพื้นบานชนดิกลอนสวดเรื่องปลาบูทองกับเนื้อหาที่เปน
สํานวนรอยแกวในปจจบุันจาก หนังสือ ปลาบูทอง ของ ศ.(พิเศษ) เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) และ
หนังสือเลาเรื่องปลาบูทอง ของ รศ.วิเชียร เกษประทุม(2551) โดยแบงการเปรียบเทียบออกเปน 
 
  3.1 ช่ือตัวละคร 
 
  3.2 เนื้อหาของเรื่อง 
 
  3.3 คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง 
 

การศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักษรไทยมาตรฐาน 
 

 จากการศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิด
กลอนสวดเรื่องปลาบูทอง (สํานักหอสมุดแหงชาติ ปลาบูทองกลอนสวดหมดอักษร ป. เลขที่ 231-
234 กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก) กับอักษรไทยมาตรฐาน อักษรไทยโบราณที่พบมีดังตอไปนี้ 
 
การเขียนและการใช รูปพยญัชนะ    
  
 รูปพยัญชนะและรูปแบบการเขียนที่พบในกลอนสวดปลาบูทอง มีดังนี้  
 
ตารางที่ 2  พยญัชนะและรูปแบบการเขียนที่พบในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 

ลําดับท่ี รูปพยัญชนะ รูปแบบที่พบ 
1. ก 2 
2. ข 1 
3. ฃ 1 
4. ค 1 
5. ฅ 1 
6. ฆ 1 
7. ง 1 
8. จ 3 
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ตารางที่ 2  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี รูปพยัญชนะ รูปแบบที่พบ 
9. ฉ 2 
10. ช 3 
11. ซ 1 
12. ฌ - 
13. ญ 3 
14. ฎ 4 
15. ฏ 1 
16. ฐ 1 
17. ฑ 1 
18. ฒ 1 
19. ณ 1 
20. ด 2 
21. ต 2 
22. ถ 1 
23. ท 2 
24. ธ 1 
25. น 2 
26. บ 4 
27. ป 4 
28. ผ 1 
29. ฝ 2 
30. พ 5 
31. ฟ 3 
32. ภ 1 
33. ม 3 
34. ย 3 
35. ร 2 
36. ล 2 
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ตารางที่ 2  (ตอ)  
 

 
  รูปพยัญชนะวรรค ก คือ ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง  พบรูปแบบการเขียนดังตอไปนี้ 
 
 1. ก พบการเขยีน 2 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียน ก โดยเสนหนึ่งลากเสนจากฐานตัวอักษร และเสนจะงอยโคงลากจาก
ฐานตอมาจนสุดเสนหลัง ตัวอยางเชน 
 

 รูจักอักษร  คําแปล  รูจักอักษร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

 อุทารํกปกครอง  คําแปล อุทารกปกครอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 
  แบบที่ 2 เขียน ก โดย เขียนเปนเสนเดยีวกนัตั้งตัวอักษร เชน 
 

  กราบไวบูชา  คําแปล  กราบไหวบูชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 

ลําดับท่ี รูปพยัญชนะ รูปแบบที่พบ 
37. ว 2 
38. ศ 2 
39. ษ 3 
40. ส 3 
41. ห 2 
42. ฬ 1 
43. อ 2 
44. ฮ     -   
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 กระบวรมารยา  คําแปล  กระบวนมารยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
 2.  ข พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 ปลาบูเคลาเขาชมกัน  คําแปล  ปลาบูเคลาเขาชมกัน(กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 10) 
 

 ไมเขาปาลาพงพี  คําแปล  ไมเขาปาลาพงพี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 

 แมขาไซรจะคอย  คําแปล  แมขาไซรจะคอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 

3. ฃ พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

 ฃาเปนเดยีรฉาน  คําแปล  ขาเปนเดียรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 รอนรนฃัวนฃวาย คําแปล  รอนรนขวนขวาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 8) 
 

 ในยทรองขวงพี  คําแปล  ในทรวงของพี ่(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 26) 
 
 4.  ค พบการเขียน 1 แบบ เหมอืนกับอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 สําคันวานางเทวี  คําแปล  สําคัญวานางเทว ี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 19) 
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 เมิอลูกนอยยุในครัน  คําแปล  เมื่อลูกนอยอยูในครรภ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 26) 
 

  จิงคราเอาตัวนางลํงโบย  คําแปล  จึงคราเอาตัวนางลงโบย (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 231: 42) 
 

  คลาย ๆ เหมอีนกัน  คําแปล  คลาย ๆ เหมือนกัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

  มีแตววัควาย  คําแปล  มีแตววัควาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
 5.  ฅ พบการเขียน 1 แบบ เขียนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน 
 

  ฅืนขึนบัดใจ  คําแปล  ตื่นขึ้นบัดใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 30) 
 

  ฅังใจสํมปอง  คําแปล  ตั้งใจสมปอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 30) 
 

 ลงจากฅอชางวางมา   คําแปล  ลงจากคอชางวางมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 28) 
 
 6.  ฆ พบการเขียน 1 แบบ เขียนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 
 

  เจาเหนปลาคีดสงฆไส  คําแปล  เจาเห็นปลาคิดสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 7) 
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 ฆาใหยบนัใลย  คําแปล  ฆาใหบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 25) 
 

 ฆาหนีววัหาย  คําแปล  ขาหนีววัหาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
 
 7.  ง พบการเขียน1 แบบ เขียนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

  นางกําพรา  คาํแปล  นางกําพรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 25) 
 

 รวมหองผูบาน  คําแปล รวมหองภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 8) 
 

   เสจออกจากเมีอง  คําแปล  เสร็จออกจากเมือง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 7) 
   
   รูปพยัญชนะวรรค ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง มีลักษณะการเขียนสวนใหญเหมือนอกัษรไทยมาตรฐาน 
  
   รูปพยัญชนะ วรรค จ ไดแก จ ฉ ช ซ  ฌ ญ พบรูปแบบการเขียนดังตอไปนี้ 
 
 8.  จ พบการเขียน 3 แบบ ดังนี ้
 
  แบบที่ 1 หางของ จ จะเขยีนหักเหล่ียมและลากยาวลงมา เชน 
 

 จีงเซรซังมา  คําแปล  จึงเซซังมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  แบบที่ 2 เขียนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ตัวอยาง 
 

 หาพร:จอมไตรย  คําแปล  หาพระจอมไตร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
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 จิงแคลวทาวไทย  คําแปล  จงึแคลวทาวไท (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 
  แบบที่ 3 ชวงเสนฐานของตวัอักษรจะลากเปนเสนเดยีวกนัและตดิกับหวัตัวอักษร เชน 
 

  พูจาปราใสย  คําแปล  พูดจาปราศรัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

     ถอยคําของเจา  คําแปล  ถอยคําของเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
 9.  ฉ พบการเขียน 2 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 หางของตัวอักษรจะยกขึน้และเลยบรรทัด ดังตวัอยาง 
 

  โฉมฉาย  คําแปล  โฉมฉาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

   มาเปนเดยีรฉาน  คําแปล  มาเปนเดียรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

  โฉมนางนองแกวกําพรา  คาํแปล  โฉมนางนองแกวกําพรา  (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 231: 49) 
 
  แบบที่ 2 เขียนเหมือนกับ ฉ ในอักษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 
 

  ของขาไฉยา  คําแปล  ของขาไฉยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 

 ยับยอยฉิบหาย  คําแปล  ยับยอยฉิบหาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
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 ดวยใจฉกัน  คาํแปล  ดวยใจฉกรรจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
 
 10.  ช พบการเขียน 3 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียนเหมือนกนักับ ช ในอักษรไทยมาตรฐาน เชน 
 

 ชวนกนัถากไถ  คําแปล  ชวนกันถากไถ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 7) 
 

 เชินนางปกสา  คําแปล  เชิญนางปกษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4) 
 

  ทําใหชีดชม  คําแปล  ทําใหชิดชม  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 12) 

 
  แบบที่ 2 พยัญชนะ ช เมื่อประสมกับสระ -า, สระ เ-า หางของตัวอักษรจะอยูดานขาง
ของสระนั้น ตวัอยางเชน 
 

   ค่ําเชาเพรางาย  คําแปล  ค่ําเชาเพรางาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 7) 
  

   ราชา  คําแปล  ราชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 17)  

 
  แบบที่ 3 หางของตัวอักษรไมอยูชิดกับหัวของตัวอักษร เชน 
 

 สีนชีบพ:ชีวิ  คําแปล  ส้ินชีพพระชีว ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1)  
 

   ชีวีด  คําแปล  ชีวิต (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1)  
 

   คชสาร  คําแปล  คชสาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 7)  
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 11.  ซ พบการเขียน 1 แบบ เหมอืนกับอักษรไทยมาตรฐาน คือ 
 

  แซมเกษีรงามเริ่องรอง  คําแปล  แซมเกศงีามเรืองรอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 21)  
 

  แกวกําพราพาซือไป  คําแปล  แกวกําพราพาซื่อไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 7) 
 
 12.  ฌ ไมพบการเขียนในวรรณกรรมพื้นบานชนิดลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
 13.  ญ พบการเขียน 3 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 สวนลางของตัวอักษร ไมมีหวั ตวัอยางเชน 
 

  กัลญา  คําแปล  กัลยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 26)  
 
  แบบที่ 2 สวนลางของตัวอักษรมีลักษณะคลายสระอู ดังตวัอยาง 
 

 กันแสงเดีญไป  คําแปล  กรรแสงเดินไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 32) 
 
  แบบที่ 3 เขียน ญ เหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 เอนดูใฉยญา  คําแปล  เอ็นดชูายา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 41)  
 

 มัรรองญางณี  คําแปล  มันรองอยางนี ้(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42) 
 

 จเปนความใญ  คําแปล  จะเปนความใหญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42) 
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  รูปพยัญชนะวรรค จ มีลักษณะการเขียนทีเ่หมือนและตางกับอักษรไทยมาตรฐาน แตไม
ปรากฏลักษณะการเขียนพยญัชนะ ฌ 
 
  รูปพยัญชนะวรรค ฏ ไดแก ฏ ฎ ฐ ฑ ฒ ณ มีลักษณะการเขียนดังตอไปนี้ 
 
 14.  ฎ พบการเขียน 4 แบบ ไดแก 
  
  แบบที่ 1 หัวของพยัญชนะจะหันเขา และจะไมมีสวนหยกัดานลาง ตางกับอักษรไทย
มาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

 ไมโปรถเกสา  คําแปล  ไมโปรดเกศา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4)  
 

 มาโปรถปราน  คําแปล  มาโปรดปราน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 47) 
 
  แบบที่ 2 หัวของพยัญชนะจะหันเขา ไมมสีวนหยักดานลางและลากเปนเสนยาว 
ตัวอยางเชน 
 

   สมปราถหนา  คําแปล  สมปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 11) 
 
  แบบที่ 3 หัวของพยัญชนะจะหันเขา มีสวนหยกัดานลางและลากเปนเสนยาว เชน 
 

 ดวยอถสจัน  คําแปล  ดวยอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 31) 
 

    ทาวไทยก็โปรฎปรานี  คําแปล  ทาวไทก็โปรดปรานี(กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 17) 
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 ไดเอนดูโปรถเกศา  คําแปล ไดเอ็นดูโปรดเกศา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 29) 
  
  แบบที่ 4 หัวของพยัญชนะจะหันออก ไมมสีวนหยักดานลางและลากเปนเสนยาวตัด
ยอนขึ้นมาดานบน ดังตวัอยาง 
 

    เลาคถิ่    คําแปล  เลาคดี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 47) 
  
 15.  ฏ พบการเขียน1 แบบ โดย สวนหวัของตัวอักษรหันเขาดานใน และสวนหยกัตรง
ดานลางลากยาวขึ้นมา ซ่ึงแตกตางกับปจจบุัน เพราะสวนหัวของอกัษรจะหนัออกดานนอก  
ดังตัวอยาง 
 

  ตามใจปรารถนา  คําแปล  ตามใจปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 60) 
 
 16.  ฐ พบการเขียน1 แบบ เหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

  เสจฐีอัศจรรย  คําแปล  เศรษฐีอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

  สวนนางขนีฐา  คําแปล  สวนนางขนิษฐา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

   บัดนันเสรษฐี  คําแปล  บัดนัน้เศรษฐ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
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 17.  ฑ พบการเขียน 1 แบบเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 ในปาไพรสณฑ  คําแปล  ในปาไพรสัณฑ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 27) 
 
 18.  ฒ พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

 ยายเฒาใจราย  คําแปล  ยายเฒาใจราย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 20) 
 
 19. ณ พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

   ครวนเถิ่งพชลณี  คําแปล  ครวญถึงพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 49) 
 

  ปราณี  คําแปล  ปราณี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 46) 
  
   รูปพยัญชนะวรรค ฏ สวนใหญจะมีลักษณะการเขียน 1 แบบ เหมือนกับอักษรไทย
มาตรฐาน ยกเวนพยัญชนะ ฏ ที่มีลักษณะการเขียนแตกตางกับปจจุบนั  
  
  รูปพยัญชนะวรรค ต ไดแก ด ต ถ ท ธ น มีลักษณะการเขียนดังนี ้
 
 20. ด พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
  
   แบบที่ 1 เสนโคงดานบนของพยัญชนะอยูชิดกับหัวตวัอักษร ตัวอยางเชน 
 

  แตเดิมมา  คําแปล  แตเดมิมา (กลอนสวดปลาบูทอง232:58) 
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  กราบบาดพระฤๅษรี  คําแปล  กราบบาทพระฤๅษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง
232:58) 
 
 แบบที่ 2 เขียน ด เหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน เชน 
 

    ไดชุบขึนแลว  คําแปล  ไดชุบขึ้นแลว (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 58) 
 

   ในพระกูดดี  คําแปล  ในพระกุฎี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 58) 
 

      เลีอดไลระรี  คําแปล  เลือดไหลระริน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 58) 
 
 21.  ต พบการเขียน 2 แบบ ไดแก 
  
   แบบที ่1 รอยหยักดานบนของพยัญชนะเขยีนติดกับหวัตวัอักษร ตวัอยางเชน 
 

    มีแตววัควาย  คําแปล  มีแตวัวควาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 

     ราตริ คําแปล  ราตรี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 3) 
 
  แบบที่ 2 เขียน ต เหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

    ลํมตาย  คําแปล  ลมตาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 

    เติ่บไญขึนมา  คําแปล  เติบใหญขึ้นมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
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 ทํศ:มาตโดยปอง  คําแปล  ทศมาสโดยปอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
 22. ถ พบการเขียน 1 แบบเหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

    ถวายพระผูมี  คําแปล  ถวายพระภูม ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 58) 
 

    ถวายแก  คําแปล  ถวายแก (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 58) 
 

  กลับไปหนาโนนเถีด  คําแปล  กลับไปหนาโนนเถิด (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 32) 
 

 คีดถ่ึงแฃกเตา  คําแปล  คิดถึงแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 32) 
 
 23. ท พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียน ท เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 
 

    นางทองรอยช่ัง  คําแปล  นางทองรอยช่ัง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 32) 
 

 เที่ยงคืนสงัด  คําแปล  เที่ยงคืนสงัด (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 32) 
 
  แบบที่ 2 เขียนคลายกับในปจจุบันแตจะเวนระยะระหวางเสนของตัวอักษร ดังตัวอยาง 
 

   กระทิบพระบาด   คาํแปล  กระทืบพระบาท (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 12) 
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  ทูกเวลา  คําแปล  ทุกเวลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 12) 
 

    ทาวเฃยีนเปนรูบกุมาร  คําแปล  ทาวเขียนเปนรูปกุมาร(กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 18) 
 
 24. ธ พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน เชน 
 

 ธงทีวไสวทรายขวา  คําแปล  ธงทิวไสวซายขวา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 27) 
 

 พระไทยเธอหวัง  คําแปล  พระทัยเธอหวัง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 31) 
 
 25. น พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียนสวนหลังของตัวอักษรไมอยูในระดับเดียวกับสวนตน ดังตัวอยาง 
 

 โพทองนันเลา  คําแปล  โพธ์ิทองนั้นเลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 นางนกแขกเตา  คําแปล  นางนกแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  แบบที่ 2 เขียนสวนหลังและสวนหนาของตัวอักษรอยูในระดับเดยีวกัน ซ่ึงเหมือนกับ
อักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยางตอไปนี ้
 

  เปนฉใหน  คําแปล  เปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
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  มวยอาสัน   คําแปล  มวยอาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

  เปนนํกแขกเตา  คําแปล  เปนนกแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 

 
   รูปพยัญชนะวรรค ต สวนใหญมีลักษณะการเขียนทั้งแตกตางและเหมือนกับอักษรไทย
มาตรฐาน ยกเวนพยัญชนะ ถ และ ธ ที่มีลักษณะการเขยีนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐานอยางเดียว 
  
   รูปพยัญชนะวรรค ป ไดแก บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม มีลักษณะการเขียนดังตอไปนี ้
 
 26.  บ พบการเขียน 4 แบบ ดังนี ้
  
   แบบที่ 1 เขียน บ เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 
 

  บอก  คําแปล  บอก (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

  บอกวา  คําแปล  บอกวา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 
 แบบที่ 2 เขียนหางของพยัญชนะลากยาว เพราะประสมกับสระอิ ดังตวัอยาง 
 

  บิดา  คําแปล  บิดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 

 โฝบินลํงมา  คําแปล  โผบินลงมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 
  แบบที่ 3 เขียนชวงของพยัญชนะผอมและสวนหางจะลากยาว ตัวอยางเชน 
 

   เจบปวดนักหนา  คําแปล   เจ็บปวดหนักหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 5) 
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 กราบบาดผูมี  คําแปล  กราบบาทภูม ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 6) 
 
  แบบที่ 4 เมื่อพยัญชนะประสมกับสระอา จะเขียนเชื่อมเปนเสนเดยีวกัน ตัวอยางเชน 
 

 เมิ่อนันพระบาท  คําแปล  เมื่อนั้นพระบาท (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
 27. ป พบการเขียน 4 แบบ ดงันี้ 
  
   แบบที่ 1 เขียน ป เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 
 

 เปนฉใหน  คําแปล  เปนฉะไหน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 จะบีนไปดู  คําแปล  จะบินไปดู (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 เฃยีนเปนรูบกมูาร  คําแปล  เขียนเปนรูปกุมาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 18) 
 
  แบบที่ 2 เขียนหางของตัวอักษรลากยาวและตวดัไปทางขวา ตัวอยางเชน 
 

  ปานช:น ี คําแปล  ปานฉะนี ้(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 เปนนํกแขกเตา  คําแปล  เปนนกแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 เกีดเปนปกสี  คําแปล  เกิดเปนปกษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
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              แบบที่ 3 เขียนชวงระยะของพยัญชนะแคบลง และสวนหางยาว ดังตัวอยาง 
 

   บอกเลาเราไป  คําแปล  บอกเลาเราไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 23) 
 
  แบบที่ 4 พยัญชนะ ป  ประสมกับสระอี เขยีนสระเปนเสนเดียวกนักับอกัษร ดังตวัอยาง 
 

    ทีงลูกใวยแตเจทป  คําแปล  ทิ้งลูกไวแตเจ็ดป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 23) 
 

 หัวป  คําแปล  หัวป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 
 28. ผ พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

   แลวมาฆาใหเปนผี  คําแปล แลวมาฆาใหเปนผี  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
 

   เจาพรากจากผวั  คําแปล  เจาพรากจากผวั (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 
 29. ฝ พบการเขียน 1 แบบ เมื่อประสมกับสระ อา จะเขยีนเปนเสนเดียวกันกับตัวอักษร 
แลวเขียนหางลากขึ้นอีกเสนหนึ่ง ดังตวัอยาง 
 

   ผายบินไปยรอง  คําแปล  ฝายบินไปรอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 23) 
 
 30. พ พบการเขียน 5 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที ่1 เขียน พ เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 

 โพทอง  คําแปล  โพธ์ิทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
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 ใหทราบพระไทย คําแปล  ใหทราบพระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 เมีอนันพระบาท  คําแปล  เมื่อนั้นพระบาท (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  แบบที่ 2 เมื่อ พ ประสมกับ ร ในคําวา พระ จะเขียนลากเสนตอเนื่องกนั ดังตัวอยาง 
 

  พรอายา  คําแปล  พระอาญา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 
  แบบที่ 3 เขียน พ โดยหางของพยัญชนะยาวเกนิออกมาจากบรรทัดเล็กนอย เชน 
 

 เหนโพทอง  คาํแปล  เห็นโพธิ์ทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 23) 
 
  แบบที่ 4 พยัญชนะ พ เมื่อประสมกับสระอิ จะเขยีนลากเสนตอเนื่องเปนเสนเดียวกนั เชน 
 

  จิ่งพิศถาน  คําแปล  จึงพิศสถาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 15) 
 
  แบบที่ 5 เขียนพยัญชนะ พ เชื่อมตอ กับ ญ ในคําวา พญา ดังตัวอยาง 
 

  ดวยเลยงีรักสาพรพญาบาน  คําแปล ดวยเล้ียงรักษาพยาบาล (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 231: 23) 
 
 31. ฟ พบการเขียน 3 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียน ฟ เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน เชน 
 

       ทาวฟงใพรเราะ  คําแปล  ทาวฟงไพเราะ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
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       ฟงเสียงส:เนาะ  คําแปล  ฟงเสียงเสนาะ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  แบบที่ 2 เมื่อพยัญชนะ ฟ ประสมกับสระ อา จะเขยีนเปนเสนเดียวกันกบัตัวอักษร แลว
เขียนหางลากขึ้นอีกเสนหนึง่ ดังนี ้
 

     เงินทองฟนฟา  คําแปล  เงินทองผืนผา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 
  แบบที่ 3 เมื่อเขียนพยัญชนะ ฟ ประสมกับสระเอา จะเขยีนเปนเสนเดียวกันกับตัวอักษร 
แลวเขียนหางลากขึ้นอีกเสนหนึ่ง เชน 
 

               เฟาชมมารดา  คําแปล  เฝาชมมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 35) 
 
             32. ภ พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเขียนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

               ควนฤๅภูมี   คําแปล  ควรฤๅภูมี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 72) 
 
            33. ม พบการเขียน 2 แบบ ดังนี้ 
 
                  แบบที่ 1 เขียนสวนลางของเสนหลัก ไมมหีัว และเมื่อประสมกับสระอิ จะเขียนลากยาว
เปนเสนเดยีวกนั ดังตัวอยาง 
 

      ยงงมิเมิองนึง  คําแปล  ยงัมีเมืองหนึ่ง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

                    เมิ่องนัน  คําแปล  เมืองนั้น (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
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   แบบที่ 2 เขียนสวนลางของเสนหลักพยัญชนะ ไมมหีัว ตัวอยางเชน 
 

               ลํมตาย  คําแปล  ลมตาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
  แบบที่ 3 เปนการเขียนเหมอืนกับพยัญชนะ ม ในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

      มีบอรมมกระสัตร  คําแปล  มีบรมกษัตริย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

                      ผูอนึ่งมั่งมี  คําแปล  ผูหนึ่งมัง่มี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

            คุนพร:มารดา  คําแปล  คุณพระมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

   ไวคูนแมเจา  คําแปล  ไหวคุณแมเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 
    รูปพยัญชนะวรรค ป สวนใหญมีลักษณะการเขียนมากกวา 1 รูปแบบ และเขียนเหมือนกบั
อักษรไทยมาตรฐาน ยกเวน พยัญชนะ ฝ ทีม่ีรูปแบบการเขียนแตกตางกบัอักษรไทยมาตรฐาน 
 
  รูปพยัญชนะอวรรค ไดแก ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ มีลักษณะการเขียนดงันี้ 
 
 34. ย พบการเขียน 3 แบบ ดงันี้ 
  
  แบบที่ 1 เขียน ย คลายกับอักษรไทยมาตรฐาน แตหางของพยัญชนะจะสงูกวา ดังตัวอยาง 
 

                 เด็กนอยเอย  คําแปล  เด็กนอยเอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
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                     ยั้บไปเสีย คําแปล  ยับไปเสีย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 

      คําเบาเพรางาย  คําแปล  ค่ําเชาเพรางาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 3) 
   
   แบบที่ 2 เขียนสวนหยักตรงฐานตัวอักษร ไมเปนรูปทรงและมีตําแหนงที่แนนอน 
ตัวอยางเชน 
 

                    พระไทย  คําแปล  พระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1)  
  

       วาเมียบนัไล   คําแปล  วาเมยีบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
  
  แบบที่ 3 เขียน ย เหมือนในปจจุบัน ดังตัวอยาง 
 

     วามนัดาเมยีเสยี  คําแปล  วามนัดาเมยีเสยี  (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 15)  
 

  ทานทําวุนวาย  คําแปล  ทานทําวุนวาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 15) 
 

 อยูจําเนยีนมา  คําแปล  อยูจําเนียรมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 
 35. ร พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียน ร เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน เชน 
 

          ทวนทุกพระอง  คําแปล  ถวนทุกพระองค (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
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                      ธอระณี  คําแปล  ธรณี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

 ถวายพระสาศ:ดา  คําแปล  ถวายพระศาสดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

           นางนองทรงครรภ   คําแปล  นางนองทรงครรภ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  แบบที่ 2 เมื่อเขียน ร ประสมกบัสระอา จะเขยีนเปนเสนเดยีวกันกับพยัญชนะ ดังตัวอยาง 
 

             พาราณษร ี คําแปล  พาราณสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

 กําพรานองแกว  คําแปล  กาํพรานองแกว (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

  ใหทราบพระไทย  คําแปล  ใหทราบพระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
 36. ล พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียน ล เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน  ตัวอยางเชน 
 

     เลยีงววักลางนา   คําแปล  เล้ียงวัวกลางนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

          โพทองนันเลา   คําแปล  โพธ์ิทองนั้นเลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  แบบที่ 2 เขียน ล คลายกับอักษรไทยมาตรฐาน แตสวนหางชวงบนเขยีนตดิกับฐานดานลาง 
ดังตัวอยาง 

               วาเมยีบันไล  คําแปล  วาเมียบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
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               ใครเลยจะทูน  คําแปล  ใครเลยจะทูล (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 15) 
 
 37. ว พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่  1 เขียนสวนหวัของพยัญชนะอยูสูงกวาสวนหาง ทําใหมีลักษณะคลายพยัญชนะ 
อ เชน 
 

   เลยีงววักลางนา  คําแปล  เล้ียงวัวกลางนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  แบบที่ 2 เขียน ว เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน  ตัวอยางเชน 
 

      สีนชีบพ:ชีวิ  คําแปล  ส้ินชีพพระชีว ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

                        อุบาทว  คําแปล  อุบาทว  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6)  
 
 38. ศ พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียนหางของพยญัชนะลากจากหัวพยัญชนะ เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน 
ดังตัวอยาง 
 

              นางปกศี คําแปล  นางปกษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  แบบที่ 2 เขียนหัวของพยัญชนะหนัเขา และหางของตวัอักษรจะลากจากสวนโคงที่อยู
ดานบนของตวัอักษร ดังตัวอยาง 
 

                รีศยา  คําแปล  ริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 19) 
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      ทุกขโศกโรคไภย  คําแปล  ทุกขโศกโรคภัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

              ทศมาศ  คําแปล  ทศมาส (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
 39. ษ พบการเขียน 3 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียน ษ เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน 
 

     เทวอาเพษ  คําแปล  เทวาอาเพศ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 

         ยอมเนี้อเชี้อวงษ  คําแปล  ยอมเนื้อเชือ้วงศ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

      พวกพองพงษพัน  คําแปล  พวกนองพงศพันธุ  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  แบบที่ 2 เขียนสวนหางของพยัญชนะลากออกมาไมมีหวั และไมลากเลยออกมาจาก
พยัญชนะ ดังนี้ 
 

  กลุมกลัษคัดทรวง   คําแปล  กลุมกลัดคัดทรวง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 

          เกิษใจยริษยา  คําแปล  เกิดใจริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 

            ดวยเกษิหัวป  คําแปล  ดวยเกิดหัวป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 
  แบบที่ 3 เมื่อเขียน ษ ประสมกับสระอา หางของตัวอักษรจะยายมาอยูเสนหลังดานนอก
ตัวอักษร ดังนี ้
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      ลูกออนไมรูภาษา  คําแปล  ลูกออนไมรูภาษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 

  
 40. ส พบการเขียน 3 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียน ส เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน ดังตวัอยาง 
 

                       อาสัน  คําแปล  อาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

        แกนางปกสี  คําแปล  แกนางปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  แบบที่ 2 เขียน ส เหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน แตลากหางของพยัญชนะยาวกวา  
ดังตัวอยาง 
 

  สรอยเสาโสกา  คําแปล  สรอยเศราโศกา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
               แบบที่ 3 เขียนหางของพยัญชนะจากเสนเดียวกับหวัตวัอักษร ดังตัวอยาง 
 

                   ในยปรางสี  คําแปล  ในปรางสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

          เสียแรงปลูกใวย  คาํแปล  เสียแรงปลูกไว (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 

 
 41. ห พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
  
   แบบที่ 1 เขียน ห เหมือนกบัอักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

               เหนหมอไหนดี  คาํแปล  เห็นหมอไหนด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
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   เหนหนาเมยีหลวง  คําแปล  เห็นหนาเมยีหลวง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 2) 
 

         นานแลวเหลือตรา  คําแปล  นานแลวเหลือตรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 2) 
 
  แบบที่ 2 เขียน ห โดยชวงหวัทายของพยัญชนะจะยกขึ้นสูงกวาชวงหัวตนของพยัญชนะ  
ตัวอยางเชน 
 

              เมิ่อจะเกจีเหตุ  คําแปล  เมื่อจะเกดิเหต ุ(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

                     จึงใหไปกลาว  คําแปล  จึงใหไปกลาว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

                   ทรัพสีนเหลีอใจ  คําแปล  ทรัพยสินเหลือใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
 42. ฬ พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐาน 
 

  มาเราจแกลงฬลอง  คําแปล  มาเราจะแกลงลอลวง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 8) 
 
 43. อ พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียนขนาดของพยัญชนะแคบกวาที่นยิมเขียนในพยัญชนะ อ ในอักษรไทย
มาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

       อันงาม  คําแปล  อันงาม (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 



 106 

    โฟทอง คําแปล  โพธ์ิทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
             แบบที่ 2 เขียน อ เหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

     โพทอง  คําแปล  โพธ์ิทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 

     ครูบาอาจาน คําแปล  ครูบาอาจารย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

     เมิองหนึงโสภา  คําแปล  เมืองหนึ่งโสภา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 
 44. ฮ ไมพบการเขียนในกลอนสวดปลาบูทอง 
 
   รูปพยัญชนะอวรรค พบการเขียนมากกวา 1 แบบ ยกเวนพยัญชนะ ฮ ไมพบการเขียน
ในกลอนสวดปลาบูทอง 
 
  ขอสังเกตเกี่ยวกับการเขียนรูปพยัญชนะในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง 
ปลาบูทอง ผูวิจัยสังเกตวา พยัญชนะที่มีหาง เชน ป ฝ ฟ เขียนเลนหางใหยาวข้ึนไปทางดานบนอยาง
ชัดเจน ดังตัวอยาง 
 

  นางเปนปลา  คําแปล  นางเปนปลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 62) 
  

 มันฟนเอามา  คําแปล  มันฟนเอามา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 62) 
 

 แมเจาไปหนยั  คําแปล  แมเจาไปไหน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 63) 
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    คอยฟนตึนขึนมา  คําแปล  คอยฟนตื่นขึน้มา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 8) 
 
  การใชรูปพยญัชนะ 
 
 จากการศึกษาการใชรูปพยัญชนะในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
ผูวิจัยพบลักษณะการใชพยัญชนะ 10 ลักษณะ 
 
 1. พยัญชนะที่ประสมกับสระ –า , เ-า, เ-าะ, -ำ สวนใหญเขียนตอเนื่องกับพยัญชนะ เชน  
 

       เพรา:กําเจา  คําแปล  เพราะกรรมเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

   ใหทราบพระไทย  คําแปล  ใหทราบพระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 1) 
 

        ฟงเสยีงส:เนาะ  คําแปล  ฟงเสียงเสนาะ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 

       เปนทางใมยตืร  คําแปล  เปนทางไมตร ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2)
  

       กําพรานารี  คําแปล  กําพรานารี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 

    นางนกแขกเตา  คําแปล  นางนกแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 



 108 

   กราบไวยมารดา  คําแปล  กราบไหวมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 62) 

 
  2. พยัญชนะที่มหีาง เชน ษ เมื่อประสมกบัสระอา จะเขยีนตอเนื่องกนัไป สวนหางจะเขยีน 
ทับเสนสระอา เชน 
 

   ยกมือเหีนเกษา คําแปล  ยกมือเหนือเกศา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 47) 
 
  3.  พยัญชนะ ช  เมื่อประสมกบัสระ อา เอา  บางตวัจะเขยีนตอเนื่องกนัไป สวนหางจะเขยีน 
ทับเสนสระอา เชน 
 

    คลองชางกลางปา   คําแปล  คลองชางกลางปา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 24) 
 

    คลองชางกลางใฟย   คําแปล  คลองชางกลางไพร (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 25) 
 

     พระราชา  คําแปล  พระราชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  4.  การเขียนและการสะกดคําเดียวกันแตกตางกันแมวาอยูในเอกสารฉบับเดียวกัน เชน 
คําวา ให ในเอกสารลําดับที่ 231 มีการเขียน 5 แบบ ดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ให 
 

    ใหทราบพระไทย  คําแปล  ใหทราบพระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  แบบที่ 2 ไหย 
 

    ไหยมวยอาสัน  คําแปล  ใหมวยอาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
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  แบบที่ 3 ใหย 
 

    สังใหยแกยายครว  คําแปล  ส่ังใหแกยายครัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 10) 
 
  แบบที่ 4 ไหัย 
 

  ไหัยติ่อัตรา  คาํแปล  ใหตีอัตรา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 13)  
 
  แบบที่ 5 ไห 
 

 จไปยหาไห  คาํแปล  จะไปหาให (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 10) 
  
  คําวา โกรธ ในเอกสารฉบับที่ 231 มีตัวสะกด 2 รูปแบบ ดังนี ้
 
  แบบที่ 1 โกรษ 
 

  กริวโกรษ   คําแปล  กร้ิวโกรธ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44)  
 
  แบบที่ 2 โกรฎ 
 

   กริวโกรถ   คําแปล  กร้ิวโกรธ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42)  
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    คําวา ไป ในเอกสารฉบับที่ 231 มีการเขียน 3 รูปแบบ ดังนี้ 
  
  แบบที่ 1 ใปย 
 

 แมขาใปยหนยั  คําแปล  แมขาไปไหน  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 
  แบบที่ 2 ใป 
 

   เดีรใปยังเรอีน  คําแปล  เดินไปยังเรือน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 
  แบบที่ 3 ไปย 
 

 ลูกมันออกไปย  คําแปล  ลูกมันออกไปย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 61) 
 
   คําวา พระ ในเอกสารฉบับที่ 231 มีการเขียน 3 รูปแบบ ดงันี้ 
  
  แบบที่ 1 พะ 
 

 สีนชีบพะชีวิ  คําแปล  ส้ินชีพพระชีวี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  แบบที่ 2 พระ 
 

   พระไทย คําแปล  พระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1)  
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  แบบที่ 3 คลาย พ แตลากเสนหยักตอเนื่องกนั 
 

        พรอายา  คําแปล  พระอาญา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 
 5.  รูปพยัญชนะควบ พร ในคําวา พระ จะเขียนพยัญชนะตอเนื่องเปนตวัเดยีวกัน ตวัอยาง 
 

 พรอายา  คําแปล  พระอาญา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 

  เมิ่อนันพรโฉมฉาย  คําแปล  เมื่อนั้นพระโฉมฉาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 22) 
 

   ทรงพรกําไลย  คําแปล  ทรงพระกําไล (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 29) 
 

  พรผูทอน  คําแปล  พระภูธร  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 
  6.  รูปพยัญชนะทีม่ีหาง เชน ตวั ป ฟ  เมื่อประสมกับสระ อา อิ และ อี จะเขียนตอเนื่องกบั
สระ สวนหางจะเปลี่ยนรูป เชน 
 

   หัวป  คําแปล  หัวป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 

      เงีนทองฟนฟา  คาํแปล  เงินทองผืนผา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 
 7.  รูปพยัญชนะทีไ่มมีหางแตปลายเสนอักษรเสนหลังลากขึ้นขางบน เชน น ย  บางตวั เมื่อ
ประสมกับสระ อิ อี ก็จะเขียนตอเนื่องเปนเสนเดียวกัน เชน 
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    ชางเฟอีกตวันิ่  คําแปล  ชางเผือกตัวนี้ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 10) 
 

  แลนหน ี คําแปล  แลนหนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9)  
 

 เจาคีดเจยีมตวั  คําแปล  เจาคดิเจียมตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 46) 
 
  8.  การใชรูปพยญัชนะตัวเต็มหรือตัวเชิงของอักษรขอม เขียนแทนอักษรไทย บางครั้งใช
อักขรวิธีของขอม เชน เขียนตัวสะกดซอนใตพยัญชนะตน เชน คําวา เศรษฐี มาจากคําวา เสฏฐี  
ดังตัวอยาง 
 

  เสถจงปอกเปนในย  คําแปล  เศรษฐีจึงบอกเปนนัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 46) 
 
 9.  รูปพยัญชนะ จ ตัวเดียวอานออกเสียง “จะ” ซ่ึงมีเสียง อะ เหมือนภาษาบาลี เชน 
 

 กําจมาถึง คําแปล  กรรมจะมาถึง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 60) 
 

   เพยีงจคาษใจย  คําแปล  เพยีงจะขาดใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 41) 
 

   จเปนความใญ  คําแปล  จะเปนความใหญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42) 
 

    จปรานิ่  คําแปล  จะปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42) 
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 10. ใชรูปพยัญชนะซ้ํากัน 2 ตัว เปนตวัสะกด เชน คําวา ฟง เขียนวา ฟงง และ ฟงง  
ดังตัวอยาง 
 

 ฟงงพอเจรรจา  คําแปล  ฟงพอเจรจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 11) 
 

 ยินดีฟงงคํา  คําแปล  ยินดฟีงคํา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
  คําวา มัน เขยีนวา มรร ดังตัวอยาง 
 

 เลกํนมรรดี  คําแปล  เลหกลมันดี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 

 แมมรรเปรคํล  คําแปล  แมมนัเปนคน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
  คําวา ทั้ง เขียนวา ทงง ดังตัวอยาง 
 

 ทารทงงสอง  คําแปล  ทานทั้งสองคน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 

 เจายับทงงตวั  คําแปล  เจายับทั้งตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
  คําวา อัน เขียนวา อรร ดังตวัอยาง 
 

 ทารอรรมีคูน  คําแปล  ทานอันมีคุณ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
   สรุปไดวาการใชรูปพยัญชนะในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองนั้น 
สวนใหญจะแตกตางกับพยัญชนะในอักษรไทยมาตรฐาน และไมมีรูปแบบที่แนนอน 
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การเขียนและการใชรูปสระ  
 
 การเขียนรูปสระที่พบในกลอนสวดปลาบูทองมีทั้งหมด 24 สระ คือ –ะ, -า, - ิ, - ี, - ึ, - ื, - ุ, - ู, เ-, 
แ-, โ-, เ-าะ, -อ, เ-อ, เ- ีย, เ- ือ, - ัว, ฤ, ฤๅ, ฦๅ, -ำ, ใ, ไ, เ-า  โดยแตละสระมีรูปแบบการเขียนดังนี ้ 
 
ตารางที่ 3  รูปสระและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
 
ลําดับท่ี รูปสระ ชื่อรูปสระ รูปแบบที่พบ 

1. -ะ วิสรรชนีย 3 
2. -า ลากขาง 2 
3. - ิ พินทุ อิ 2 
4. - ี พินทุ อิ, ฝนทอง 2 
5. - ึ พินทุ อิ, นฤคหิต 1 
6. - ื พินทุ อิ, ฟนหนู 2 
7. - ุ ตีนเหยียด 2 
8. - ู ตีนคู 2 
9. เ-ะ ไมหนา, วิสรรชนีย - 
10. เ- ไมหนา 1 
11. แ-ะ ไมหนา, ไมหนา, วิสรรชนีย - 
12. แ- ไมหนา,ไมหนา 1 
13. โ-ะ ไมโอ,วิสรรชนีย - 
14. โ- ไมโอ 2 
15. เ-าะ ไมหนา, ลากขาง, วิสรรชนีย 1 
16. -อ ตัว ออ 1 
17. เ-อะ ไมหนา, ตวัออ, วิสรรชนีย - 
18. เ-อ ไมหนา, ตวัออ 2 
19. เ- ียะ ไมหนา, พนิทุ อิ, ฝนทอง, ตัวยอ, 

วิสรรชนีย 
- 

20. เ- ีย ไมหนา, พนิทุ อิ, ฝนทอง, ตัวยอ 2 
21. เ- ือะ ไมหนา, พนิทุ อิ, ฟนหนู, ตวัออ, 

วิสรรชนีย 
- 
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ตารางที่ 3  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี รูปสระ ชื่อรูปสระ รูปแบบที่พบ 
 22. เ- ือ ไมหนา, พนิทุ อิ, ฟนหนู, ตวัออ 2 
23.  ั-วะ ไมหันอากาศ, ตัววอ, วิสรรชนีย - 
24.  ั-ว ไมหันอากาศ, ตัววอ 1 
25. ฤ ตัวรึ 1 
26. ฤๅ ตัวรือ 2 
27. ฦ ตัวลึ - 
28. ฦๅ ตัวลือ 1 
29. -ำ นฤคหิต, ลากขาง 1 
30. ใ- ไมมวน 4 
31. ไ- ไมมลาย 4 
32. เ-า ไมหนา, ลากขาง 2 

 
 1.  สระ –ะ (วิสรรชนีย ) พบ 3 แบบ ดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 รูปสระเปนวงกลม 2 วง อยูหลังพยัญชนะ ดังตัวอยาง 
 

  พร   ผูว  ในย  คําแปล  พระภวูนัย  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

 คุนพร  มารดา  คําแปล  คุณพระมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 
  แบบที่ 2 รูปสระเปนจุด 2 จุด คลายวิสรรคของภาษาสันสกฤต ไมมีหัวสองสวน ตัวอยางเชน 
 

   ใจจ:ขาดอยูรอน ๆ  คําแปล  ใจจะขาดอยูรอนๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
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  แบบที่ 3 รูปสระเขียนเปนจดุสองจุด แตมหีาง เหมือนกบัสระในอักษรไทยมาตรฐาน 
ตัวอยางเชน 
 

  เหนพระลูกรักษ  คําแปล  เหน็พระลูกรัก (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
 

  ไดสมประดี  คําแปล  ไดสมประด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
 

   คอยสบายในพระไทย  คําแปล  คอยสบายในพระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 8) 
 
  ในกรณีคําที่ประสมสระ –ะ มีตัวสะกด จะใชไมหนัอากาศ ( - ั) แทน ซ่ึงผูวิจัยไดจดัให                 
ไมหันอากาศอยูในเครื่องหมายประกอบการเขียนที่ใชในกลอนสวดปลาบูทอง 
  
 2.   สระ-า (ลากขาง) พบการเขยีน 2 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียนอยูหลังพยัญชนะเหมือนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

   ครันเปนเดยีระฉาร  คําแปล  คร้ันเปนเดรัจฉาน (กลอนสวดปลา 
บูทอง, 231: 26) 
 

    เจาจากอกพิ่  คําแปล  เจาจากอกพี ่(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 26) 
 

  ตกใรยไดยาก  คําแปล  ตกไรไดยาก (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 26) 
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  แบบที่ 2 เขียนอยูหลังพยัญชนะ และลากเสนอักษรเปนเสนเดียวตอจากพยัญชนะ เชน 
 

  ครูบาอาจาน  คําแปล  ครูบาอาจารย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

  คุนพระมารดา  คําแปล  คุณพระมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

 หนาตนปราบูทอง   คําแปล  หนาตนปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 

  ใมดีเลยหนา  คําแปล  ไมดีเลยหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 

 เดินมานําตาไหล  คําแปล  เดินมาน้ําตาไหล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 17) 
 

 เปนชาเปนนาร  คําแปล  เปนชาเปนนาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 13) 
 
 3.  สระ –  ิ (พินทุ อิ ) พบการเขียน 2 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

   อุทารํกเสถิ  คําแปล  อุทารกเศรษฐ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

   ยีนดใินยใจย  คําแปล  ยินดใีนใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
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   มะหิมมา  คําแปล  มหึมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

   อยูกินดวยกัน  คําแปล  อยูกนิดวยกนั (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 
  แบบที่ 2 เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน แตลากเสนเชื่อมตอเปน
เสนเดียวกันกับพยัญชนะ ตัวอยางเชน 
 

   เกีดใจริศยา  คาํแปล  เกิดใจรษิยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 

  ยงงมิเมิองนึง  คําแปล  ยังมีเมืองหนึ่ง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

   ครอบครองบูริ  คําแปล  ครอบครองบุรี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

  พรูงณิลูกจมา  คําแปล  พรุงนี้ลูกจะมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
 

  นางนิแลนา  คาํแปล  นางนี้แหละนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 
 4.  สระ –  ี (พินทุ อิ,ฝนทอง) พบการเขียน 2 แบบ ดังนี้ 
  
  แบบที่ 1 เขียนรูปสระ เหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

    ใมดี  คําแปล  ไมด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 

 หาปลามาใหเจากีน  คําแปล  หาปลามาใหเจากิน(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 7) 
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  เจาตองตีรัน  คําแปล  เจาตองตีรัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 23) 
 

  กูจะตจีํงทูกวนั  คําแปล  กูจะตีจงทุกวัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 17) 
 
  แบบที่ 2 เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน แตจะลากเปนเสนเดียวกับ
พยัญชนะ 
 

   ตัวฃองพีนี  คาํแปล  ตัวของพี่นี ้(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 37) 
 

    สามป  คําแปล  สามป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 6) 
 

   แกวพีวาชอบ  คําแปล  แกวพีว่าชอบ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

   มันมาไดยีน  คําแปล  มันมาไดยนิ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 34) 
 

   ยีงกวาไฟลน  คําแปล  ยิ่งกวาไฟลน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 34) 
 
 5.  สระ -  ึ (พินทุ อิ, นฤคหิต ) พบการเขยีน 1 แบบ คลายกับปจจุบนั แตนฤคหิตที่อยูบนสระ         
จะไมเขยีนเปนเสนเดยีวกัน จะเขยีนแยกหางออกมา ดังตวัอยาง 
 

 มึงอยาเซาซ้ีอีถอย  คําแปล  มึงอยาเซาซี้อีถอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 

   ไปถึงวังลอย  คําแปล  ไปถึงวังลอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
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  เอาขึ้นเหนีอหวั  คําแปล  เอาขึ้นเหนือหัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 
 

   ใมรูสึกตัว  คําแปล  ไมรูสึกตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 
 
 6.  สระ -  ื (พินทุ อิ, ฟนหน)ูพบการเขียน 2 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน แตจะลากเปนเสนเดียวกัน
กับพยัญชนะ ตัวอยางเชน 
 

  ฃืนแคนวอนฃอ  คําแปล ขืนแคนวอนขอ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 8) 
 

    เงินทองผืนภา  คําแปล  เงนิทองผืนผา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 

  มึงนี้ครืวาอิมาร  คําแปล  มึงนี้ครือวาอีมาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 

  ทานจึ่งมัดมือ  คําแปล  ทานจงึมัดมือ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 
  แบบที่ 2 เขียนรูปสระคลายกับการเขียนในอักษรไทยมาตรฐาน แตสระจะไมเขยีนเชื่อม
ติดกัน จะแยกฟนหนหูางออกจากพนิทุ อิ ดังตัวอยาง 
 

   อํกลูกครืไฟย  คําแปล  อกลูกครือไฟ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 

 สะอืนอาไลนกัหนา  คําแปล  สะอื้นอาลัยนักหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 10) 
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 7.  สระ อุ (ตีนเหยียด) พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
  
  แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน แตจะลากหางยาวกวา  
ดังตัวอยาง 
 

 แมลุกเหนนากนั  คําแปล  แมลูกเหน็หนากนั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
 

  สุดเสียงนางรอง  คําแปล  สุดเสียงนางรอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
 
  แบบที่ 2 เขียนหางของสระตวัดลงเปนเสนโคง ตัวอยางเชน 
 

  ไจบุนเจาคูนลูก  คําแปล  ใจบุญเจาคุณลูก (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
 

  รองวาวุนวาย  คําแปล  รองวาวุนวาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
 8.  สระ –  ู (ตีนคู) พบการเขียน 2 แบบ ดังนี้ 
    
  แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน แตขนาดยาวกวา ดังตัวอยาง 
 

  เอนดูกําพรา  คําแปล  เอ็นดกูําพรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 

  เจายูเดี่ยวดาย  คําแปล  เจาอยูเดียวดาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 

  ลูกไปเลยีงววั   คําแปล  ลูกไปเลี้ยงววั (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 31) 
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  หมิรูวากลใน  คําแปล  มิรูวากลนัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 23) 
 
  แบบที่ 2 เขยีนรูปสระคลายกบัสระในอักษรไทยมาตรฐาน แตหางของสระจะไมลากยาว
ไปอยูในระดบัเดียวกับสวนหัว ตัวอยางเชน 
 

  กําพราภูทรามไว  คําแปล  กาํพราผูทรามวยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 31) 
 

  นางปลาบูอันตายไป  คําแปล  นางปลาบูอันตายไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 31) 
 

  ทูนหวั  คําแปล  ทูนหัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 31) 
 

 แขกเตาโฉมตรู  คําแปล  แขกเตาโฉมตรู (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 55) 
 
 9.  สระ เ- (ไมหนา ) พบการเขยีน 1 แบบ เขียนเหมือนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน 
ตัวอยางเชน 
 

 เกีดเปนปกสี  คําแปล  เกิดเปนปกษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 เหนรายเหนดิ่  คําแปล  เห็นรายเหน็ด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 7) 
 

  ครันเวลาเยน็  คําแปล  คร้ันเวลาเย็น (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 15) 
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 10. สระ แ- (ไมหนา,ไมหนา) พบการเขยีน 1 แบบ เขียนเหมือนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน     
ดังตัวอยาง 
 

  เนื้อแทชลนี  คาํแปล  เนื้อแทชนน ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 15) 
 

 ทอดแหไปมา  คําแปล  ทอดแหไปมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 5) 
 

 แกลูกสายสมอล  คําแปล  แกลูกสายสมร  (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 5) 
 

 เสถีใจแกลว  คําแปล  เศรษฐีใจแกลว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 5) 
 
 11. สระ โ-(ไมโอ) พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
  
   แบบที1่ เขียนรูปสระเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน  ดังตัวอยาง 
 

 โพทองนันเลา   คําแปล  โพธ์ิทองนั้นเลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 

 ลูกนองโสกเศรา  คําแปล  ลูกนอยโศกเศรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 13) 
 

    ตองโบยตองตี  คําแปล  ตองโบยตองตี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 13) 
 
 แบบที่ 2 เขียนหางของสระสั้น ไมลากยาวกลับมาถึงหัวสระ ตัวอยางเชน 
 

  โพทองพรมทัด  คําแปล  โพธ์ิทองพรหมทัต (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
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 สรอยเสาโสกา  คําแปล  สรอยเศราโสกา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
 12. สระ เ-าะ (ไมหนา,ลากขาง,วิสรรชนยี ) พบการเขียน 1 แบบ คลายกบัรูปสระในปจจบุัน 
แตสวนลากขางจะลากเปนเสนเดียวกับพยญัชนะ ดังตัวอยาง 
 

   ทูกละเมาะเสาะสาง   คําแปล  ทุกละเมาะเสาะสาง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 55) 
 

    ฝงงเสียงสะเนาะ  คําแปล  ฟงเสียงเสนาะ(กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 29) 
 

 ไพรเพราะนกัหนา   คําแปล  ไพเราะนักหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 29) 
 
 13. สระ -อ (ตวั ออ)พบการเขียน 1 แบบ เขียนเหมือนกบัสระในอักษรไทยมาตรฐาน 
 

 คัดชอนทอดแห  คําแปล  คดัชอนทอดแห (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 24) 
 

 ความทุกรอนเรา  คําแปล  ความทุกขรอนเรา(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 24) 
 

 อวนมอนชอนกุง  คําแปล  อวนมอนชอนกุง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 24) 
 
 14. สระ เ-อ (ไมหนา,ตวัออ) พบการเขียน 2 แบบ ดังนี ้
 
   แบบที่ 1สวนบนของรูปสระที่อยูดานบนจะเปนพินทุ อิ ไมใช พินทุอิและฝนทอง 
เหมือนอักษรไทยมาตรฐาน เชน 
 

  นางเดิ่นเฃาไป  คําแปล  นางเดินเขาไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 24) 
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  เดีญพลางทางไห  คําแปล  เดินพลางทางไห (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 
14) 
 
  แบบที ่2 เ-อ ซ่ึงเขียนเหมือนสระในอักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง เมือ่มีพยัญชนะ
มาตรา แมเกย เปนตัวสะกด 
 

  เชยชม   คําแปล  เชยชม (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 14) 
 

    ทันเอยปลอยเสียใยย  คําแปล  ทานเอยปลอยเสียใย (กลอนสวด 
ปลาบูทอง, 232: 5) 
 
 15. สระ เ-  ีย (ไมหนา, พนิทุ อิ, ฝนทอง, ตัวยอ) พบการเขียน 2 แบบ ดงันี้ 
  
   แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมอืนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

 ซ้ือขายเลียงคน  คําแปล  ซ้ือขายเลี้ยงคน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
 

 ไปเสียทีใมดีเลย  คําแปล  ไปเสียทีไมดีเลย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 

   ปลาชอนปลาตเพยีน  คําแปล  ปลาชอนปลาตะเพียน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 3) 
 

  เหนหนาเมยีหลวง  คําแปล  เห็นหนาเมยีหลวง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
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  แบบที่ 2 เขียน เ-  ีย คลายกับปจจุบันแตรูปสระที่อยูดานบนคือพินทุอิ และลากเปนเสน
เดียวกับพยัญชนะอีกดวย ดงัตัวอยาง 
 

  อยูจําเนยินมา  คําแปล  อยูจําเนียรมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 

 อยูจําเนยีนนารมา คําแปล  อยูจาํเนียรนานมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 
 16. สระเ-  ือ (ไมหนา, พินทุ อิ, ฟนหนู, ตวัออ) พบการเขยีน 2 แบบ ดังนี้ 
 
   แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมอืนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

  นางเอื้ยแลนมา คําแปล  นางเอื้อยแลนมา(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 9) 
 
  แบบที่ 2 เขียนรูปสระคลายกับการเขียนสระในอักษรไทยมาตรฐาน แตไมเขียนเชื่อมติดกนั 
จะแยกฝนทองออกจาก พนิทุ อิ ตัวอยางเชน 
 

 ยํกมือเนือเกศา  คําแปล  ยกมอืเหนือเกศา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 

 คีษขึนไดเมือนาริ่  คําแปล  คิดขึ้นไดเมื่อนารี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
 17. สระ  ั-ว (ไมหันอากาศ,ตวัวอ) พบการเขียน 1 แบบเหมือนกบัสระในอักษรไทยมาตรฐาน 
ดังตัวอยาง 
 

 กุงปลาสักตัว  คําแปล  กุงปลาสักตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 5) 
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 ทังเมียทังผัว  คําแปล  ทั้งเมียทั้งผัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 

 คีษเกรงกลัว  คําแปล  คิดเกรงกลัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 
 
 18. ฤ (ตัวรึ) พบการเขียน 1 แบบ เขียนเหมือนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน  ดังตัวอยาง 
 

   ลําฤกถึงพระมารดา  คําแปล  รําลึกถึงพระมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 

   ทารทาวฤชาย  คําแปล  ทานทาวหรือชาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 65) 
 

       พฤกษาในไพร  คําแปล  พฤกษาในไพร (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 

   แมเลยี้งมันคดิฤศยา  คําแปล  แมเล้ียงมันคิดริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
 
 19. ฤๅ (ตัวรือ) พบการเขียน 2 แบบ ดังนี ้
 
   แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมอืนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 แหงพระฤๅสาย  คําแปล  แหงพระฤๅสาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 30) 
 

 สมเดจฤๅสาย  คําแปล  สมเด็จฤๅสาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 67) 
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 แลวฤๅเปนไฉนย  คําแปล  แลวฤๅเปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
 

  มาเลยี้งฤๅษรี  คําแปล  มาเลี้ยงฤๅษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 2 เขียนรูปสระคลายกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน แตหางของสระจะตวัดเปน
ทรงเหลี่ยม ดังตัวอยาง 
 

 เอนดูฤๅสาย  คําแปล  เอ็นดฤูๅสาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 30) 
 
 20. ฦๅ พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเขียนเหมือนกับสระในอกัษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

     งวยงงในพระฦๅไทย  คําแปล  งวยงงในพระฤทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 19) 
 

      ฦๅทาวใทย  คําแปล  ฦๅทาวไท (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 31) 
 
 21. สระ – ำ (นฤคหิต, ลากขาง) พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเขียนคลายกบัสระในอักษรไทย
มาตรฐานแตลากขางจะเขยีนรวมเปนเสนเดยีวกับพยัญชนะ ดังตัวอยาง 
 

 เกีดมามีกํา  คําแปล  เกิดมามกีรรม (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 

 แมตายจมน้ํา  คําแปล  แมตายจมน้ํา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 

 มึงมารําไรย  คําแปล  มึงมาร่ําไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
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   ตีใหหนําใจย  คําแปล  ตีใหหนําใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 

   ยํา๒ใกลคําลํง  คําแปล  ย่ํา ๆ ใกลค่ําลง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 

      เจาจํานํง  คาํแปล  เจาจํานง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 24) 

  ทําคูนมารยา  คําแปล  ทําคุณมารยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 
 22. สระ ใ- (ไมมวน) พบการเขียน 4 แบบ ดังนี ้
  
   แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมอืนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

   ใมดีเลยหนา  คําแปล  ไมดีเลยหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 

 ใครเหนพระษามี  คําแปล  ใครเหน็พระสามี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 40) 
 

    เทยีวเลนในพารา  คําแปล  เที่ยวเลนในพารา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 40) 
 

   เอามาใหพระชลนี  คําแปล  เอามาใหพระชนน ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 40) 
 
  แบบที่ 2 เขยีนคลายกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน แตสวนบนของรูปสระไมโคงเหมอืน
ในอักษรไทยมาตรฐาน  ดังตัวอยาง 
 

 ทารใมยดดูี  คําแปล  ทานไมดูด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
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 ละใหตายเสีย  คําแปล  ละใหตายเสีย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  แบบที่ 3 เขียนสวนบนของรปูสระเปนวงกลม คลายสวนหัวดานลาง ตัวอยางเชน 
 

 เราจิงจใปย  คาํแปล เราจึงจะไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 36) 
 

  ขอบใจย  คําแปล  ขอบใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 36) 
 

  อาใลย  คําแปล  อาลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 46) 
 

  ใหยนอนสบาย คําแปล ใหนอนสบาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 46) 
 
  แบบที่ 4 เขียนสวนบนของรปูสระหักคลายทรงสามเหลี่ยม และไมเปนเสนโคง 
ตัวอยางเชน 
 

 มาเขาดนใจย  คําแปล  มาเขาดลใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
 

  หามาทําให  คาํแปล  หามาทาํให (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
 

  ผัวตายใจย  คําแปล  ผัวตายใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
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 23. สระ ไ-  (ไมมลาย) พบการเขียน 4 แบบ ดังนี ้
  
   แบบที่ 1 เขียนรูปสระเหมอืนกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 นางเออียพิศไมย  คําแปล  นางเอื้อยพิสมัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

  กวางไหญมหมึา  คําแปล  กวางใหญมหึมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

      ไครดาไครตี  คําแปล  ใครดาใครตี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 

      ไปยังเมิองผี  คําแปล  ไปยังเมืองผี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 
 
  แบบที่ 2 เขียนสวนหางของสระไมหักลงมามาก และจะลากยาวเฉยีงออกไป ดังตัวอยาง 
 

 แลวเจาคลาไคล  คําแปล  แลวเจาคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 37) 
 

 เทยีวเลาะเสาะไป  คําแปล  เที่ยวเลาะเสาะไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 37) 
 
  แบบที่ 3 เขียนหางของสระลากยาวออกไปเปนเสนตรง ตัวอยางเชน 
 

  สุดแรงลูกไป  คําแปล  สุดแรงลูกไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
 

 กภาเอานางลํงไปย  คําแปล  ก็พาเอานางลงไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
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 วายนําคํงคาไหล  คําแปล  วายน้ําคงคาไหล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
  แบบที่ 4 เขียนหางของสระลากลงมาใกลกบัสวนหวัของสระ แลวตวดัยอนขึ้นไป 
ตัวอยางเชน 
 

   พระไทัยรําไรัยใมวาย   คําแปล  พระทัยรําไรไมวาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 11) 
 

 ไมมาหลายวัน  คําแปล  ไมมาหลายวนั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 

  รองไหรักตัว  คําแปล  รองไหรักตัว(กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
 24. สระ เ-า (ไมหนา, ลากขาง) พบการเขยีน 2 แบบ ดังนี ้
 
   แบบที่ 1 เขียนลากขางเสนหลังลากติดกบัพยัญชนะ ตวัอยางเชน 
 

     ฤๅไทยเสาหมอง  คําแปล  ฤทัยเศราหมอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 

 อยูเฝาเคหา  คาํแปล  อยูเฝาเคหา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

   สลพเมามัว  คําแปล  สลบเมามัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 

   กําพราเจาเขาไป   คําแปล  กาํพราเจาเขาไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 17) 
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  แบบที่ 2 ไมเขียนลากขางเปนเสนเดยีวกันกับพยัญชนะ ซ่ึงเหมือนกับสระในอักษรไทย
มาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 เจาลํบกูมาร  คําแปล  เจาลบกุมาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 25) 
 

   เชาเคริ่องเชาแสง  คําแปล  เชาเครื่องเชาแสง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 28) 
 

    เลือกเอาดี่๒ คําแปล  เลือกเอาดี ๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 28) 
 
  รูปสระที่พบในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง มีทั้งหมด 24 รูป สวนใหญ
จะมีลักษณะการเขียนที่คลายกับรูปสระในอักษรไทยมาตรฐาน แตบางรูปมีขนาดไมเทากัน นอกจากนี้
สระบางสระในวรรณกรรมกลอนสวดปลาบูทอง เมื่อประสมกับพยัญชนะก็จะเปลี่ยนลักษณะไป 
สวนใหญจะเขียนตอเนื่องเปนเสนเดียวกันติดกับพยัญชนะที่ประสมดวย แตคงลักษณะเดิมไวให
สังเกตได สระที่ไมปรากฏในวรรณกรรมนี้ สวนใหญจะเปนสระเสียงส้ัน เชน เ-ะ, แ-ะ, เ- ียะ เปนตน 
และเมื่อเทียบกับสระในอักษรไทยมาตรฐานมาตรฐานแลว ในวรรณกรรมกลอนสวดก็ไมปรากฏคํา
ที่ใชสระเสียงสั้นเหลานี้ รูปสระที่พบลักษณะในการเขียนมากที่สุด คือ สระ ใ- และ ไ- โดยพบการ
เขียนทั้งหมด 4 แบบ  
 
 การใชรูปสระ  
 
 จากการศึกษาวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง ผูวิจัยพบการใชรูปสระที่
ปรากฏ   8 ลักษณะดังตอไปนี้ 
 
 1.  คําที่ใชรูปสระ - ิ  - ี ปจจุบันใชรูปสระ - ี  - ิ  - ึ  ตัวอยางเชน 
 

 เราจงีจใปย  คาํแปล  เราจงึจะไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 36) 
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    ผัวเมิยไมยคีด  คําแปล  ผัวเมียไมคดิ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 

    ไดยีน  คําแปล  ไดยนิ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 

    หฤๅวาบีดา   คําแปล  หรือวาบดิา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 

   บดีาจิกหัวลงไวย  คําแปล  บิดาจิกหัวลงไว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 

   ใจจีตรคีดหมาย  คําแปล  ใจจิตคิดหมาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 

 ฟนตัวขนีใดย  คําแปล  ฟนตวัขึ้นได (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 
 2.  รูปสระ ไ - ใ - จะมีพยัญชนะ ย กาํกับเปนตัวสะกดอยูทายคํา ดังตวัอยาง 
 

 เราจีงจใปย  คาํแปล  เราจึงจะไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 36) 
 

   ใดยแตปลาบู  คําแปล  ไดแตปลาบู (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 

 ตอยทรามใวย  คําแปล  ตอยทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 

 ผัวเมิยไมยคีด  คําแปล  ผัวเมยีไมคิด (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
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 3.  คําที่ใชรูปสระ ใ-  ปจจุบันใช ไ-  และคําที่ใชรูปสระ ไ-  ปจจุบันใช ใ-  หรือบางคําก็ใช
ปะปนกนั เชน 
 

 ฃาใมยวาใรย  คําแปล  ขาไมวาไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 

 กีนพลางรองให  คําแปล  กินพลางรองไห (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 16) 
 

  ไครเหนกห็นาสงสาร  คําแปล  ใครเห็นกน็าสงสาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 16) 
 

 ไชมันใหเล้ียงวัว  คําแปล  ใชมันใหเล้ียงววั (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 27) 
 
 4.  คําที่ใชรูปสระ เ - ิ , เ- ี   ปจจุบันใชรูปสระ เ -  และจะวางพินทุอิและฝนทอง  ไวที่พยัญชนะ 
อ ในกรณีที่มตีัวสะกด เชน 
 

  เมีอนาง  คําแปล  เมื่อนาง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 

 เลอิ่ดยอยลาม  คําแปล  เลือดยอยลาม (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 

 ครันเขาไปเรอีน  คําแปล  ครั้นเขาไปเรือน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 16) 
 

 งามเรอีงรอง  คําแปล  งามเรืองรอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 18) 
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  ไปเมอีงผี คําแปล  ไปเมอืงผี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 18) 
 

  เมีอจะเกีดเหต ุ คําแปล  เมื่อจะเกิดเหต ุ(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

 ยอมเนี้อเชี้อวงษ  คําแปล  ยอมเนื้อเชื้อวงศ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
 5.  คําที่ใชรูปสระ - ึ  ปจจุบันใชรูปสระ - ื  และคาํที่ใชรูปสระ - ื  ปจจุบันใชรูปสระ  - ึ  เชน 
 

  ลูกฟนขึ้นมา  คําแปล  ลูกฟนขึ้นมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 9) 
 

  ไมรูสืกตน  คําแปล  ไมรูสึกตน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 9) 
 
 6.  คําที่ใชสระ เ- ีย  จะใชรูป เ - ีย  และ เ - ิย และสวนใหญจะวางพินทุ อิ และพินทุอิ,ฝนทอง 
ไวที่พยัญชนะ ย ตัวอยางเชน 
 

  เรยีกเทาใรย  คําแปล  เรียกเทาไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42) 
 

 ผัวเมิยไมยคีด  คําแปล  ผัวเมยีไมคิด (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 

  ไปเลยีงววั  คําแปล  ไปเลี้ยงวัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 27) 
 

 เรยีกเจาเขามา  คําแปล  เรียกเจาเขามา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 27) 
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 รองเริยกให  คําแปล  รองเรียกวา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 27) 
 
 7.  คําที่ใชสระ เ- ิ จะใชรูป เ- ี ตัวอยางเชน 
 

   เกีดเปนปลาบูทอง  คําแปล  เกิดเปนปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 18) 
 

 เมีอจะเกีจเหตุ  คําแปล  เมื่อจะเกดิเหต ุ(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

 ดวยเกษีหวัป  คําแปล  ดวยเกิดหวัป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 

 เกีษใจยริษยา  คําแปล  เกิดใจริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 
 8.  คําที่ใชรูปสระ เ - ิ ปจจุบันใชรูปสระ - ึ ตัวอยางเชน 
 

 พิ่ขิ่ดเถิงซามไว  คําแปล  พี่คดิถึงทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 31) 
  
  การใชรูปสระในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง ยังไมมีลักษณะที่แนนอน 
ถึงแมรูปสระสวนใหญเหมือนกับรูปสระในอักษรไทยมาตรฐานแลว แตการใชรูปสระยังไมมีรูปแบบ
ที่ชัดเจน    รูปสระหนึ่งออกเสียงเปนอีกรูปสระหนึ่ง คําคําเดียวกันใชรูปสระที่แตกตางกัน และยังมี
การใชรูปสระปะปนกัน ในบางคําผูวิจัยตองวิเคราะหความหมายของคําจากเนื้อเร่ือง เชน คําวา ให 
และ ไห ในกลอนสวดเขียนเหมือนกันคือ ให จึงทําใหผูอานสับสน ตองอาศัยการตีความจากเนื้อเร่ือง
ประกอบในการวิเคราะห จึงกลาวไดวา การใชรูปสระที่ ไมแนนอนนี้ เปนสาเหตุหนึ่งที่ทําให
อักขรวิธีในวรรณกรรมกลอนสวดนี้ แตกตางจากอักขรวิธีไทยมาตรฐานที่ใชในปจจุบัน 
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การเขียนและการใชรูปวรรณยุกต  
 
 รูปวรรณยกุตที่พบในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองมี 3 รูป คือ เอก โท 
และจัตวา มีการเขียนดังนี ้
 
ตารางที่ 4  รูปวรรณยกุตและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนดิกลอนสวด                   
      เร่ืองปลาบูทอง 
 

ลําดับท่ี รูปวรรณยุกต รูปแบบที่พบ 
1. เอก( -  ) 1 
2. โท( - ) 3 
3. ตรี(-  ) - 
4. จัตวา(-  ) 1 

 
 1.  วรรณยุกต เอก ( -  ) พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเขียนเหมือนกับวรรณยุกตในอักษรไทย
มาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

   นางกําพราตอนงัวไป  คําแปล  นางกําพราตอนงัวไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 17) 
 

 นางวยัโคทวนหนา  คําแปล  นางไหวโคถวนหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 17) 
 

 ผูอนึ่งมั่งมี  คําแปล  ผูหนึ่งมัง่มี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

    ใดแตปลาบสูองตัว  คําแปล  ไดแตปลาบูสองตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
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 ฤๅวามันรู  คําแปล  หรือวามนัรู (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 39) 
 

 วาดาโฉมตรู  คําแปล วาดาโฉมตรู (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 39) 
 

 แมเจาประคณู  คําแปล  แมเจาประคุณ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 39) 
 
 2.  วรรณยกุตโท ( - ) พบการเขียน 3 แบบ ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียนวรรณยกุตเหมอืนกับวรรณยกุตในอกัษรไทยมาตรฐาน  ตัวอยางเชน 
 

 พระไทย  คําแปล  พระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 18) 
 

    เจาออกไปนา   คําแปล  เจาออกไปนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 21) 
 

 ออกไปกลางนา คําแปล  ออกไปกลางนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 21) 
 

  จะฃอเหนนา  คําแปล  จะขอเห็นหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 69) 
 

    หอยยอยลงทรงกาน  คําแปล  หอยยอยลงทรงกาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 40) 
 

 เจาทรามเชย  คําแปล  เจาทรามเชย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 39) 
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 รองใหรักตวั  คําแปล  รองไหรักตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 16) 
 

 สอื้นอาไลยใหหา  คําแปล  สะอื้นอาลัยไหหา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 16) 
 
  แบบที่ 2 เขียนหางของวรรณยุกตลากเปนเสนโคงยอนกลับไปทางหัววรรณยุกต ตัวอยางเชน 
 

 หลบลงใดยบมินาร  คําแปล  หลบลงไดบมินาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 10) 
 

    ไมมาหลายวนั  คําแปล  ไมมาหลายวนั (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 13) 
 
  แบบที่ 3 เขียนวรรณยกุตโดยไมเวนระยะหางระหวางเสนหวัและเสนหางของวรรณยกุต 
ตัวอยางเชน 
 

     จไหทรามไวย  คําแปล  จะใหทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 18) 
 

     เรวราทรามใวย คําแปล  เร็วเราทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 23) 
 
 3.  วรรณยุกตจัตวา (-  ) พบการเขียน 1 แบบ ซ่ึงเขียนเหมือนกับวรรณยุกตในอักษรไทย
มาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

 โอโอพระมารดา  คําแปล  โอโอพระมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 28) 
 

 แมเจาลูกเอย  คําแปล  แมเจาลูกเอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 
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 โอโอพระชลนิ่  คําแปล  โอโอพระชนน ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 

  เสียแลวอกเอย  คําแปล  เสียแลวอกเอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 
  รูปวรรณยุกตที่พบในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง มี 3 รูป คือ เอก 
โท และจัตวา สวนรูปวรรณยุกตตรี ไมพบในวรรณกรรมนี้ 
 
 การใชรูปวรรณยกุต 
 
 1.  จากการศึกษาเอกสารโบราณพบการใชรูปวรรณยุกตทั้ง 3 รูป คือ เอก โท และจัตวา แต
การใชกํากับคํายังไมแนนอนและไมสม่ําเสมอ คือ คําคําเดียวกันบางครั้งใชรูปวรรณยุกต บางครั้งไม
ใชรูปวรรณยุกต คําบางคําที่เคยมีรูปวรรณยุกตกํากับก็ไมมีรูปวรรณยุกตกํากับ คําบางคําที่ไมตองมี
รูปวรรณยุกตกํากับก็ปรากฏวามีรูปวรรณยุกตกํากับ เชน การใชวรรณยุกตที่ไมแนนอน เชน คําวา 
“ใด” 
 

 จะใดเลยิ่งกัน  คําแปล  จะไดเล้ียงกัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

 จะใดยเลยิ่งกาย  คําแปล  จะไดเล้ียงกาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
 ตัวอยาง การใชวรรณยกุตทีไ่มแนนอนเชน คําวา “ให” 
 

    ใหมวยบันไลย  คําแปล ใหมวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

  ใหพระษามี  คําแปล ใหพระสามี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
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 ใหเปนพิ่กล  คาํแปล  ใหเปนพิกล (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  ตัวอยาง คําที่ไมตองมีรูปวรรณยกุตกํากับแตปรากฏรูปวรรณยุกตกํากับ 
 

 ทัวทังกรุงไกร  คําแปล  ทั่วทัง้กรุงไกร (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

 พิ่นองทรามไวย  คําแปล  พี่นองทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

 ปลอยเสียดีกวา  คําแปล  ปลอยเสียดกีวา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
 
 2.  ถามีการใชวรรณยุกตกํากับคํา สวนใหญจะวางวรรณยุกตไวในตําแหนงเหมือนกับ 
วรรณยกตในอักษรไทยมาตรฐานแลว แตบางคําที่ประสมดวยสระ -อ,- ัว,-า จะวางรูปวรรณยุกตไวที่
ตัว อ, ว, สระ -า 
 
  ตัวอยาง คําทีป่ระสมดวยสระออ หรือ อัว วางวรูปรรณยกุตไวทีพ่ยัญชนะ อ หรือ ว  
 

   นางนองทรงงครรภ   คําแปล  นางนองทรงครรภ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

 ชอนแห  คําแปล  ชอนแห (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

    น้ํานมเขาปอน  คําแปล  น้ํานมเขาปอน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 

   โปรฎสัตถวนหนา  คําแปล   โปรดสัตวถวนหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
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    สวนพอจังไรย  คําแปล  สวนพอจัญไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  ตัวอยาง คําทีป่ระสมดวยสระอา วางวรรณยกุตไวที่ สระอา 
 

     ทา  วผูเสวยราช  คําแปล  ทาวผูเสวยราชย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 
  ในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง การใชรูปวรรณยุกตทั้ง 3 รูป คือ 
เอก โท จัตวา ยังไมมีความแนนอน แตตําแหนงการวางรูปวรรณยุกต สวนใหญจะคลายกับวรรณยุกต
ในอักษรไทยมาตรฐานแลว มีเพียงการประสมคําในบางสระเทานั้น ที่ยังวางรูปวรรณยุกตไมเหมอืน 
กับวรรณยุกตในอักษรไทยมาตรฐาน นอกจากนี้ผูวิจัยสังเกตวา การไมมีรูปวรรณยุกตตรีกํากับใน
วรรณกรรมนี้ ทําใหทราบวา ในสมัยที่มีการบันทึกวรรณกรรมพื้นบานชนิดนี้ ยังไมปรากฏการใช
วรรณยุกตตรี จึงสามารถนําไปใชวิเคราะหชวงเวลาที่มีการบันทึกวรรณกรรมกลอนสวดได 
 
การใชเคร่ืองหมายแทนสระและเครื่องหมายประกอบการเขียน 
 
  เครื่องหมายแทนสระที่พบในกลอนสวดปลาบูทอง มี 5 เครื่องหมาย ไดแก นิคหิต ฟน
หนู ไมหันอากาศ วรรณยุกตเอก ไมไตคู ซ่ึงมีรูปแบบการเขียนดังตอไปนี้ 
 
  1. เครื่องหมาย นฤคหิตหรือนิคหิต ( - ํ ) ใชแทนสระโ-ะ พบการเขียน 1 แบบเหมือนเครื่องหมาย
ในอักษรไทยมาตรฐาน ตําแหนงอยูตรงกับพยัญชนะที่ตองการใชประสมกับสระ ดังตัวอยาง 
 

 ไปถวายบังคํม  คําแปล  ไปถวายบังคม (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 30) 
 

 คํรมารยา  คําแปล  คนมารยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 45) 
 

   คํบชู  คําแปล  คบชู (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 45) 
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 ยํกขึ่นทนูหวั  คําแปล  ยกขึ้นทูนหัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 13) 
 

    คอยสํมประดิ่  คําแปล  คอยสมประด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 13) 
 

      จะมวยวายชํน  คําแปล  จะมวยวายชนม (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 13) 
 

     เล่ียงนองจงํดิ่  คําแปล  เล้ียงนองจงด ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

     ผัวเมิ่ยสองคํน  คําแปล  ผัวเมียสองคน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 3) 
 
  2. เครื่องหมายฟนหนู ( '' ) ใชแทนสระ-อ สระ เ-อ และสระ โ-  พบการเขียน 2 แบบ 
ตําแหนงอยูตรงกับพยัญชนะที่ตองการใชประสมกับสระ ดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เขียนเหมือนกับเครื่องหมายในอักษรไทยมาตรฐาน ตัวอยางเชน 
 

 นางเชยชํมทกุเวรา   คําแปล  นางเชยชมทกุเวลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 25) 
 

 พิโคเอยยาไปไกล  คําแปล  พี่โคเอยอยาไปไกล (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 25) 
 

  ออระไทไชยา  คําแปล  อรไทไชยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 31) 
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 ไครนอเปนยิ่ง  คําแปล  ใครหนอเปนยิ่ง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 31) 
 

 หลงดวยเมียนอย  คําแปล  หลงดวยเมยีนอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

 ตัวคาบอรีจา  คําแปล  ตัวขาบริจาค (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  แบบที่ 2 เขียนเครื่องหมายมีหวัวงกลมกํากับดานบน ลักษณะคลายเครื่องหมายอัญประกาศ 
(”) ตัวอยางเชน 
 

  คนเดยวีนแีล  คําแปล  คนเดยีวนีแ้ล (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

 นางนกแขกเตา  คําแปล  นางนกแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 

 เปนนกเขนไจย  คําแปล  เปนนกเข็ญใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
 3.  เครื่องหมายไมหันอากาศ (   ั) ใชแทนสระ -ะ พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกบัเครื่องหมายใน
อักษรไทยมาตรฐาน ตําแหนงอยูตรงกับพยญัชนะที่ตองการใชประสมกบัสระ ตัวอยางเชน 
 

    เมิ่อนันพระกูมาร  คําแปล  เมื่อนั้นพระกมุาร(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 22) 
 

 พรํมทัด   คําแปล  พรหมทัต (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 31) 
 

     ผูทวนพลางรับขวัน  คําแปล  ผูทวนพลางรับขวัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 31) 
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 รูจักอักษร  คําแปล  รูจักอักษร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

 ภักตราแจมจัน  คําแปล  พักตราแจมจันทร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 

    แบงปนใหนางทรามไวย  คําแปล  แบงปนใหนางทรามวัย (กลอนสวดปลา 
บูทอง, 233: 8) 
 

 ชักนํากูมา  คําแปล  ชักนํากมูา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 38) 
 

 นั่งเหงาเอกา  คําแปล  นั่งเหงาเอกา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 38) 
 

     ตั้งใจนกึปอง  คําแปล  ตั้งใจนกึปอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

 ส่ังสอนลูกมา  คําแปล  ส่ังสอนลูกมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 

 ขาฃอวันทา  คาํแปล  ขอขอวันทา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 
 4.  วรรณยกุตเอก (') ในวรรณกรรมพื้นบานชนดิกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง เครื่องหมาย
วรรณยุกตเอกที่พบ เปนสัญลักษณแทนสระ –ะ และปรากฏอยูบนคํา ที่มีพยัญชนะตัวเดียว  
ดังตัวอยาง 
 

     ไครจจํานนท  คําแปล  ใครจะจํานน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
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     ตัวกูจมอรนา คําแปล  ตัวกจูะมรณา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 
 5.  เครื่องหมายไมไตคู (   ็) พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับเครื่องหมายในอักษรไทยมาตรฐาน 
ใชแทนสระ -อ และ สระ เ- ตัวอยางเชน 
 

 สวนเปดเห็นเจามา  คําแปล  สวนเปดเห็นเจามา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 40) 
 

 ยั้งเหน็พระชลนี  คําแปล  ยังเห็นพระชนน ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 40) 
 

 จวาดจไวยกไ็มมี  คําแปล  จะวาดจะไวก็ไมมี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 56) 
 

 ฟงชลนีก็หันษา  คําแปล  ฟงชลนีก็หรรษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 61) 
 

    นางนันกจ็มน้ําตาย  คําแปล  นางนั้นก็จมน้ําตาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
 

    ก็ไดแตปลาบูทอง  คําแปล  ก็ไดแตปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
 
  ในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง ใชเครื่องหมายแทนสระวางไวตรง
กับพยัญชนะที่ตองการประสมสระ และไมไดใชเครื่องหมายอยางสม่ําเสมอทุกคํา ปจจุบันนี้เครื่องหมาย     
นฤคหิตหรือนิคหิต ฟนหนู และวรรณยุกตเอก ไมไดใชแทนเสียงสระแลว แตไมไตคูและไมหันอากาศ
ยังคงนํามาใชอยู โดยวางตําแหนงไวตรงกับพยัญชนะเครื่องหมายในอักษรไทยมาตรฐานในปจจุบัน 
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  เครื่องหมายประกอบการเขียนและการใช ที่พบในวรรณกรรมกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
ไดแก    ไมยมก เลข ๒ ไมทัณฑฆาต เครื่องหมายเริ่มตนและจบขอความ โดยมีรูปแบบการเขียน
และการใชดังนี้ 
 
 1.  เครื่องหมายไมยมก พบการเขียน 2 แบบ ใชในการซ้ําคํา ซ่ึงสวนใหญใชถูกตองแลว 
ดังนี ้
  
  แบบที่ 1 เขียนเครื่องหมายเหมือนกับเครื่องหมายในอักษรไทยมาตรฐาน  ตัวอยางเชน 
 

   ไกรรูงขึ้นแลวอยูรางๆ   คําแปล  ใกลรุงขึ้นแลวอยูราง ๆ (กลอนสวดปลา 
บูทอง, 234: 17) 
 

 แตกีนไกลๆ  คําแปล  แตกนิใกล ๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 41) 
 

  ลําไยนาๆ  คําแปล  ลําไยนานา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 46) 
 

  ปลาบูเนือออนๆ  คําแปล  ปลาบูเนื้อออนๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 46) 
 

  ใจจะขาดอยูรอนๆ  คําแปล  ใจจะขาดอยูรอน ๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
 
  แบบที่ 2 เขียนสวนปลายของเครื่องหมายหกัเหล่ียมแลวลากเปนเสนตรง ตัวอยางเชน 
 

      เริยกเทาไรๆ คําแปล  เรียกเทาไรๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
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    ไจยจะฃาดยูรอนๆ  คําแปล  ใจจะขาดอยูรอนๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
 

    เชา ๆ เจาเฃามา  คําแปล  เชา ๆ เจาเขามา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 
 2.  เลข ๒ ในเอกสารโบราณพบการใช เลข ๒ ในการซ้ําคํา เหมือนกับไมยมก ซ่ึงใชไม
สม่ําเสมอ เพราะสวนใหญในกลอนสวดปลาบูทองใชไมยมกมากกวา ดังตัวอยาง 
 

    ยามเยนลงใรย๒  คําแปล  ยามเยน็ลงไรๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 

 ยําๆใกลคําลง  คําแปล  ย้ํา ๆ ใกลค่ําลง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 
 3.  เครื่องหมายไมทัณฑฆาต ( - ) ใชกํากับพยัญชนะที่ไมตองการออกเสียง มีการใชเหมือน 
กับปจจุบัน แตยังใชไมสม่ําเสมอ เครื่องหมายนี้พบการเขียน 1 แบบ เหมือนกับเครื่องหมายที่ใช
ประกอบการเขียนในอักษรไทยมาตรฐาน ดังตัวอยาง 
 

 ขนีษฐีอีอุบาทว  คําแปล  ขนษิฐีอีอุบาทว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 

    เจ็บปวดเจาอุสาห  คําแปล  เจ็บปวดเจาอตุสาห (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 

 เสรจฐีอัศจรรย  คําแปล  เศรษฐีอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

   เสรษฐีรวมรักษ  คําแปล  เศรษฐีรวมรัก (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
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  สวนนางนงเยาว  คําแปล  สวนนางนงเยาว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

 เลหกลนางดี  คําแปล  เลหกลนางดี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
 เครื่องหมายประกอบการเขียน สวนใหญยังคงใชอยูในปจจุบัน ยกเวน เลข ๒ ในปจจุบัน
ใชไมยมกแทน และตําแหนงในการวางเครื่องหมายนั้นก็เหมือนกับปจจุบัน แตยังไมมีการใช
เครื่องหมายที่แนนอนตายตัว  
 
 4.  เครื่องหมายเริ่มตนและจบขอความ เครื่องหมายที่พบในวรรณกรรมพื้นบานชนิด
กลอนสวดเรื่อง ปลาบูทองแบงออกเปน 
 
  4.1  เครื่องหมายเริ่มตนขอความที่พบ คือเครื่องหมาย ตาไกหรือฟองมัน (๏) ซ่ึงปรากฏ
ลําพัง และปรากฏรวมกับการอธิบายขอความวาเปนคําประพันธชนิดใด แตเครื่องหมายเหลานี้ยังใช
ไมสม่ําเสมอ และมีลักษณะการเขียนที่ไมแนนอน  
 
   ตัวอยาง เครื่องหมายฟองมนัที่ปรากฏลําพัง และปรากฏรวมกับเครื่องหมายฟนหน ู
 

   ๏ หนาตนปราบูทอง  คําแปล ๏ หนาตนปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 3) 
 

 ๏คอยเลยีงรัก  คําแปล  ๏คอยเลี้ยงรัก (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 

 ๏อยูจําเนยินมา  คําแปล  ๏อยูจําเนยีรมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
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   ตัวอยาง เครื่องหมายฟองมนัที่ปรากฏรวมกับการอธิบายลักษณะของคําประพันธ 
 

    ๏ญาณิ่๏  คําแปล  ๏กาพยยานี๏ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 39) 
 

   ๏ชบง๏เมีอนันผัวเมีย  คําแปล ๏ ฉบัง๏  เมื่อนั้นผัวเมยี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 37) 
 

  ๏สุราง๏  คําแปล  ๏สุรางคนางค๏ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 41) 
 

   ๏ยานี ตังแตวันนนัมา  คําแปล  ๏ยานี ตั้งแตวนันั้นมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 15) 
 

  ๏ฉบัง ดาวบดํฟงนาง  คําแปล  ๏ฉบัง ดาบสฟงนาง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 59) 
 

  4.2  เครื่องหมายจบขอความ พบทั้งเครื่องหมายอังคั่นโคมูตร ( ) และเครื่องหมาย
โคมูตร (๛) ลักษณะและรูปแบบไมแนนอน พบเพียงเครื่องหมายละ 1 ขอความ เนื่องจากเอกสารมี
เนื้อความ     สวนใหญไมครบทั้งเรื่อง  
 
   ตัวอยาง เครื่องหมายอังคั่นโคมูตร 
 

  กลับไปนาโนนเทีษทารผอูานเอย  คําแปล 
กลับไปหนาโนนเถิดทานผูอานเอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 38) 
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    ตัวอยาง เครื่องหมายโคมูตร 
 

  อานจงเอนบางยั้บไปเสียทใีมดีเลยหนา๛ 
คําแปล อานจงเอนบางยับไปเสียทีไมดีเลยหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 1) 
 
   วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง ใชเครื่องหมายเริ่มตนและจบ
ขอความจํานวนนอย และยังไมมีรูปแบบที่แนนอน เพราะเนื้อความจากเอกสารทั้ง 4 ฉบับ ขาดหายไป 
ไมตอเนื่องกัน เครื่องหมายที่พบเปนเครื่องหมายที่อยูในเนื้อความที่เปนสวนตอ ไมใชสวนตนและ
สวนจบของเรื่อง 
 

  4.3   เครื่องหมายที่ใชเริ่มตนเพื่ออธิบายลักษณะของคําประพันธ และเปนเครื่องหมาย
จบขอความอกีดวย ตัวอยางเชน 
 

     ฉบัง  เมื่อนันพรมทัดผูบาน   คําแปล ฉบัง  เมื่อนั้น
พรหมทัตภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 233:6) 
 

  หมินารกออกจากเมีอง  โยทาชางหมา  คําแปล  มินานก็

ออกจากเมือง  โยธาชางมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 7) 
 
  เครื่องหมายที่ใชเริ่มตนและอธิบายลักษณะของคําประพันธในวรรณกรรมกรรมกลอนสวด 
พบจํานวนนอยเชนเดียวกันกับเครื่องหมายเริ่มตนและจบขอความ เพราะเนื้อหาจากเอกสารไม
ตอเนื่อง สวนใหญ  เนื้อเร่ืองของเอกสารที่พบยังไมใชเนื้อเร่ืองตอนตน 
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ศึกษาและเปรียบเทียบอักขรวิธีท่ีปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 
จากพจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

 
 จากการศึกษาวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง (สํานักหอสมุดแหงชาติ           
ปลาบูทองกลอนสวดหมดอักษร ป. เลขที่ 231-234 กลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก) พบอักขรวิธี
หรือการเขียนคําที่แตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน ในที่นี้จะยกตัวอยางมา 87 คํา เรียงตามตัวอักษร 
และนํามาหาคาความถี่ของการเขียนคําในรูปแบบตางๆ ที่พบ ดังตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5  เปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกบัอักขรวิธีไทยมาตรฐาน   
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
1. ก็ 133 ก 82 61.65 
2. กษัตริย 10 ก็ * 51 38.35 
   กระสัตร 1 10.00 
   กระสัต 1 10.00 
   กระสัดตร ื 1 10.00 
   กระสัด* 7 70.00 

3. กัลยา 16 1. กัละยา* 6 37.50 
   2. กัลญา 1 6.25 
   3. กัลยา 4 25.00 
   4. กัลยา 5 31.24 

4. กิน 
 
 
 

111 1. กิน 
2. กีร 
3. กีน* 
4. กิ่น 

27 
1 

54 
29 

24.32 
0.90 

48.65 
26.13 

5. เกิด 
 
 
 
 
 
 

81 1. เกีจ 
2. เกีษ 
3. เกิด 
4. เกีด* 
5. เกีท 
6. เกษ 
7. เกิษ 

 1 
 9 
13 
40 
 1 
 1 
16 

  1.23 
11.12 
16.06 
49.38 
 1.23 
 1.23 
19.75 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  

 
ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 

6. โกรธ 
 
 
 
 
 
 

52 1. โกร     * 
2. โกรษ 
3. โกรฎ 
4. โกรด 
5. โกรธ 
6. โกรถ 
7. โกรท 

20 
  3 
  8 
  9 
  4 
12 
  2 

38.45 
 5.77 
15.38 
 5.77 
 7.70 
23.08 
 3.85 

7. ขอ 
 

49 1. ฃอ* 
2. ฃอ 

29 
20 

59.18 
40.82 

8 ขอโทษ 
 
 
 

9 1. ฃอโทษ 
2. ฃอโทษ* 
3. ขอโทฏ 
4. ขอโทด 

 1 
 5 
 1 
 2 

11.11 
55.56 
11.11 
22.22 

9 คชสาร 
 
 
 

15 1. คํชะสาร* 
2. คชสาร 
3.  คชสาร 
4.  คชสาร* 

 5 
 2 
 3 
 5 

33.33 
13.34 
20.00 
33.33 

10. คลาไคล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

45 1. คลาไคล* 
2. คัลาไคลย 
3. คลาไคัล 
4. คลาไคัล 
5. คัลาไคล 
6. คลาไคล 
7. คลาไคล 
8. คลาใคล 
9. คลาใคล 
10. คลาไคล 
11. คลัาไคัล 
12. ไคลคลา 

21 
 1 
 2 
 2 
 1 
 4 
 4 
 1 
 1 
 3 
 3 
 7 

46.67 
 2.22 
 4.44 
 4.44 
 2.22 
 8.89 
 8.89 
 8.89 
 8.89 
 6.68 
 6.68 
15.56 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
11. คิด 

 
 
 
 
 

163 1. คิด 
2. คิท 
3. คีท 
4. คีษ 
5. คิษ 
6. คีด* 

27 
 2 
 7 
38 
33 
56 

16.56 
 1.23 
 4.29 
23.31 
20.35 
34.46 

12. คิดถึง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

45 1. คิทถิง 
2. คิดถิง 
3. คีทถีง 
4. คีดถิง 
5. คิดถิง 
6. คิดเถิง 
7. คีดเถีง 
8. ขิ่ดเถิง 
9. คีดถีง * 
10. คิ่ษถ่ิง 
11. คิดเถิง 
12. คิ่ษเถิง 
13. คิดถ่ึง 
14. คีทถึง 

 1 
 2 
 2 
 1 
 1 
 1 
 4 
 1 
23 
 1 
 4 
 2 
 1 
 1 

 2.22 
 4.44 
 4.44 
 2.22 
 2.22 
 2.22 
 8.88 
 2.22 
51.14 
 2.22 
 8.88 
 4.44 
 2.22 
 2.22 

13. คือ 
 

39 1. คือ 
2. ครื* 

  2 
37 

 5.13 
94.87 

14. จังไร 
 
 

6 1. จังไรัย 
2. จังไร 
3. จังไรย* 

  1 
   2 
   3 

16.67 
33.33 
50.00 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
15. จึง 

 
 
 
 
 

240 1.จิง 
2.จิง * 
3.จิ’ง 
4.จิ่ง 
5.จิ่ง 
6.จีง 

  13 
127 
   5 
  36 
  58 
    1 

 5.42 
52.92 
 2.08 
15.00 
24.16 
 0.42 

16. เจา 
 

319 1. เจา* 
2. เจา 

175 
144 

54.86 
45.14 

17. ใจ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

526 1. ใจ 
2 จัย 
3.ใจ* 
4.ใจย 
5.ไจ 
6.ใจย  
7.ไจย 
8.ไจย 
9.ไจัย 
10.ใจย 

   3 
   2 
179 
   8 
  51 
156 
   1 
120 
   5 
   1 

 0.57 
 0.38 
34.03 
 1.50 
 9.70 
29.66 
 0.19 
22.81 
 0.95 
 0.19 

18. ฉกรรจ 
 

3 1. ฉกัน* 
2. ชะกรร 

   2 
   1 

66.67 
33.33 

19. ไฉน 
 
 
 
 
 
 

 

36 1. ฉะไน 
2. ฉะใน 
3. ไฉนย 
4. ไฉน 
5. ฉในย 
6. ฉนัย 
7. ไฉน* 
8. ใฉน 

   3 
   1 
   2 
   2 
   1 
   1 
  13 
   6 

 8.33 
 2.78 
 5.56 
 5.56 
 2.78 
 2.78 
36.08 
16.67 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
 

 

 9. ฉไน 
10. ชะไนย 
11. ฉะในย 
12. ฉะไหน 
13. ฉะไนย 

   1 
   1 
   1 
   2 
   1 

2.78 
 2.78 
 2.78 
 5.56 
 2.78 

20. ชนน ี
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

56 1. ชลนี 
2. ชลนี* 
3. ชํลณี 
4. ชลณี 
5. ชลณิ 
6. ชลํณิ่ 
7. ชํลนิ 
8. ชลนิ 
9. ชละน ี
10. ชํละน ิ
11. ชํลนี 
12. ชํลํรนิ 
13. ชลนิ่ 

  10 
  18 
   2 
   3 
   2 
   1 
   8 
   2 
   1 
   1 
   1 
   1 
   2 

17.86 
33.18 
 3.50 
 5.36 
 3.57 
 1.79 
14.29 
 3.57 
 1.79 
 1.79 
 1.79 
 1.79 
 3.57 

21. ชันษา 
 
 

3 1. ชัณะสา* 
2. ชันะสา* 
3. ชันนะศา* 

   1 
   1 
   1 

33.33 
33.33 
33.33 

22. ชีวิต 
 
 
 
 
 
 
 
 

22 1. ชีวีท 
2. ชิวิท 
3. ชิวิท 
4. ชิวิ่ท 
5. ชีวีตร 
6. ช่ิวิ่ษ 
7. ชีวีด 
8. ช่ีวิท 
9. ชีวิด* 

   1 
   1 
   4 
   1 
   1 
   1 
   2 
  5 
  6 

 4.55 
 4.55 
18.17 
 4.55 
 4.55 
 4.55 
 9.00 
22.72 
27.27 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
23. เชิญ 

 
 

57 1. เชิ่ญ 
2. เชิน* 
3. เชีน 

  18 
  30 
   9 

31.58 
52.63 
15.79 

24. เดียรัจฉาน 
 
 
 
 
 
 
    

37 1. เดี่ยรฉาน 
2. เดยีรฉาน 
3. เดียรฉาน 
4. เดยีระฉาร 
5. เดระฉาร 
6. เดียรฉาร 
7. เดียระฉาร 
8. เดียระฉาน* 

  1 
   1 
   2 
   1 
   6 
   1 
   1 
  24 

 2.70 
 2.70 
 5.14 
 2.70 
16.22 
 2.70 
 2.70 
64.87 

25. ได 
 
 
 
 
 
 
 

367 1. ไดย 
2. ใดย 
3. ใด 
4. ใดัย 
5. ได 
6. ใดย 
7. ได* 
8. ใด 

  19 
  13 
  36 
  10 
  71 
  25 
180 
  13 

 5.18 
 3.54 
 9.81 
 2.72 
19.35 
 6.81 
49.05 
 3.54 

26. ตรัส 
 
 
 
 
 
 

68 1. ตรัศ 
2. กรัด 
3. ตรัษ 
4. กรัษ 
5. ตรัต 
6. ตรัด* 
7. กรัต 

   5 
  17 
  11 
   3 
   3 
  18 
   1 

 7.35 
25.00 
16.18 
 4.78 
 4.78 
41.81 
 1.50 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
27. ถึง 

 
 
 
 
 
 
 
 

180 1. เถิง 
2. เถิง 
3. ถีง 
4. ถิง 
5. เถ่ิง 
6. ถิง * 
7. เถีง 
8. ถืง 
9. ถ่ิง 

  17 
   7 
   5 
   1 
   3 
101 
   2 
   8 
  36 

 9.44 
 3.89 
 2.78 
 0.56 
 1.67 
56.11 
 1.11 
 4.44 
20.00 

28. 
ทรามวัย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

123 1. ทรามใวย 
2. ทรามใวยย 
3. ทรามไวย 
4. ทรามใว 
5. ทรัามใว 
6. ทรามใว 
7. ทรามใวัย 
8. ทรามไว 
9. ทรามใวย 
10. ทรัามใวย 
11. ซรามใวย 
12. สามใวย 
13. ทรามไว 
14. ทรามไหว 
15. ทรามไวย* 
16. ทรามไวย 
17. ซามไวัย 
18. ทรามไหว 
19. ทรามไว 
20. ทรามวัย 

   1 
   1 
  15 
   2 
   1 
   1 
   4 
   8 
  13 
  1 
   1 
   4 
  19 
   9 
  32 
   7 
   1 
   1 
   4 
   1 

 0.81 
 0.81 
12.20 
 1.63 
 0.81 
 0.81 
 3.25 
 6.50 
10.57 
 0.81 
 0.81 
 3.25 
15.45 
 6.70 
26.02 
 4.70 
 0.81 
 0.81 
 3.25 
 0.81 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
29. ทศมาศ 

 
 
 
 

6 1. ทศมาด 
2. ทํษะมาษ 
3. ทํษํสะมาท 
4. ทํศะมาต 
5. ทศมาศ 

   1 
   1 
   1 
   1 
  2 

16.67 
16.67 
16.67 
16.67 
33.32 

30. ทาน  
 
 

69 1. ทาร 
2. ทาร* 
3. ทาน 

  25 
  30 
  14 

36.23 
43.48 
20.29 

31. ใน 
 
 
 

290 1. ไนย 
2. ไน 
3. ใน* 
4. ในย 

  22 
  34 
190 
  44 

 7.59 
11.72 
65.52 
15.17 

32. บรรทม 
 
 
 
 

12 1. บานทํม 
2. บันทม* 
3. บัมถํม 
4. บันทํม 
5. บัรทํม 

  1 
   8 
   1 
   1 
   1 

 8.33 
66.68 
 8.33 
 8.33 
 8.33 

33. บรรลัย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

58 1. บรรไลย 
2. บรรใหล 
3. บรรใลย 
4. บันใลัย 
5. บานไล 
6. บันใล 
7. บันใลย 
8. บันไล 
9. บันไลย* 
10. บันไลย 
11. บันไหล 
12. บันลัย 

   2 
   1 
   1 
   1 
   1 
   1 
   3 
  17 
  18 
   4 
   8 
   1 

 3.45 
 1.72 
 1.72 
 1.72 
 1.72 
 1.72 
 5.17 
29.31 
31.03 
 6.70 
13.70 
 1.72 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
34. บังอร 

 
 

14 1. บังอร* 
2. บางออน 
3. บางออร 

   9 
   3 
  2 

64.29 
24.43 
14.28 

35. บัญชร 
 
 
 

9 1. บันชอร 
2. บานชอร 
3. บันชอน* 
4. บันชร 

   1 
   1 
   5 
  2 

11.11 
11.11 
55.56 
22.22 

36. บาน 
 
 
 
 

20 1. บาน* 
2. บาน 
3. บาร 
4. บาร 
5. บาญ 

  10 
   3 
   5 
   1 
  1 

50.00 
15.00 
25.00 
 5.00 
 5.00 

37. 
ปฏิเสธ 

4 1.ปตีเสด* 
2.ปดติเสด 

   3 
   1 

73.00 
25.00 

38. 
ปรากฏ 

 
 
 
 

10 1. ปรากํษ ํ
2. ปราก     * 
3. ปรากํด 
4. ปรากด 
5. ปรากํ     
6. ปรากํถํ 

   1 
   4 
   1 
   2 
   1 
   1 

10.00 
40.00 
10.00 
20.00 
10.00 
10.00 

39. ปรานี 
 
 
 
 

38 1. ปรานิ 
2. ปรานี* 
3 .ปลานี 
4. ปรานิ่ 
5. ปรานิ่ 

   5 
  28 
   3 
   1 
   1 

13.16 
73.69 
 7.89 
 2.63 
 2.63 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
40. 

ปรารถนา 
 
 

13 1.ปราร    หนัา 
2.ปราทะนา 
3.ปรา    นา 
4.ปราถะนา 
5.ปราถะนา 
6.ปรา   นา 
7.ปราฏนา 

1 
1 
3 
1 
2 
4 
1 

7.7 
7.7 

23.07 
7.7 

15.38 
30.75 
7.7 

41. ปราศรัย 
 
 
 

17 1. ปราไส 
2. ปราใสย 
3. ปราไสย 
4. ปราไสย 

4 
4 
7 
2 

23.53 
23.53 
41.18 
11.76 

42. ปกษ ี
 
 
 
 
 
 

35 1. ปกสี 
2. ปกสิ 
3. ปกษิ่ย 
4. ปกศี 
5. ปกษร ิ
6. ปกษร*ี 
7. ปกษิร 

8 
3 
1 
2 
4 

15 
2 

22.86 
8.57 
2.86 
5.71 

11.43 
42.86 
5.71 

43. เปน 
 
 

478 1. เปน* 
2. เปร 
3. เปน 

435 
23 
20 

91.0 
4.82 
4.18 

44. 
โปรด 

 
 
 

35 1. โปรฎ 
2. โปรด 
3. โปรท 
4. โปรถ 
5.โปร    * 

  2 
  1 
  1 
13 
18 

 5.71 
  2.86 
 2.86 
37.14 
51.43 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
45. ไป 

 
 
 
 
 

866 1. ใป 
2. ไปย 
3. ใปย 
4. ไป* 
5. ใปยย 
6. ปย 

  12 
171 
110 
570 
   1 
   2 

 1.39 
19.75 
12.70 
65.82 
 0.12 
 0.22 

46. พระทัย 
 
 
 
 

53 1. พระไทัย 
2. พระไท 
3. พระใทย 
4. พระไทย 
5. พระไทย* 

   1 
   1 
   3 
   4 
  44 

 1.89 
 1.89 
 5.66 
 7.55 
83.01 

47. พฤกษา 
 
 
 
 

12 1. พรีกษา* 
2. พริกสา 
3. พรืกษา 
4. พรึกษา 
5. พฤกษา* 

   4 
   1 
   2 
   1 
   4 

33.33 
 8.33 
16.68 
 8.33 
33.33 

48. พังงา 
 
 
 

39 1. ภังงา 
2. พงงงา 
3. พังงา* 
4. พงงงา 

   1 
   2 
  24 
   2 

28.21 
 5.13 
61.53 
 5.13 

49. พิสมัย 
 
 
 
 
 

6 1. พิดสไมย* 
2. พีศใสม* 
3. พิษสํใมย* 
4. พีศไมย* 
5. พิศไม* 
6. พิ่ศะไม* 

   1 
   1 
   1 
   1 
   1 
   1 

16.67 
16.67 
16.67 
16.67 
16.67 
16.67 

50. ไพเราะ 
 

8 1. ไพรเราะ* 
2. ใพรเราะ 

   7 
   1 

87.50 
12.50 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
51. 

ฟง 
 

103 1. ฟง* 
2. ฟงง 
3. ฟงง 
4. ฟง 

  92 
   8 
   1 
   2 

89.32 
7.77 
 0.97 
 1.94 

52. ภูบาล 
 
 
 

12 1. ผูบาร 
2. พูบาน 
3. ผูบาน* 
4. ภูบาล 

   1 
   1 
   9 
   1 

 8.33 
 8.33 
75.00 
 9.33 

53. มเหสี 
 
 
 
 
 
 

15 1. มเหศรี 
2. มเหษร ี
3. มเหสี 
4. มะเหษริ่* 
5. มเหษร ี
6. มะเหศร ิ
7. มะเหส ี

   3 
   1 
   1 
   4 
   3 
   2 
   1 

20.00 
 6.67 
 6.67 
26.67 
20.00 
13.32 
 6.67 

54. มะเขือ 
 
 
 
 
 
 
 

36 1. มะฃือ 
2. มเฃิ่อ 
3. มเขิ่อ 
4. มะเฃือ 
5. มะเฃิ่ย 
6. มะเขีอ* 
7. มเฃือ 
8. มเฃือ 

   7 
   1 
   8 
   4 
   1 
   8 
   1 
   6 

19.44 
 2.78 
22.21 
11.11 
 2.78 
22.21 
 2.78 
16.57 

55. มัน 
 
 
 

163 1. มัน* 
2. มรร 
3. มัร 
4. มัรร 

127 
  31 
   4 
   1 

89.32 
19.02 
 2.45 
 0.62 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
56. 

ไม 
 
 
 
 
 

259 1. ไม 
2. ใม 
3. ไม* 
4. ใม 
5. มัย 
6. ไม 
7. ใม 
8. ใมย 
9. ไมย 

   2 
  23 
  72 
   1 
   3 
  67 
  56 
  25 
  10 

 0.77 
 8.88 
27.80 
 0.39 
 1.16 
25.87 
21.62 
 9.65 
 3.86 

57. ยอยยับ 
 
 
 
 

15 1 .ยับยอย* 
2. ยอยยบั 
3. ยับยอย 
4. ยอยยบั 
5. ยอยยบั 

   6 
   1 
   3 
   4 
   1 

40.00 
 6.67 
20.00 
26.67 
 6.67 

58. รักษา 
 

28 1. รักษา* 
2. รักสา 

  21 
   7 

75.00 
25.00 

59. ริษยา 
 
 
 
 
 

18 1. ฤศยา 
2. ริศยา* 
3. ร่ิศยา 
4. ริศะยา 
5. รีศยา 
6. ริษยา 

   4 
   5 
   2 
   4 
  2 
  1 

22.22 
27.78 
11.11 
22.22 
11.11 
 5.56 

60. ฤๅษี 
 
 
 
 

33 1. ฤๅสิ 
2. ฤๅสี 
3. ฤๅษรี 
4. ฤๅษริ* 
5. ถาษิ่ร 

   2 
   4 
  12 
  14 
   1 

 6.06 
12.12 
36.36 
42.42 
 3.04 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
61. วัว 

 
62 1. วัว* 

2. งัว 
  46 
  16 

74.19 
25.81 

62. เวลา 
 
 

20 1. เพลา 
2. เวลา* 
3. เวลัา 

   2 
  16 
   2 

10.00 
80.00 
10.00 

63. ศาลา 
 
 

13 1. สาลา 
2. ษาลา 
3. ศาลา* 

   4 
   1 
   8 

30.77 
 7.69 
61.00 

64. เศรษฐ ี
 
 
 
 
 

23 1. เสรษฐี 
2. เสฏี* 
3. เสจฐี 
4. เสรฐี 
5. เส 
6. เสรศ 

   5 
  11 
   2 
   2 
   1 
   1 

22.72 
50.00 
 9.10 
 9.10 
 4.54 
 4.54 

65. โศกเศรา 
 
 
 
 

9 1. โสกเซรา 
2. โสกเสา* 
3. โสกเสา 
4. โสกเศรา 
5. โสกเสา 

   1 
   4 
   1 
   1 
   2 

11.11 
44.44 
11.11 
11.11 
22.22 

66. สงสัย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17 1. สงไสย* 
2. สํงไลย 
3. สงไสย 
4. สงฆไสย 
5. สงฆไส 
6. สํงใสย* 
7. สํงไสย* 
8. สงฆไสย 
9. สํงไส 
10. สงไส 

   3 
   1 
   1 
   1 
   1 
   3 
   3 
   1 
   2 
   1 

17.65 
 5.88 
 5.88 
 5.88 
 5.88 
17.65 
17.65 
 5.88 
11.77 
 5.80 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
67. สงสาร 

 
 
 
 

29 1. สํงษาร 
2. สงสาน 
3. สงสาร 
4. สํงสาน 
5. สงสาร* 

   1 
   1 
  11 
   2 
  14 

 3.45 
 3.45 
37.93 
 6.90 
48.27 

68. สถาน 
 
 
 

7 1. สถาน 
2. สถาร 
3. สะถาร* 
4. สถาร 

   1 
   1 
   3 
   2 

14.29 
14.29 
49.85 
28.57 

69. สบาย 
 
 

13 1. สบาย* 
2. สบาย 
3. สะบาย 

   6 
   2 
  5 

46.15 
15.38 
38.47 

70. สมเด็จ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

53 1. สมดจ 
2. สํมเดจะ* 
3. สํมเดจ 
4. สํมเดจ 
5. สมเดจ 
6. สมเดษ 
7. สํมเดจ ํ
8. สมเดจ 
9. สมเดจ 
10. สมเด็จ 
11. สมเดฐ 

    1 
  14 
   8 
   7 
   4 
   1 
   1 
   1 
   5 
   9 
   2 

 1.89 
26.41 
15.10 
13.21 
 7.55 
 1.89 
 1.89 
 1.89 
 9.42 
16.98 
 3.77 

71. สลบ 
 
 
 
 
 

30 1. สลบ 
2. สลพ 
3. สลบ 
4. ษลบ 
5. สะลํบ* 
6. สะลํบะ 

   7 
   1 
  11 
   1 
   9 
   1 

23.33 
 3.33 
16.68 
 3.33 
30.00 
 3.33 

 



  168 

ตารางที่ 5  (ตอ)  
 

ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 
72. สวาง 

 
 
 

4 1. สวาง* 
2. สวาง* 
3. สะวาง* 
4. สวาง* 

   1 
   1 
   1 
   1 

25.00 
25.00 
25.00 
25.00 

73. สามี 
 
 

8 1. สามี 
2. ษามิ่ด 
3. ษามี* 

   1 
   1 
   6 

12.5 
12.5 

75.00 
74. สายสมร 

 
 
 
 
 

9 1. สายษํมอน 
2. สายสมอน* 
3. สายสะมอร* 
4. สายสมอล 
5. สายศมอร 
6. สายสมร* 

   1 
   2 
   2 
   1 
   1 
  2 

11.11 
22.22 
22.22 
11.11 
11.11 
22.22 

75. 
สําคัญ 

23 1. สําคัน* 
2. สําคัญ 

  17 
   6 

73.91 
26.09 

76. สําราญ 
 
 

15 1. สําราน* 
2. สําราร 
3. สําราญ 

  10 
   3 
   2 

66.67 
20.00 
13.33 

77. หรรษา 
 
 

11 1. หันษา 
2. หันสา* 
3. หัรสา 

   4 
   6 
   1 

36.36 
54.55 
 9.09 

78. เหต ุ
 

19 1. เหต ุ
2. เหด* 

   4 
  15 

21.05 
78.95 

79. เห็น 
 
 

284 1. เหน* 
2. เห็น 
3. เหร 

276 
   7 
   1 

97.18 
 2.46 
 0.36 
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ตารางที่ 5  (ตอ)  
 
ลําดับท่ี คําที่ศึกษา จํานวนคําท่ีพบ รูปแบบการเขยีน ความถี่ คารอยละ 

80. ให 
 
 
 
 
 
 
 

581 1. ไห 
2. ไหย 
3. ให* 
4. ไหย 
5. ใหย 
6. ไห 
7. หัย 
8. ให 

  40 
  14 
248 
   5 
  42 
   1 
   3 
228 

 6.68 
 2.41 
42.69 
 0.86 
 7.23 
 0.17 
 0.52 
39.24 

81. อัศจรรย 
 
 
 

6 1. อ   สจัน 
2. อัศจัน 
3. อัศะจัน* 
4. อัศจรยย* 

   1 
   1 
   2 
   2 

16.67 
16.67 
33.33 
33.33 

82. อาจารย 
 
 

4 1. อาจาร 
2. อาจาริย* 
3. อาจาริ่ย 

   1 
   2 
   1 

25.00 
50.00 
25.00 

83. อาลัย 
 
 
 

15 1. อาไล 
2. อาไล 
3. อาใลย 
4. อาไลย* 

   2 
   2 
   2 
   9 

13.33 
13.33 
13.33 
60.00 

84. อาศัย 
 

7 1. อาไศรย 
2. อาไสย 

   3 
   4 

42.86 
57.14 

85. อาสัญ 
 
 

26 1. อาสรร 
2. อาสัน* 
3. อาสัญ 

   1 
  18 
   7 

 3.85 
69.23 
26.92 

86. อํามาตย 
 
 
 
 

24 1. อํามาตย 
2. อํามาท 
3. อํามาต 
4. อํามาศ 
5. อํามาด* 

   6 
   2 
   5 
   1 
  10 

25.00 
 8.33 
20.83 
 4.17 
41.67 

87. เอ็นด ู 62 1. เอนด*ู 
2. เอ็นด ู

  53 
   9 

85.48 
14.52 
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 1.  ก็ 
  
  คําวา “ก็” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1) ใหความหมายของคํา “สัน. แลว, จึง, ยอม, เชน 
พอหันหนามาก็พบเขาทําดีก็ไดดี” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ก็ ทั้งหมด 133 คํา โดยปรากฏ
การเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
  
  แบบที่ 1 “ก็” ซ่ึงเขียนเหมือนกับคําในปจจุบนั พบการเขียน 82 คํา คิดเปนรอยละ 61.65 เชน 
 

 ก็ไดแตปลาบูทอง คําแปล  ก็ไดแตปลาบูทอง  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
 
  แบบที่ 2 “ก”  พบการเขียน 51 คํา คิดเปนรอยละ 38.35 เชน 
 

    กซือฃายบัดดํน  คําแปล  กซ้ื็อขายบัดดล  (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 4) 
 
  คําวา ก็ มีการเขียนแตกตางกัน โดยใชเครื่องหมายที่ใชแทนสระและเครื่องหมายประกอบ 
การเขียนกํากับบนพยัญชนะ คือ ไมไตคู และไมทัณฑฆาต 
 
 2.  กษัตริย 
   
  คําวา “กษัตริย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 85) ใหความหมายของคํา “น. พระเจาแผนดิน, 
ใชเต็มวา พระมหากษัตริย ส. กฺษตฺริย วา ผูปองกันภัย” ในวรรณกรรมพบการเขียนทั้งหมด 10 คํา 
โดยปรากฏ    การเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 “กระสัตร” พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 10 คือ 
 

   มีบอรมมกระสัตร  คําแปล  มีบรมกษัตริย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
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  แบบที่ 2 “กระสัต” พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 10 คือ 
 

     กระสัตทังสองรา   คําแปล  กษัตริยทั้งสองรา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 73) 
 
  แบบที่ 3 “กระสัดตรื” พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 10 คือ 
 

    เกิดเปนกระสัดตรื  คําแปล  เกิดเปนกษัตรี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 14) 
 
  แบบที่ 4 “กระสัด” พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 70 เชน 
 

     เจาจอมกระสัด  คําแปล  เจาจอมกษัตริย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 15) 

 
  คําวา กษัตริย เขียนแตกตางกัน โดยใชพยัญชนะสะกดแม กด คือ พยัญชนะ ด และ ต 
นอกจากนี้ยังเพิ่มเสียงควบกล้ําพยางคแรกของคํา คือเสียง กระ 
 
 3.  กัลยา 
   
  คําวา “กัลยา” ราชบัณฑิตยสถาน (2546:108) ใหความหมายของคํา “น. นางงาม” 
ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวากัลยาทั้งหมด 16 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 กัละยา พบการเขยีน 6 คํา คิดเปนรอยละ 37.5 เชน 
 

    ถามนางกัละยา  คําแปล  ถามนางกัลยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 30) 
 
  แบบที่ 2 กัลญา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 6.25 เชน 
 

   ทีโพทองของกัลญา  คําแปล  ที่โพธ์ิทองของกัลยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 26) 
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  แบบที่ 3 กัลยา ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 25 เชน 
 

     กัลยามีษรี  คําแปล  กัลยามีศรี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 56) 
 
  แบบที่ 4  กัลยา  พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 31.25 เชน 
 

    กัลยาคลาไคล  คําแปล  กัลยาคลาไคล  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 12) 
 
  คําวา กัลยา เขียนแตกตางกัน โดยบางคําใชเครื่องหมายฝนทองรวมดวย นอกจากนี้ยังมี
การเพิ่มพยางคโดยเติมวิสรรชนีย และใชพยัญชนะแตกตางกันคือ ย และ ญ 
 
 4.  กิน 
   
  คําวา “กนิ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 126) ใหความหมายของคํา “ก. เคี้ยว เชน กนิหมาก, 
เคี้ยวกลืน เชน กินขาว, ดื่ม เชน กนินํา้, ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ” ในวรรณกรรมพบการเขยีน
คําวากิน ทั้งหมด 111 คํา โดยปรากฏการเขยีนคํา 4 แบบดงันี้ 
 
  แบบที่ 1 กิน ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบการเขียน 27 คํา คิดเปนรอยละ 24.32 เชน 
 

 อยูกินดวยกัน  คําแปล  อยูกนิดวยกนั (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 2 กีร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.9 ไดแก 
 

 กีรไหยนําใจย  คําแปล  กินใหหนําใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 61) 
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  แบบที่ 3 กีน พบการเขียน 54 คํา คิดเปนรอยละ 48.65 เชน 
 

     เอามาใหกนีเอาบุญ คําแปล  เอามาใหกนิเอาบุญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 

  แบบที่ 4 กิ่น  พบการเขียน 29 คํา คิดเปนรอยละ 26.13 เชน 
 

    ลูกนอยจะกิน่ฉันได  คําแปล  ลูกนอยจะกินฉนัใด  (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 9) 
  
  คําวากิน ใชรูปสระแตกตางกนั คือ สระอิ และอี โดยเตมิฝนทอง นอกจากนีย้ังใชตวัสะกด 
ร ซ่ึงเปนตัวสะกดมาตราแม กน เชนเดียวกับ น  
 
 5.  เกิด 
  
  คําวา “เกิด” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 146) ใหความหมายของคํา “ก. เปนขึ้น, มีขึ้น,  
กําเนิด; มีขึ้นเปนขึ้นโดยกะทันหัน” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา เกิด ทั้งหมด 81 คํา โดยปรากฏ
การเขียนคํา 7 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เกีจ  พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.23 ไดแก 
 

 เมีอจะเกีจเหตุ  คําแปล  เมื่อจะเกดิเหตุ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที ่2 เกีษ พบการเขียน 9 คํา คิดเปนรอยละ 11.12 เชน 
 

 เกีษใจยรษิยา  คําแปล  เกิดใจริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 35) 
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  แบบที่ 3 เกิด ซ่ึงเหมือนกับการเขียนในปจจุบัน พบการเขียน 13 คํา คิดเปนรอยละ 
16.06 เชน 
 

    เกิดมาเปนปลาบู  คําแปล  เกิดมาเปนปลาบู (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 52) 
 
  แบบที่ 4 เกีด  พบการเขียน 40 คํา คิดเปนรอยละ 49.38  เชน 
 

     เกีดเปนปลาบูทอง  คําแปล  เกิดเปนปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
  แบบที่ 5 เกีท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.23 คือ 
 

  ฉันใดยเกีทเปนปลา  คําแปล  ฉันใดเกิดเปนปลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 48) 
 
  แบบที่ 6 เกษ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.23 คือ 
 

     เมือจะเกษเหด  คําแปล  เมื่อจะเกดิเหตุ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 
  แบบที่ 7 เกิษ พบการเขียน 16 คํา คิดเปนรอยละ 19.75 เชน 
 

     แมมันเกษิมา  คําแปล  แมมันเกิดมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 22) 
 
  คําวา เกิด แตกตางกันโดยการใชรูปสระ และตัวสะกดที่แตกตางกัน แตอยูในมาตรา
เดียวกัน คือแม กด 
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 6.  โกรธ 
  
  คําวา “โกรธ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 156) ใหความหมายของคํา “ก. ขุนเคืองใจอยาง
แรง, ไมพอใจอยางรุนแรง (ส. โกฺรธ)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา โกรธ ทั้งหมด 52 คํา โดย
ปรากฏการเขียนคํา 7 แบบดังนี้ 
  
  แบบที่ 1 โกร     พยัญชนะตัวสะกด คลายกบั ฎ แตหวัของพยัญชนะหันเขา จึงแตกตาง
กับ ฎ ในปจจบุันโดยพบการเขียน 20 คํา คิดเปนรอยละ 38.45 เชน 
 

     ษามีครืงโกร       คําแปล  สามีขึงโกรธ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
 
  แบบที่ 2 โกรษ พบการเขยีน 3 คํา คิดเปนรอยละ 5.77 ดังตัวอยาง 
 

    โกรษครึงหงึสา   คําแปล  โกรธขึงหึงสา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 37) 
 
  แบบที่ 3 โกรฏ พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 15.38 เชน 
 

    โกรฏครืงหึงษา  คําแปล  โกรธขึงหึงสา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 6) 
 
  แบบที่ 4 โกรด  พบการเขียน 9 คํา คิดเปนรอยละ 5.77  เชน 
 

 โกรดคึรงหิงสา  คําแปล  โกรธขึงหึงสา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 3) 
 
  แบบที่ 5 โกรธ ซ่ึงเขียนเหมอืนกับในปจจบุัน พบการเขยีน 4 คํา คิดเปนรอยละ 7.7 เชน 
 

 ทารโกรธโกรธา  คําแปล  ทานโกรธโกรธา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
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  แบบที่ 6 โกรถ พบการเขียน 12 คํา คิดเปนรอยละ 23.08 เชน 
 

    ผัวเมียคิรงโกรถโกรธา คําแปล  ผัวเมยีขึงโกรธโกรธา   (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 232: 7) 
 
  แบบที่ 7 โกรท พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.85 เชน 
 

   สวนผัวค่ิรงโกรทโกรธา  คําแปล  สวนผัวขึงโกรธโกรธา  (กลอนสวด 
ปลาบูทอง, 232: 7) 
 
  อักขรวิธีคําวา โกรธ แตกตางกันที่ใชพยัญชนะสะกดในมาตาราแมกดทีแ่ตกตางกัน เชน 
ท ถ ด ธ 
 
 7.  ขอ 
  
  คําวา “ขอ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 171) ใหความหมายของคํา “ก. พดูใหเขาใหส่ิงที่
ตองการ, วิงวอน” ในวรรณกรรมพบการเขียนทั้งหมด 49 คํา โดยปรากฏการเขียนคาํ 2 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ฃอ มีเครื่องหมายฟนหนูปรากฏอยูบน พยัญชนะ ฃ พบการเขยีนลักษณะนี้
จํานวน 29 คํา คิดเปนรอยละ 59.18 เชน 
 

   ฃอชิวิทลูกเทิษ่รา   คําแปล  ขอชวีิตลูกเถิดรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
 

  แบบที่ 2 ฃอ  พบการเขียน 20 คํา คิดเปนรอยละ 40.82 เชน 
 

 ลูกฃอตายดวย  คําแปล  ลูกขอตายดวย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 20) 
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  คําวา ขอ ใชพยัญชนะตนเดียวกันคือ ฃ แตเขียนแตกตางกันโดยใชเครื่องหมายฟนหนู
กํากับอยูบนพยัญชนะดวย 
 
 8.  ขอโทษ 
 
  คําวา “ขอโทษ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 171) ใหความหมายของคํา “ก. ขอใหยกเวน
โทษ, ใชเปนคําสุภาพเมื่อรูสึกวาจะเปนการลวงเกินผูอ่ืน” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ขอโทษ 
ทั้งหมด 9 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ฃอโทษ พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

 ฃอโทษโบยตี  คําแปล  ขอโทษโบยตี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 51) 
 
  แบบที่ 2 ฃอโทษ มีเครื่องหมายฟนหนูอยูบนพยัญชนะ ฃ พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 
55.56 ดังตัวอยาง 
 

 ฃอโทษทิ่ดา  คําแปล  ขอโทษที่ดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
  แบบที่ 3 ขอโทฏ มีเครื่องหมายฟนหนูอยูบนพยัญชนะ ฃ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 
11.11 
 

   ขอโทฏโบยตี  คําแปล  ขอโทษโบยต ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 22) 
 
  แบบที่ 4  ขอโทด พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

  ขอโทดขอไภยเถีดนา  คําแปล  ขอโทษขอภัยเถิดนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 13) 
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  อักขรวิธีคําวา ขอโทษ จะใชเครื่องหมายฟนหนู บางคํามตีัวสะกดแตกตางกัน แตอยูใน
มาตราแมกด เหมือนกนั เชน ด ฎ ษ เปนตน 
 
 9.  คชสาร 
  
  คําวา “คชสาร” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 213) ใหความหมายของคํา “น. ชาง” ใน
วรรณกรรมพบการเขียนคําวา คชสาร ทั้งหมด 15 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 คํชะสาร พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 เชน 
 

    ผูกคํชะสารไน  คําแปล  ผูกคชสารใน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 
  แบบที่ 2 คชสาน พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 13.34 เชน 
 

   ฃืนตวคชสาน  คําแปล  ขึ้นตัวคชสาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 29) 
 
  แบบที่ 3 คชสาร พบการเขียนลักษณะนี้ 3 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน 
 

    ผูกคชสารใน  คําแปล  ผูกคชสารใน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 15) 
 
  แบบที่ 4 คชสาร ซ่ึงเขียนเหมือนกับในปจจุบัน พบการเขียน5 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 
เชน 
 

    คชสารกลาหารเลีศลํ้า  คําแปล  คชสารหาญกลาเลิศลํ้า (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 234: 56) 
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  คําวา คชสาร ใชเครื่องหมายฟนหนูและเครื่องหมายนฤคหิตหรือนิคหิตกํากับบนพยัญชนะ 
ค และใชฝนทอง แทนเสียงสระ โ-ะ นอกจากนี้ยังใชตัวสะกดที่แตกตางกัน แตอยูในมาตราแม กน 
เหมือนกัน 
 10. คลาไคล 
  
   คําวา “คลาไคล”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 227) ใหความหมายของคํา “ก. เดินไป, 
เคล่ือนไป, ไคลคลา ก็วา” ในวรรณกรรมพบการเขียนคาํวา คลาไคล ทั้งหมด 45 คํา โดยปรากฏการ
เขียนคํา 12 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 คลาไคล ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบการเขียน 21 คํา คิดเปนรอยละ 46.67 
เชน 
 

     เจาจิงคลาไคล  คําแปล  เจาจึงคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 22) 
 
  แบบที่ 2 คัลาไคลย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 เชน 
 

 กับพอคัลาไคลย  คําแปล  กบัพอคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 32) 
 
  แบบที่ 3 คลาไคัล พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 4.44 เชน 
 

 มิชาคลาไคัล  คําแปล  มิชาคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 23) 
 
  แบบที่ 4 คลาไคัล พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 4.44 
 

   นางเมอีงคลาไคัล  คําแปล  นางเมืองคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 59) 
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  แบบที่ 5 คัลาไคล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 ไดแก 
 

 บํทะจอรคัลาไคล  คําแปล  บทจรคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 54) 
 
  แบบที่ 6 คลาไคล พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 8.89 เชน 
 

    เหนยายเขามาคลาไคล  คําแปล  เห็นยายเขามาคลาไคล (กลอนสวดปลา
บูทอง, 231: 10) 
 
  แบบที่ 7 คลาไคล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 ไดแก 
 

 พอจะคลาไคล  คําแปล  พอจะคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 8 คลาใคล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

   เดินคลาใคลเถิงพารา  คําแปล  เดินคลาไคลถึงพารา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 22) 
 
  แบบที่ 9 คลัาใคล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

 แมมิงคลัาใคล  คําแปล  แมมงึคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 6) 
 
  แบบที่ 10 คลาไคล พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 6.68 เชน 
 

 มิ่ชาคลาไคล  คําแปล  มิชาคลาไคล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 19) 
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  แบบที่ 11 คลัาไคัล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 เชน 
 

    กราบลาคลัาไคัล   คําแปล  กราบลาคลาไคล  (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 
27) 
 
  แบบที่ 12 ไคลคลา เปนการเขียนสลับกับคําวา คลาไคล ในที่นี้พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ 
15.56 เชน 
 

   คร้ันเชาชวนกันไคลคลา คําแปล  คร้ันเชาชวนกนัไคลคลา (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 234: 6) 
 
  อักขรวิธีคําวา คลาไคล และ ไคลคลา สวนใหญจะนิยมใชคําวา คลาไคล มากกวา อักขรวิธี
พยัญชนะ และสระคลายคลึงกัน แตแตกตางกันตรงการใชรูปวรรณยุกตที่ยังไมแนนอนและไมสม่ําเสมอ 
 
 11. คิด 
  
   คําวา “คิด” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 251) ใหความหมายของคํา “ก. ทําใหปรากฏเปน
รูปหรือประกอบใหเปนรูปหรือเปนเรื่องขึ้นในใจ; ใครครวญ, ไตรตรอง” ในวรรณกรรมพบการ
เขียนคําวาคิด ทั้งหมด 163 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบดังนี้ 
 
   แบบที่ 1 คิด ซ่ึงเขียนเหมอืนกับในปจจุบนั พบการเขียนลักษณะนี ้27 คํา คิดเปนรอยละ 
16.56 เชน 
 

 คิดแลวจํานง  คําแปล  คิดแลวจํานง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 7) 
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   แบบที่ 2 คิท พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 1.23 เชน 
 

    คิทแลวชาง  คําแปล  คิดแลวชาง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 51) 
 
   แบบที่ 3 คีท พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 4.29 เชน 
 

    จีทคีทปรานี  คําแปล  จิตคิดปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 48) 
 
   แบบที่ 4 คีษ พบการเขียน 38 คํา คิดเปนรอยละ 23.31 ตัวอยางเชน 
 

    ใจจีดคษีปรานิ  คําแปล  ใจจิตคิดปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
   แบบที่ 5 คิษ พบการเขียน 33 คํา คิดเปนรอยละ 20.35 เชน 
 

   คิษพลางทางขึนไป  คําแปล  คิดพลางทางขึ้นไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 51) 
  
   แบบที่ 6 คีด พบ 56 คําซ่ึงมีจํานวนมากทีสุ่ด คิดเปนรอยละ 34.46 เชน 
 

 คีดแลัวเปดอํมมา  คําแปล  คิดแลวเปดอมมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 19) 

 
  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา คิด แตกตางกับภาษามาตรฐาน โดยใชรูปไมสม่ําเสมอ คือ 
สระอิ และสระอี นอกจากนี้ยังใชพยัญชนะตัวสะกดในมาตราแมกดแตกตางกัน คือ ด ษ ท  
 
 12. คิดถึง 
  
   คําวา “คิดถึง” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 251) ใหความหมายของคํา “ก. นึกถึง, นึกถึง
ดวยใจผูกพัน” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา คิดถึง ทั้งหมด 45 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 14 
แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 คิทถิง พบการเขียนลักษณะนี้ 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

   คิทถิงราชา  คําแปล  คิดถึงราชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 49) 
 
 
   แบบที่ 2 คิดถิง   พบการเขียนลักษณะนี้ 2 คํา คิดเปนรอยละ 4.44 เชน 
 

 แมคิดถิงเจา  คําแปล  แมคิดถึงเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 23) 
 
   แบบที่ 3 คีทถีง พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 4.44 เชน 
 

    แมคีทถีงเจา  คําแปล  แมคิดถึงเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 52) 
 
  แบบที่ 4 คีดถิง พบการเขียนลักษณะนี้ 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

    แมคีดถิงนวนเจา  คําแปล  แมคิดถึงนวลเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 64) 
 
  แบบที่ 5 คิดถิง พบการเขียนลักษณะนี้ 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

     คิดถิงขา  คําแปล  คิดถึงขา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4) 
 
  แบบที่ 6  คิดเถิง  พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

    คิดเถิงราชา  คําแปล  คิดถึงราชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 6) 
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  แบบที่ 7 คีดเถีง พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 8.88 เชน 
 

     คีดเถีงพระเจัา  คําแปล  คิดถึงพระเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 25) 
 
  แบบที่ 8 ขิ่ดเถิง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

 พิ่ขิ่ดเถิงซามไวัย  คําแปล  พี่คิดถึงทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 31) 
 
  แบบที่ 9 คีดถีง พบมากที่สุดในการเขยีน 23 คํา คิดเปนรอยละ51.14 เชน 
 

    ในดวงจิตรคดีถีงปลา  คําแปล  ในดวงจิตคิดถึงปลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 6) 
 
  แบบที่ 10 คิ่ษถ่ิง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

    คิ่ษถ่ิงบังออน  คําแปล คิดถึงบังอร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 56) 
 
  แบบที่ 11 คิษถิง พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 8.88 เชน 
 

     คิษถิงปกษา  คําแปล  คิดถึงปกษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 55) 
 
  แบบที่ 12 คิ่ษถิง พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 4.44 เชน 
 

   แมคิ่ษถิงโฉมฉาย  คําแปล  แมคิดถึงโฉมฉาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
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  แบบที่ 13 คิดถ่ึงพบการเขียน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

    คิดถ่ึงลูกนอย  คําแปล  คิดถึงลูกนอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
 
  แบบที่ 14 คีทถึง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.22 คือ 
 

     คีทถึงฃา  คําแปล  คิดถึงขา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 47) 
 
  คําวา คิดถึง เขียนแตกตางกันโดยใชสระอีและอี ในคําวา คิด ใชฝนทอง ( ) ในบางคํา และ
การเขียนรูปสระอึ ที่แตกตางกับภาษามาตรฐาน โดยเขียนเครื่องหมายนฤคหิตแยกออกมาจาก พินทุ
อิ นอกจากนี้ยังใชพยัญชนะสะกดที่แตกตางกัน แตอยูในแมกดเหมือนกันในคําวา คิด เชน ท ด ษ 
เปนตน 
 
 13. คือ 
  
   คําวา “คือ” ราชบัณฑิตยสถาน(2546: 252) ใหความหมายของคํา “สัน. เทากับ, ไดแก” 
ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา คือ ทั้งหมด 39 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
  
  แบบที่ 1 คือ ซ่ึงเหมือนกับการเขียนในปจจบุัน พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.13 เชน 
 

    หืดหืคือไฟ  คําแปล  หืดหอืคือไฟ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 
  แบบที่ 2 ครื พบการเขียนมากที่สุด 37 คํา คิดเปนรอยละ 94.87 เชน 
 

    ครืใจยนนัใหลงไลัย  คําแปล  ครือใจนั้นใหหลงใหล (กลอนสวดปลา
บูทอง, 233: 6) 
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  อักขรวิธีคําวา คือ แตกตางกนั โดยเพิม่พยญัชนะควบกล้ํา ร  
 
 14. จังไร 
  
   คําวา “จังไร”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 298) ใหความหมายของคํา “ว. เลวทราม, เปน
เสนียด, ไมเปนมงคล” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา จังไร ทั้งหมด 6 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 
3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 จังไรัย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

 ยายเถาแสนจังไรัย  คําแปล  ยายเฒาแสนจังไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 10) 
 
  แบบที่ 2 จังไร เขียนเหมือนกับภาษาในปจจุบัน พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 เชน 
 

    ยายเถาแสนจังไร  คําแปล  ยายเฒาแสนจงัไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 52) 
 
  แบบที่ 3 จังไรย พบการเขียนมากที่สุด 3 คํา คิดเปนรอยละ 50  เชน 
 

   สวนพอจังไรย  คําแปล  สวนพอจังไร (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 12) 
 
  อักขรวิธีคําวา จังไร แตกตางกับภาษาไทยมาตรฐาน โดยมีเครื่องหมายไมหันอากาศ 
และ พยัญชนะ ย ทายสระ ไ-  
 
 15. จึง 
  
   คําวา “จึง”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 315) ใหความหมายของคํา “สัน.สําหรับตอความ
แสดงกิริยาที่กระทําภายหลัง เชน กินขาวแลวจึงไป” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา จึง ทั้งหมด 
240 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 จิง พบ 13 คํา คิดเปนรอยละ 5.42  เชน 
 

 จิงชูบกูมาร  คําแปล  จึงชุบกมุาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 18) 
 
  แบบที่ 2 จิง  พบ 127 คํา คิดเปนรอยละ 52.92 เชน 
 

   ครันแลวจิงเริยกหา  คําแปล  คร้ันแลวจึงเรียกหา(กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 28) 
 
  แบบที่ 3 จิง พบ 5 คํา คิดเปนรอยละ 2.08  เชน  
 

     จิงเซรซังมา คําแปล  จึงเซซังมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  แบบที่ 4 จิ่ง พบ 36 คํา คิดเปนรอยละ 15 เชน 
 

 ผัวเมิ่ยจิ่งจากสถาร  คําแปล  ผัวเมียจึงจากสถาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 4) 
 
  แบบที่ 5 จิง พบ 58 คํา คิดเปนรอยละ 24.16 เชน 
 

 จิงยับทั้งตวั  คาํแปล  จึงยับทัง้ตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 
 
  แบบที่ 6 จีง พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.42 ไดแก 
 

    อํามาตยจีงกลาว  คําแปล  อํามาตยจึงกลาว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 17) 
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  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา จึง ตางกันตรงการเขียนรูปสระ เชน สระอิ สระอี และสระ
อึ และเขียนนฤคหิตแยกออกจากพินทุอิ ทําใหมีรูปแบบการเขียนที่แตกตางกับอักขรวิธีมาตรฐาน 
นอกจากนี้บางคํายังใชฝนทอง (  ) กํากับดวย 
 
 16. เจา 
  
  คําวา “เจา”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 325) ใหความหมายของคํา “ส. คําใชแทนผูที่เรา
พูดดวย สําหรับผูใหญพูดกับผูนอยอยางสุภาพหรือเอ็นดู” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา เจา 
ทั้งหมด 319 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เจา เขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบ 175 คํา คิดเปนรอยละ 54.86 เชน 
 

 เหนเจาชมปลาเลน  คําแปล  เห็นเจาชมปลาเลน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 26) 
  
  แบบที ่2 เจา พบ 144 คํา คิดเปนรอยละ 45.14 เชน 
 

    รักเจานักหนา  คําแปล  รักเจานกัหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 28) 
 
  คําวา เจา สวนใหญเขียนเหมอืนกับอักขรวธีิไทยมาตรฐานแลว แตกตางกันตรงที่การใช
รูปวรรณยกุตโท ยังไมสม่ําเสมอทุกคํา 
 
 17. ใจ 
  
  คําวา “ใจ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 329) ใหความหมายของคํา “น. สิ่งที่ทําหนาที่รู 
รูสึก นึก และคิด” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ใจ ทั้งหมด 526 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 10 
แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 ใจ พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 0.57 เชน 
 

 ลูกคีดเพียงจขาดใจ  คําแปล  ลูกคิดเพียงจะขาดใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 17) 
 
  แบบที่ 2 จัย พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.38 เชน 
 

    มาบัดจับถิงบานตํน   คําแปล   มาบัดใจถึงบานตน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 11) 
  
  แบบที่ 3 ใจ เขียนเหมือนกับปจจุบัน และพบมากที่สุด 179 คํา คิดเปนรอยละ 34.03 เชน 
 

 คิ่ดไนยใจพลนั  คําแปล  คิดในใจพลัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 8) 
  
  แบบที่ 4 ใจย พบ 8 คํา คิดเปนรอยละ 1.50  เชน 
 

 เพยีงจะคาดใจย  คําแปล  เพยีงจะขาดใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 15) 
 
  แบบที่ 5 ไจ พบการเขียน 51 คํา คิดเปนรอยละ 9.7 เชน 
 

   ใจจิ่ดมุงมาย  คําแปล  ใจจติมุงหมาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 
  แบบที่ 6 ใจย พบการเขียน 156 คํา คิดเปนรอยละ 29.66 คือ 
 

 มาเขาคนใจย  คําแปล  มาเขาดนใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
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  แบบที่ 7 ไจย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.19 ไดแก 
 

 ยิ่บขิ่นดกูดิ่ไจย  คําแปล  หยบิขึ้นดูก็ดใีจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 11) 
 
  แบบที่ 8 ไจย พบการเขียนลักษณะนี้ 120 คํา คิดเปนรอยละ 22.81 เชน 
 

 เพิยงจคาดไจย  คําแปล  เพียงจะขาดใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 23) 
 
  แบบที่ 9 ไจัย พบ 5 คํา คิดเปนรอยละ 0.95 เชน 
 

 มาทําเขนไจยั  คําแปล  มาทําเข็ญใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 16) 
 
  แบบที่ 10 ใจย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.19 คือ 
 

 ยีนดีเหลีอใจย  คําแปล  ยินดเีหลือใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
 
  การเขียนคําวา ใจ จะมี ย ตามหลังสระ ใ- และ ไ- ซ่ึงเปนรูปแบบการเขียนแตกตางกับ
อักขรวิธีไทยมาตรฐานที่เดนชัดที่สุด นอกจากนี้มีการใชรูปวรรณยุกต และเครื่องหมายแทนสระที่
ไมสม่ําเสมอ 
 
 18. ฉกรรจ 
  
  คําวา “ฉกรรจ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 331) ใหความหมายของคํา “ว. หาวหาญ,
แข็งแรงสมบูรณ” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ฉกรรจ ทั้งหมด 3 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 
แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 ฉกัน พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 66.67 เชน 
 

     ดวยใจฉกนั  คําแปล  ดวยใจฉกรรจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
 
  แบบที่ 2 ชะกรร พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 คือ 
 

 อิคํนถอนไจชะกรร  คําแปล  อีคนถอยใจฉกรรจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 17) 
  
  คําวาฉกรรจ ไมมีลักษณะการเขียนที่เหมือนกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยเพิ่มวิสรรชนีย 
(ะ) ในพยางคแรก และใชตวัสะกดในมาตราแมกนทีแ่ตกตางกันคือ น และ รร 
 
 19. ไฉน 
 
  คําวา “ไฉน”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 341) ใหความหมายของคํา “ว. ฉันใด, เชนไร, 
อยางไร” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ไฉน ทั้งหมด 36 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 13 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ฉะไน พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 เชน 
 

 มาเยิ่ยมลูกฦๅฉะไน  คําแปล  มาเยี่ยมลูกฦๅไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 12) 
 
  แบบที่ 2 ฉะใน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 ไดแก 
 

  จะเปนฉะใน  คําแปล  จะเปนไฉน  (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
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  แบบที่ 3 ไฉนย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.56 เชน 
 

  แลวฤๅเปนไฉนย  คําแปล  แลวฤๅเปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 7) 
 
  แบบที่ 4 ไฉน มีลักษณะการเขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.56 เชน 
 

    มาเปนกําพราฤๅไฉน คําแปล มาเปนกําพราฤๅไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 54) 
 
  แบบที่ 5 ฉในย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.56 เชน 
 

    เปนฉในย  คาํแปล  เปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 48) 
 
  แบบที่ 6 ฉนัย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

   มาเปนฉนัยดงันีนา   คําแปล  มาเปนไฉนดงันี้นา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 49) 
 
  แบบที่ 7 ไฉน พบ 13 คํา คิดเปนรอยละ 36.08 เชน 
 

    แลวหฤๅเปนไฉน  คําแปล  แลวหรือเปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 
  แบบที่ 8 ใฉน พบการเขียน 6 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 เชน 
 

     ยากเยนเปนใฉน  คําแปล  ยากเยน็เปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 6) 
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  แบบที่ 9 ฉไน   พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

 รายดีเปนฉไน  คําแปล  รายดีเปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 36) 
 
  แบบที่ 10 ชะไนย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

 เหดการเปนชะไนย  คําแปล  เหตุการณเปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 74) 
 
  แบบที ่11 ฉะในย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

   เปนเยือฤๅฉะในย  คําแปล  เปนเหยื่อฤๅไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 57) 
 
  แบบที่ 12 ฉะไหน พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.56 เชน 
 

   กําพราแมเปนฉะใหน  คําแปล  กําพราแมเปนไฉน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 11) 
 
  แบบที่ 13 ฉะไนย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

    จะชัวฤๅจะดิ่เปนฉะไนย  คําแปล  จะชัว่ฤๅจะดีเปนไฉน (กลอนสวด 
ปลาบูทอง, 232: 60) 
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  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา ไฉน มีรูปแบบการเขียนที่แตกตางอักขรวิธีไทยมาตรฐาน
ทั้งการประสมอักษร ตําแหนงการวางพยัญชนะยังไมแนนอน และเพิ่มวิสรรชนีย (ะ) ระหวางพยางค 
การใชสระ ใ- และ ไ- ก็ยังไมมีลักษณะการใชที่แนนอน 
 
 20. ชนน ี
  
  คําวา “ชนนี” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 344) ใหความหมายของคํา “น. หญิงผูใหเกิด, 
แม. (ป., ส.).” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ชนนี ทั้งหมด 56 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 13 
แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ชลนี พบ 10 คํา คิดเปนรอยละ 17.86 เชน 
 

 เนี้อแทชลนี  คาํแปล  เนื้อแทชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 14) 
 
  แบบที่ 2 ชลนี พบการเขียนมากที่สุด 18 คํา คิดเปนรอยละ 33.18 เชน 
 

     ถามหาชลนี  คําแปล  ถามหาชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 32) 
 
  แบบที่ 3 ชํลณี พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.5 เชน 
 

    ใหยพลัษชลํณี   คําแปล  ใหพลัดชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 51) 
 
  แบบที่ 4 ชลณี พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 5.36 เชน 
 

   โอพระชลณ ี คําแปล  โอพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 22) 
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  แบบที ่5 ชลณิ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.57 เชน 
 

 ครวนเถิงพชลณิ  คําแปล  ครวญถึงพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 49) 
 
  แบบที่ 6 ชลํณิ่ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.79 คือ 
 

 ฟงชลํณิ่เจาดิใ่จย  คําแปล  ฟงชนนีเจาดีใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 
  แบบที่ 7 ชํลนิ พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 14.29 เชน 
 

   ครวนถิงพระชํลนิ  คําแปล  ครวญถึงพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
 
  แบบที่ 8 ชลนิ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.57 ตัวอยางเชน 
 

   ใหพลัดชลน ิ คําแปล  ใหพลัดชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 22) 
 
  แบบที่ 9 ชละนี พบการเขียน 1 คํา คิดเปยรอยละ 1.79 คือ 
 

    เนือพระชละนี  คําแปล  เนื้อพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 24) 
 
  แบบที่ 10 ชํละนิ พบการเขียน 6 คํา คิดเปนรอยละ 10.71 เชน 
 

   คัรนถิงถามหาชํละน ิ คําแปล  คร้ันถึงถามหาชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 20) 
 
  แบบที่ 11 ชํลนี พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.79 คือ 
 

 จิงถามพระชํลนี  คําแปล  จึงถามพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 61) 
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  แบบที่ 12 ชํลํรนิ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.79 คือ 
 

 ออนชํลํรนิ  คําแปล  อรชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 62) 
 
  แบบที่ 13 ชลนิ่ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.57 เชน 
 

   โอโอพระชลนิ่ คําแปล  โอโอพระชนนี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 
  คําวา ชนนี เขียนแตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานโดยใชพยัญชนะ ล ณ แทนพยัญชนะ
ตัวสะกดแมกน และใชเครื่องหมายนฤคหิต (   ํ) เปนเครื่องหมายแทนสระโ-ะ นอกจากนี้ยังใชสระอี 
และอี ไมสม่ําเสมอ 
 
 21. ชันษา 
 
   คําวา “ชันษา”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 356) ใหความหมายของคํา “น. อายุ.” ใน
วรรณกรรมพบการเขียนคําวา ชันษา ทั้งหมด 3 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ชัณะสา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 คือ 
 

   ขอใหอายุชัณะสา  คําแปล  ขอใหอายุชันษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 73) 
 
  แบบที่ 2 ชันะสา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 คือ 
 

   จําเริ่นชันะสา  คําแปล  จําเริญชันษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 60) 
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  แบบที่ 3 ชันนะศา พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 ไดแก 
 

 ชันนะศานั้นไดเจ็ดป  คําแปล  ชันษานั้นไดเจ็ดป  (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 39) 
 
  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา ชันษา พบการเขียน 3 คํา มีลักษณะการเขียน 3 แบบ โดย
แตงตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน คือการเพิ่มรูปวิสรรชนีย (ะ) ระหวางคํา และการสะกดคําใน
มาตราแมกน เหมือนกัน แตใชพยัญชนะตางกันคือ น และ ณ 
 
 22. ชีวิต 
  
   คําวา “ชีวิต” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 366) ใหความหมายของคํา “น. ความเปนอยู, 
ตรงขามกับ ความตาย. (ป. ส.) ” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ชีวิต ทั้งหมด 22 คํา โดยปรากฏ
การเขียนคํา 9 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ชีวีท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.55 คือ 
 

     ชีวีทไสจะอาสัน  คําแปล  ชีวิตไซรจะอาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 52) 
 
  แบบที่ 2 ชิวิท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.55 คือ 
 

 ขอชิวิทลูกเทษิรา  คําแปล  ขอชีวิตลูกเถิดรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
 
  แบบที่ 3 ชิวิท พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 18.17 เชน 
 

      กําพราคูชิวทิ  คําแปล  กําพราคูชีวิต (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
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  แบบที่ 4 ชิวิ่ท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.55 ไดแก 
 

     มิงปองชิวิท่  คําแปล  มึงปองชีวิต (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 77) 
 
  แบบที่ 5 ชีวีตร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.55 คือ 
 

     ชีวีตรสูญปราน  คําแปล  ชีวิตสูญปราน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 24) 
 
  แบบที่ 6 ช่ิวิ่ษ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.55 คือ 
 

     ช่ิวิ่ษลูกใวยเทีษรา  คําแปล  ชีวิตลูกไวเถิดรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 
  แบบที่ 7 ชีวีด พบการเขียนลักษณะนี้ 2 คํา คิดเปนรอยละ 9 เชน 
 

     ชีวีดสุดปราน  คําแปล  ชีวิตสุดปราน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  แบบที่ 8 ช่ีวิท พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 22.72 เชน 
 

     เมือตายวายชิ่วิท  คําแปล  เมื่อตายวายชีวิต (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
  แบบที่ 9 ชีวิด พบการเขียนลักษณะนี้มากทีสุ่ด 6 คํา คิดเปนรอยละ 27.27 เชน 
 

  ชีวิดลูกไวเถิดรา  คําแปล  ชีวิตลูกไวเถิดรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
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  อักขรวิธีคําวา ชีวิต แตกตางกับภาษาไทยมาตรฐาน โดยสวนใหญใชรูปสระอิ และอี ไม
สม่ําเสมอ และตัวสะกดแทนพยัญชนะแมกด ก็ใชพยัญชนะแตกตางกันคือ ด ท ษ  
 
 23. เชิญ 
 
  คําวา “เชิญ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 371) ใหความหมายของคํา “แสดงความปรารถนา
เพื่อขอใหทําอยางใดอยางหนึ่งดวยความเคารพหรือออนนอม” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา 
เชิญ ทั้งหมด 57 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เชิ่ญ พบการเขียน 18 คํา คิดเปนรอยละ31.58 เชน 
 

     มาเรวเชิ่ญมารดา  คําแปล  มาเร็วเชิญมารดา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 9) 
 
  แบบที่ 2 เชิน พบการเขียนมากที่สุด 30 คํา คิดเปนรอยละ 52.63 เชน 
 

 เชินเสดจ  คําแปล  เชิญเสด็จ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 67) 
 
  แบบที่ 3 เชีน พบการเขียน 9 คํา คิดเปนรอยละ 15.79 เชน 
 

    เชีนมาแมมา  คําแปล  เชิญมาแมมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 31) 
 
  อักขรวิธีคําวา เชิญ แตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานโดยการใชสระ และตัวสะกด น 
ซ่ึงเปนมาตราแมกนเหมือนกันแตใชพยัญชนะตางกัน 
 
 24. เดียรัจฉาน 
  
   คําวา “เดียรัจฉาน” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 416) ใหความหมายของคํา “น. สัตว
เวนจากมนุษย เชนหมู หมา วัว ควายใชวา ดิรัจฉาน หรือ เดรัจฉาน ก็มี. (ป. ติรจฺฉาน วา ขวาง, 
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ติรจฺฉานคต วา สัตวมีรางกายเจริญโดยขวาง).” ในวรรณกรรมพบการเขยีนคําวา เดยีรัจฉาน ทั้งหมด 
37 คํา โดยปรากฏการเขียนคาํ 8 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 เดี่ยรฉาน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.70 คือ 
 

     เปนเดิย่รฉาน  คําแปล  เปนเดียรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 6) 
 
  แบบที่ 2 เดยีรฉาน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.70 คือ 
 

    เปนเดยีรฉานแลว  คําแปล  เปนเดยีรัจฉานแลว (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 4) 
 
  แบบที่ 3 เดียรฉาน พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.41 เชน 
 

    ฃาเปนเดยีรฉาน  คําแปล  ขาเปนเดยีรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  แบบที่ 4 เดยีระฉาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.70 คือ 
 

    มาเปนเดยีระฉาร   คําแปล   มาเปนเดียรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 70) 
  
  แบบที่ 5 เดระฉาร พบการเขียน 6 คํา คิดเปนรอยละ 16.22 เชน 
 

    ฃาเปนเดระฉาร  คําแปล  ขาเปนเดยีรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 46) 
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  แบบที่ 6 เดียรฉาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.70 คือ 
 

   มาเปนเดยีรฉาร  คําแปล  มาเปนเดยีรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 72) 
 
  แบบที่ 7 เดยีระฉาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.70 คือ 
 

    ครันเปนเดยีระฉาร  คาํแปล  ครั้นเปนเดยีรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 26) 
 
  แบบที่ 8 เดียระฉาน พบการเขียนมากที่สุด 24 คํา คิดเปนรอยละ 64.87 เชน 
 

 เปนสัตวเดยีระฉาน  คําแปล  เปนสัตวเดยีรัจฉาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 24) 
 
  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา เดียรัจฉาน จะแตกตางกันในการใชตัวสะกด จ ในคําวา รัจ 
ซ่ึงเปนพยางคที่ 2 บางคําใช จ ที่เปนตัวสะกดในมาตราแม กด แตบางคําไมใชตัวสะกด โดยใชรูป
สระอะ (วิสรรชนีย) แทน นอกจากนี้ยังใช ร ที่เปนตัวสะกดแมกน ในคําวา ฉาร 
 
 25. ได 
 
   คําวา “ได”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 419) ใหความหมายของคํา “ก. รับมาหรือตกมา
เปนของตัว” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ไดทั้งหมด 367 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 8 แบบ
ดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ไดย พบการเขียน 19 คํา คิดเปนรอยละ 5.18 เชน 
 

   ลูกนอยจะไดย  คําแปล  ลูกนอยจะได (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
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  แบบที่ 2 ใดย พบการเขียน 13 คํา คิดเปนรอยละ 3.54 เชน 
 

  ใดยฟกแฃกเตา  คําแปล  ไดฟงแขกเตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 
  แบบที่ 3 ใด พบการเขียน 36 คํา คิดเปนรอยละ 9.81 เชน 
 

    ใดยิน่ผัวเจา  คําแปล  ไดยนิผัวเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 
  แบบที่ 4 ใดัย พบการเขียน 10 คํา คิดเปนรอยละ 2.72 เชน 
 

   ยูไปยใดยัหลายเพลา  คําแปล  อยูไปไดหลายเพลา (กลอนสวดปลา 
บูทอง, 231: 17) 
 
  แบบที่ 5 ได พบการเขียน 71 คํา คิดเปนรอยละ 19.35 เชน 
 

 บไดกุงปลาสักตัว  คาํแปล  บไดกุงปลาสกัตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 5)
  
  แบบที่ 6 ใดย พบการเขียน 25 คํา คิดเปนรอยละ 6.81 เชน 
 

    จะใดยเลยีงกาย  คําแปล  จะไดเล้ียงกาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 7 ได ซ่ึงเหมือนกนัปจจุบัน และพบมากที่สุด 180 คํา คิดเปนรอยละ 49.05 เชน 
 

   ไดกุงไดปลาครามครัน  คําแปล  ไดกุงไดปลาครามครัน (กลอนสวด 
ปลาบูทอง, 234: 8) 
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  แบบที่ 8 ใด พบการเขียน 13 คํา คิดเปนรอยละ 3.54 เชน 
 

   ใดกุงใดปลาครามครัน  คําแปล  ไดกุงไดปลาครามครัน (กลอนสวดปลา 
บูทอง, 233: 4) 
 
  อักขรวิธีคําวา ได ยังเขยีนรูปวรรณยกุตไมแนนอนและไมสม่ําเสมอ การใชสระ ใ- และ 
ไ- ยังไมแนนอนตายตวั และมีพยัญชนะ ย สะกดทายคําดวย 
 
 26. ตรัส 
  

   คําวา “ตรัส”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 428) ใหความหมายของคํา “(ราชา) ก. พูด ว. 

แจง, สวาง, ชัดเจน.” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ตรัส ทั้งหมด 68 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 7 
แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ตรัศ พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 7.35 เชน 
 

    รองตรัศถามไป  คําแปล  รองตรัสถามไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 25) 
 
  แบบที่ 2 กรัด พบการเขียน 17 คํา คิดเปนรอยละ 25 เชน 
 

    กรัดรองถามไป  คําแปล  ตรัสรองถามไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 72) 
 
  แบบที่ 3 ตรัษ พบการเขียน 11 คํา คิดเปนรอยละ 16.18 เชน 
 

    ตรัษตามฃาหลวง  คําแปล  ตรัสตามขาหลวง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 12) 
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  แบบที่ 4 กรัษ พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 4.78 เชน 
 

    กรัษสังเสนา  คําแปล  ตรัสสั่งเสนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 27) 
 
  แบบที่ 5 ตรัต พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 4.78 เชน 
 

    ตรัตสัง  คําแปล  ตรัสสั่ง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 8) 
 
  แบบที่ 6 ตรัด พบการเขียนมากที่สุด 28 คํา คิดเปนรอยละ 41.81 เชน 
 

     ตรัดเรียกโฉมตรู  คําแปล  ตรัสเรียกโฉมตรู (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 19) 
 
  แบบที่ 7 กรัต พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.5 เชน 
 

   กรัตใหเลนทูกภาษา   คําแปล  ตรัสใหเลนทุกภาษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 73) 
 
  อักขรวิธีคําวา ตรัส ใชพยัญชนะตนไมแนนอน บางคําใช ก บางคําใช ต สวนตัวสะกด
ยังเปนแมกดเหมือนกนั แตใชพยัญชนะตางกัน คือ ด  ษ และ ต 
 
 27. ถึง 
 

  คําวา “ถึง”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 493) ใหความหมายของคํา “ก. บรรลุจุดหมาย” ใน
วรรณกรรมพบการเขียนคําวา ถึงทั้งหมด 180 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 9 แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 เถิง พบการเขียน 17 คํา คิดเปนรอยละ 9.44 เชน 
 

 ครันเถิงเวลา  คําแปล  คร้ันถึงเวลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 6) 
 
  แบบที่ 2  เถิง พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 3.89 เชน 
 

 จิงเถิงดาบ"ด  คําแปล  จึงถึงดาบส (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 25) 
 
  แบบที่ 3 ถีง พบ 5 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 เชน 
 

 ถีงโพทคทังคู  คําแปล  ถึงโพธ์ิทั้งคู (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  แบบที่ 4  ถิง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.56 คือ 
 

   ถิงบารนางจอมฃวัน คําแปล  ถึงบานนางจอมขวัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 27) 
 
  แบบที่ 5 เถ่ิง พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.67 เชน 
 

     ครันเถ่ิงเคหา  คําแปล  คร้ันถึงเคหา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
 
  แบบที่ 6 ถิง  พบการเขียนมากที่สุด 101 คํา คิดเปนรอยละ 56.11 เชน 
 

     รําผิงถิงปลา   คําแปล  รําพึงถึงปลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 5) 
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  แบบที่ 7 เถีง พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 1.11 เชน 
 

 เถีงแมมันทันไจย  คําแปล  ถึงแมมันทันใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 56) 
 
  แบบที่ 8 ถืง พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 4.44 เชน 
 

 ถืงเคหาใหญ  คําแปล  ถึงเคหาใหญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 4) 
 
 แบบที่ 9  ถิง พบการเขียน 36 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน 
 

    คร้ันถิงบานหมิชา  คําแปล  คร้ันถึงบานมิชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 
40) 
 
  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา ถึง ใชพยัญชนะตนและตัวสะกดเหมือนกับอักขรวิธีไทย
มาตรฐานแลว แตยังใชสระไมมีรูปแบบที่แนนอน เขียนนฤคหิตแยกออกจากพินทุอิอีกดวย 
 
 28. ทรามวัย 
 

  คําวา “ทรามวัย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 504) ใหความหมายของคํา “น. หญิงสาว
วัยรุน” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ทรามวัย ทั้งหมด 123 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 20 แบบ 
ซ่ึงเปนจํานวนรูปแบบการเขียนคําที่มากที่สุด ในวรรณกรรมกลอนสวดนี้ ดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ทรามใวย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

   เรวราทรามใวย  คําแปล  เร็วราทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 23) 
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  แบบที่ 2 ทรามใวยย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

   สองษีรทรามใวยย  คําแปล  สองศรีทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
 231: 36) 
 
  แบบที่ 3 ทรามไวย พบการเขียน 15 คํา คิดเปนรอยละ 12.2 เชน 
 

   พิ่นองทรามไวย  คําแปล  พี่นองทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 4 ทรามใว พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 1.63 เชน 
 

    มันชังทรามใว  คําแปล  มนัชังทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 38) 
 
  แบบที่ 5 ทรัามใว พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

     นางทรัามใว  คําแปล  นางทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 41) 
 
  แบบที่ 6 ทรามใว พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 
 

    บอกแกทรามใว  คําแปล  บอกแกทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง 
 234: 61) 
 
  แบบที่ 7 ทรามใวย พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 3.25 เชน 
 

   ทรามใวยจงบอก  คําแปล  ทรามวัยจงบอก (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 
22) 
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  แบบที่ 8 ทรามไว พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 6.50 เชน 
 

   น้ําตาทรามไว  คําแปล  น้ําตาทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 34) 
 
  แบบที่ 9 ทรามใวย พบการเขียน 13 คํา คิดเปนรอยละ 10.57 เชน 
 

   ตบตอยทรามใวย  คําแปล  ตบตอยทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 9) 
 
  แบบที่ 10 ทรัามใวย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

    มันชงงทรัามใวย  คําแปล  มันชังทรามวยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 23) 
 
  แบบที่ 11 ซรามใวย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

    จุบกอดซรามใวย  คําแปล  จูบกอดทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 7) 
 
  แบบที่ 12 สามไวย พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 3.25 เชน 
 

    เริยกหาสามไวย  คําแปล  เรียกหาทรามวยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 77) 
 
  แบบที่ 13 ทรามไว พบการเขียน 19 คํา คิดเปนรอยละ 15.45 เชน 
 

   สองสีทรามไว  คําแปล  สองศรีทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 5) 
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  แบบที่ 14 ทรามไหว พบการเขียน 9 คํา คิดเปนรอยละ 6.7 เชน 
 

    ฃอโทษทรามไหว  คําแปล  ขอโทษทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
  แบบที่ 15 ทรามไวย พบการเขียนมากที่สุด 32 คํา คิดเปนรอยละ 26.02 เชน 
 

    พระทรามไวยฟง  คําแปล  พระทรามวยัฟง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 64) 
 
  แบบที่ 16 ทรามไวย พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 4.7 เชน 
 

    ออกมารับทรามไวย  คําแปล  ออกมารับทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 64) 
 
  แบบที่ 17 ซามไวัย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

    พิ่ขิ่ดเถิงซามไวัย  คําแปล  พี่คิดถึงทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 31) 
 
  แบบที่ 18 ทรามไหว พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 คือ 
 

 นําตาทรามไหว  คําแปล  น้ําตาทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 21) 
 
  แบบที่ 19 ทรามไว พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 3.25 เชน 
 

   หาลูกทรามไว  คําแปล  หาลูกทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 11) 
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  แบบที่ 20 ทรามวัย ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจบุัน พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.81 
เชน 
 

      นางทรามวยั  คําแปล  นางทรามวัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 54) 
 
  อักขรวิธีคําวา ทรามวัย ในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง มีลักษณะ
การเขียนมากที่สุด คือ 20 รูปแบบ ซ่ึงแตกตางกันไป เชน พยัญชนะตน ใช ส ซ ทร เปนพยัญชนะ
ควบไมแท แสดงใหเห็นวาในสมัยที่แตงวรรณกรรมกลอนสวดนี้ ปรากฏการอานพยัญชนะชนิดนี้แลว 
นอกจากนี้ยังใชรูปวรรณยุกตและเครื่องหมายที่ใชแทนสระไมสม่ําเสมอ 
 
 29. ทศมาส 
  

  คําวา “ทศมาส”ราชบัณฑิตยสถาน (2542: 507) ใหความหมายของคํา “น. 10 เดือน” 
ในวรรณกรรมพบการเขียนคาํวา ทศมาส ทั้งหมด 6 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ทศมาด พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

    มีถวนทศมาด  คําแปล  มีถวนทศมาส (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 
  แบบที่ 2 ทํษะมาษ พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

    ทํษะมาษโดยปอง  คําแปล  ทศมาสโดยปอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 
35) 
 
  แบบที่ 3 ทํษํสะมาท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

   ทวดทํษํสะมาทแลัว  คําแปล  ทวดทศมาสแลว (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 231: 35) 
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  แบบที่ 4 ทํศะมาต พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

    ทํศะมาตโดยปอง  คําแปล  ทศมาสโดยปอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
  แบบที่ 5 ทศมาศ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 33.32 เชน 
 

  ครันทวนทศมาศ  คําแปล  คร้ันทวนทศมาส  (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 2) 
  
  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา ทศมาส ใชเครื่องหมาย นิคหิต (  ํ) ซ่ึงเปนเครื่องหมายที่ใช
แทนสระ  โ-ะ ใชฝนทอง (  ) แทนสระอะ นอกจากนีย้ังใชพยัญชนะสะกดมาตราแม กด ที่แตกตาง
กันในคําวา ทส คือพยัญชนะ ศ ษ 
 
 30. ทาน 
 

  คําวา “ทาน”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 524) ใหความหมายของคํา “ส.คําใชแทนผูที่เรา
พูดดวย เปนคํากลาง ๆ หรือแสดงความเคารพ เปนสรรพนามบุรุษที่ 2” ในวรรณกรรมพบการเขียน
คําวา ทาน ทั้งหมด 69 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ทาร พบการเขียน 25 คํา คิดเปนรอยละ 36.23 เชน 
 

    ทารเหนวาดี  คําแปล  ทานเห็นวาดี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 
  แบบที่ 2 ทาร พบการเขียนมากที่สุด 30 คํา คิดเปนรอยละ 43.48 เชน 
 

    กัลวทารจะกัลบมาติ่  คําแปล   กลัวทานจะกลับมาตี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 9) 
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  แบบที่ 3 ทาน เขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบการเขียน 14 คํา คิดเปนรอยละ 20.29 เชน 
 

   กราบไวทานทังหลาย  คําแปล  กราบไหวทานทั้งหลาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 16) 
 
  อักขรวิธีคําวา ทาน เขียนแตกตางกันโดยใชพยัญชนะสะกด น และ ร แตอยูในมาตรา
เดียวกันคือ แมกน นอกจากนี้ ยังใชวรรณยุกตเอกไมสม่ําเสมอ 
 
 31. ใน 
 

  คําวา “ใน” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 600) ใหความหมายของคํา “บ. ตรงกันขามกับ 
นอก, ไมใชนอก, เชน ในบาน ในเมือง” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ใน ทั้งหมด 290 คํา โดย
ปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ไนย พบการเขียน 22 คํา คิดเปนรอยละ 7.59 เชน 
 

   คิ่ดแฃนฝายไนย  คําแปล  คิดแคนฝายใน  (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
  แบบที่ 2 ไน พบการเขียน 34 คํา คิดเปนรอยละ 11.72 เชน 
 

    คิ่ษไนพระไท  คําแปล  คิดในพระทยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 30) 
 
  แบบที่ 3 ใน เขียนเหมือนกบัปจจุบัน และพบมากที่สุด 190 คํา คิดเปนรอยละ 65.52 
เชน 
 

 เกิษในอุธร  คําแปล  เกิดในอุทรณ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 3) 
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  แบบที่ 4 ในย พบการเขียน 44 คํา คิดเปนรอยละ 15.17 เชน 
 

   หวานนอกฃมในย  คําแปล  หวานนอกขมใน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  อักขรวิธีหรือการเขียนคําวา ใน ในวรรณกรรมกลอนสวดใชพยัญชนะ ย เปนตัวสะกด
หลังสระ ใ- และ ไ- และยังไมมีความแนนอนในการใชสระ 
 
 32. บรรทม 
 

  คําวา “บรรทม”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 605) ใหความหมายของคํา “(ราชา) ก. นอน, 

ประทม” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ใน ทั้งหมด 12 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 บานทํม พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ 
 

    บานทมํเนืออาต  คําแปล  บรรทมเหนืออาสน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 63) 
 
  แบบที่ 2 บันทม พบการเขียนมากที่สุด 8 คํา คิดเปนรอยละ 66.68 เชน 
 

    เสรจมาบันทม  คําแปล  เสร็จมาบรรทม (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 48) 
 
  แบบที่ 3 บันถํม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ 
 

    ทารทาวบันถํม  คําแปล  ทานทาวบรรทม (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 49) 
 
  แบบที่ 4 บันทํม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ 
 

    บันทํมลับไลย  คําแปล  บรรทมหลับใหล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 64) 
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  แบบที่ 5 บัรทํม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ 
 

    บัรทํมลับไหล  คําแปล  บรรทมหลับใหล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 30) 
 
  การเขียนคําวา บรรทม ในวรรณกรรมกลอนสวด คําวา บรร ยังไมใช รร แตจะใชไมหัน
อากาศ (  ั)เปนเครื่องหมายแทนสระอะ มีพยัญชนะ น เปนตัวสะกด และใชเครื่องหมายนฤคหิตหรือ
นิคหิต (   ํ) แทนสระโ-ะ 
 
 33. บรรลัย 
 

  คําวา “บรรลัย”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 606) ใหความหมายของคํา “ก. ฉิบหาย, วอดวาย, 
ยอยยับ, มอดมวย” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา บรรลัย ทั้งหมด 58 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 
12 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 บรรไลย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.45 เชน 
 

    กิ่นใหบรรไลย  คําแปล  กนิใหบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 19) 
 
  แบบที่ 2 บรรใหล พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.72 คือ 
 

    หันักจักบรรใหล  คําแปล  หนักจักบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
  แบบที่ 3 บรรใลย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.72 คือ 
 

    นางมวยบรรใลย  คําแปล  นางมวยบรรลยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
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  แบบที่ 4 บันใลัย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.70 คือ 
 

  มวยบนัใลัย  คําแปล  มวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 19) 
 
  แบบที่ 5 บานไล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.72 คือ 
 

   มวยมอดบานไล  คําแปล  มวยมอดบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 48) 
 
  แบบที่ 6 บันใล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.72 คือ 
 

   เพยีงจะบันใล  คําแปล  เพียงจะบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 11) 
 
  แบบที่ 7 บันใลย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 5.17 เชน 
 

   นางมวยบันใลย  คําแปล  นางมวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 9) 
 
  แบบที่ 8 บันไล พบการเขียน 17 คํา คิดเปนรอยละ 29.31 เชน 
 

    ใหมวยบันไล  คําแปล  ใหมวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 
  แบบที่ 9 บันไลย พบการเขียนมากที่สุด 18 คํา คิดเปนรอยละ 31.03 เชน 
 

    จมวยับันไลย  คําแปล  จะมวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 24) 
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  แบบที่ 10 บันไลย พบการเขยีน 4 คํา คิดเปนรอยละ 6.7 เชน 
 

   ทิ่นิ่มวยบันไลย  คําแปล  ที่นี่มวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 11) 
 
  แบบที่ 11 บันไหล พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 13.7 
 

   แมมวยบันไหล  คําแปล  แมมวยบนัไหล (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 14) 
 
  แบบที่ 12 บันลัย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.72 คือ 
 

    จักมวยบันลัย  คําแปล  จักมวยบรรลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 53) 
 
  อักขรวิธีคําวา บรรลัย สวนใหญจะเขียนคําวา บรร เหมือนกับปจจุบันแลว แตคําวา ลัย 
จะยังไมมีรูปแบบการเขียนที่แนนอน เชนบางคําใชรูปวรรณยุกตโท บางคําเขียนวา ไหล ทําใหตอง
วิเคราะหคําจากเนื้อเร่ืองที่ปรากฏในวรรณกรรมกลอนสวด 
 
 34. บังอร  
  

  คําวา “บังอร” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 615) ใหความหมายของคํา “นาง; เด็ก ๆ ที่กําลัง
นารัก” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา บังอร ทั้งหมด 14 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 บังออน พบการเขยีนมากที่สุด 9 คํา คิดเปนรอยละ 64.29 เชน 
 

    กําพราบังออน  คําแปล  กาํพราบังอร (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 20) 
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  แบบที่ 2 บางออน พบการเขยีน 3 คํา คิดเปนรอยละ 24.43 เชน 
 

   ลูกรักทรามบางออน  คําแปล  ลูกรักทรามบังอร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
 
  แบบที่ 3 บางออร พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 14.28 เชน 
 

   แมคิ่ษแตบางออร   คําแปล   แมคดิแตบังอร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 18) 
 
  อักขรวิธีคําวา บังอร ไมมีรูปแบบการเขียนที่เหมือนกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยคําวา 
บัง จะเขียนวา บาง ซ่ึงใชรูปสระอา แตคําวา อร จะสะกดดวยพยัญชนะในมาตราแมกนเหมือนกัน 
คือ ร และ น 
 
 35. บัญชร 
 

  คําวา “บัญชร”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 615) ใหความหมายของคํา “น. กรง, ซ่ีกรง; 
หนาตาง. (ป., ส. ปฺชร)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา บัญชร ทั้งหมด 9 คํา โดยปรากฏการ
เขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่  บันชอร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

   ปลูกไวหนาบันชอร  คําแปล  ปลูกไวทหีนาบัญชร (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 18) 
 
  แบบที่ 2 บานชอร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

    เพยนาบานชอร  คําแปล  เผยหนาบัญชร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 63) 
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  แบบที่ 3 บันชอน พบการเขยีนมากที่สุด 5 คํา คิดเปนรอยละ 55.56 เชน 
 

    ปลูกไวที่หนาบันชอน  คาํแปล  ปลูกไวที่หนาบัญชร (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 55) 
 
  แบบที่ 4 บันชร พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

    เผยหนาบนัชร  คําแปล  เผยหนาบัญชร (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 25) 
 
  อักขรวิธีคําวา บัญชร ใชรูปสระในคําวา บัญ แตกตางกัน บางคําใชเครื่องหมายไมหันอากาศ 
ซ่ึงเปนเครื่องหมายที่ใชแทนสระอะ แตบางคําใชสระอา ตัวสะกดยังเปนมาตราแมกนเหมือนกัน แต
ใชพยัญชนะตางกัน เชน ร และ น 
 
 36. บาน 
 

  คําวา “บาน”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 623) ใหความหมายของคํา “น. ที่อยูส่ิงปลูกสราง
สําหรับเปนที่อยูอาศัย” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา บาน ทั้งหมด 20 คํา โดยปรากฏการเขียน
คํา 5 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 บาน เขียนเหมือนกับปจจุบัน และพบการเขียนมากที่สุด 10 คํา คิดเปนรอยละ 
50 เชน 
 

   นองในบานถีน  คําแปล  นองในบานถิน่ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 7) 
 
  แบบที่ 2 บาน พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 15 เชน 
 

   ถ่ินถารบานฃองเจา  คําแปล  ถ่ินฐานบานของเจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 63) 
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  แบบที่ 3 บาร พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 25 เชน 
 

   มาบัดจัยถิงบารตํน  คําแปล  มาบัดใจถึงบานตน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 11) 
 
  แบบที่ 4 บาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5 คือ  
 

  ถิงบารนางจอมฃวัน  คําแปล  ถึงบานนางจอมขวัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 27) 
 
  แบบที่ 5 บาญ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5 คือ  
 

   บาญนี้มีร้ัว  คําแปล  บานนี้มีร้ัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 32) 
 
  อักขรวิธีคําวา บาน แตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยใชรูปวรรณยุกตโท ไมสม่ําเสมอ 
และพยัญชนะสะกดแตกตางกัน เชน ญ ร น แตอยูในมาตราแมกนเหมือนกัน 
 
 37. ปฏิเสธ 
 

  คําวา “ปฏิเสธ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 648) ใหความหมายของคํา “ก. ไมรับ, ไมยอมรับ” 
ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ปฏิเสธ ทั้งหมด 4 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ปตีเสด พบการเขยีนมากที่สุด 3 คํา คิดเปนรอยละ 75 เชน  
 

   ปตีเสดเรนไปย  คําแปล  ปฏิเสธเรนไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 33) 
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  แบบที่ 2 ปดติเสด พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 25  
 

    ปดติเสดเรงไป  คําแปล  ปฏิเสธเรงไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 11) 
 
  อักขรวิธีคําวา ปฏิเสธ ในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง จะเพิ่ม
ตัวสะกดแมกด คือ ต ด ในพยางคแรก ตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานที่ไมมีตัวสะกด 
 
 38. ปรากฏ 
 

  คําวา “ปรากฏ”ราชบณัฑติยสถาน (2546: 669) ใหความหมายของคาํ “ก. สําแดงออกมา
ใหเห็น (ส. ปฺรกฏ; ป. ปากฏ)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ปรากฏ ทั้งหมด 10 คํา โดยปรากฏ
การเขียนคํา 6 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ปรากํษํ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ10 คือ  
 

     ฃอไหปรากํษํไน  คําแปล  ขอใหปรากฏใน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 64) 
 
  แบบที่ 2 ปราก     ตัวสะกดคลายพยัญชนะ ฎ แตหันหวัเขา พบมากที่สุด 4 คํา คิดเปน
รอยละ 40 เชน 
 

     ปราก    ยฏถา  คําแปล  ปรากฏยศฐา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  แบบที่ 3 ปรากํด พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 10 คือ  
 

   ไมเหนการปรากํดมิ่  คําแปล ไมเปนการณปรากฏมี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 70) 
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  แบบที่ 4 ปรากด พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน  
 

    ขอใหปรากดในย  คําแปล  ขอใหปรากฏใน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 41) 
 
  แบบที่ 5 ปรากํ     พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 10 โดยตวัสะกดจะคลายกับ ฎ แต
หันหวัพยัญชนะออก คือ 
 

 ปราก     ยด  คาํแปล  ปรากฏยศ  (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 
 แบบที่ 6 ปรากํถํ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 10 คือ  
 

     ปรากํถํฃาไท  คําแปล  ปรากฏขาไทย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 
  อักขรวิธีคําวา ปรากฏ จะใชพยัญชนะแตกตางกันเปนตัวสะกดในมาตราแมกด เชน ถ ด 
และ ฏ ที่เขียนแตกตางกับปจจุบัน นอกจากนี้ยังใชเครื่องหมายนฤคหิตหรือนิคหิต (  ํ) เปนเครื่องหมายที่
ใชแทนสระโ-ะ 
 
 39. ปรานี 
  

  คําวา “ปรานี” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 670) ใหความหมายของคํา “ก. เอ็นดูดวย
ความสงสาร.” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ปรากฏ ทั้งหมด 38 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 
แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ปรานิ พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 13.16 เชน 
 

   ใจจิ่ดคิษ่ปรานิ  คําแปล  ใจจิตคิดปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
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  แบบที่ 2 ปรานี ซ่ึงเขียนเหมอืนกับปจจุบนัและพบมากทีสุ่ด 28 คํา คิดเปนรอยละ 73.69 
  

     กอใมยปรานี  คําแปล  ก็ไมปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 44) 
 
  แบบที่ 3 ปลานี พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 7.89 เชน  
 

   ใครจะปลาน ี คําแปล  ใครจะปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 11) 
 
  แบบที่ 4 ปรานิ่ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.63 คือ 
 

    จิงไดปรานิ่  คําแปล  จึงไดปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 77) 
 
  แบบที่ 5 ปรานิ่ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.63  
 

   ในจิ่ตรคีดปรานิ่  คําแปล  ในจิตคิดปรานี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 77) 
 
  อักขรวิธีคําวา ปรานี แตกตางกันในการเขียนคําควบกล้ํา ปร และ ปล การใชเครื่องหมายไม
หันอากาศ (   ั) และการใชสระอิ และสระอี ในคําวา น ี  
 
 40. ปรารถนา 
  
  คําวา “ปรารถนา”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 670) ใหความหมายของคํา “ก. มุงหมาย, 
อยากได, ตองการ. (ส. ปฺรารฺถนา; ป. ปตฺถนา)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ปรารถนา ทั้งหมด 
13 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 7 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1  ปราร    หนัา มีตวัสะกดคลายพยัญชนะ ถ แตหางยาวกวา พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 
7.7 คือ   
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   สมปราร   หนัา     คําแปล  สมปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 11) 
 
  แบบที่ 2 ปราทะนา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 7.7 คือ  
 

   สํมความปราทะนา  คําแปล  สมความปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง} 
231: 35) 
 
  แบบที ่3 ปรา     นา ตวัสะกดคลาย ฎ แตหวัของพยัญชนะหันเขา พบ 3 คํา คิดเปนรอยละ 
23.07 เชน  
 

    แมนปรา     นา  คําแปล  แมปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 18) 
 
  แบบที่ 4 ปราถะนา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 7.7 คือ  
 

  สํมความปราถะนา  คําแปล  สมความปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 
53) 
 
  แบบที่ 5 ปราถะนา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 15.38 เชน  
 

  แมรวาฃาปราถะนา  คําแปล  แมนวาขาปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 70) 
 
  แบบที ่6 ปรา   นา ตัวสะกดคลายกบัพยัญชนะ ฏ แตหันหวัของพยัญชนะเขา พบการเขยีน     
มากที่สุด 4 คํา คิดเปนรอยละ 30.75 เชน   
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    แมนจปรา   นา  คําแปล  แมนจะปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234 : 55) 
 
  แบบที่ 7 ปราฏนา พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 7.7  
 

 เราจปราฏนา  คําแปล  เราจะปรารถนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 55) 

 
  อักขรวิธีคําวา ปรารถนา แตกตางกันในการใชพยัญชนะสะกด ฎ ที่มีรูปแบบการเขียน
แตกตางกันไป และการใชรูปวรรณยุกตที่ไมสม่ําเสมอ นอกจากนี้ยังใชเครื่องหมาย (:) แทนสระอะ 
 
 41. ปราศรัย 
 
  คําวา “ปราศรัย”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 670) ใหความหมายของคํา “น.การพูดดวย
ไมตรีจิต, การแสดงอัชฌาสัยในระหวางผูใหญตอผูนอยหรือผูที่เสมอกัน; (ส. ปฺรศฺรย)” ในวรรณกรรม
พบการเขียนคําวา ปราศรัย ทั้งหมด 17คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ปราไส พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 23.53 เชน 
 

   มืออยาปราไส  คําแปล  มืออยาปราศรัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 
  แบบที่ 2 ปราใสย พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 23.53 เชน  
 

   บิ่ดาบ  อไดปราใสย  คําแปล  บิดาบไดปราศรัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 5) 
 
  แบบที่ 3 ปราไสย พบการเขียนมากที่สุด 7 คํา คิดเปนรอยละ 41.18 เชน 
 

   เจารรจาปราไสย  คําแปล  เจรจาปราศรัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 5) 
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  แบบที่ 4 ปลาไสย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 11.76 เชน 
 

   มันรองวาใมปลาไสย  คําแปล  มันรองวาไมปราศรัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 18) 
 
  อักขรวิธี คําวา ปราศรัย ในวรรณกรรมกลอนสวด ไมมีรูปแบบการเขียนเหมือนกับ
อักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยใชพยัญชนะควบกล้ํายังไมแนนอน คือ ปร และ ปล นอกจากนี้คําวา 
ศรัย ยังเขียนโดยใชรูปสระ ไ- และ ใ- และมีพยัญชนะ ย เปนตัวสะกด  
 
 42. ปกษ ี
 
  คําวา “ปกษี”ราชบัณฑิตยสถาน(2546: 685) ใหความหมายของคํา “น.สัตวมีปก คือ นก. 
(ส.).” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ปกษี ทั้งหมด 35 คํา โดยปรากฏการเขียนคาํ 7 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ปกสี พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ22.86 เชน  
 

   เกิดเปรนางปกสี  คําแปล  เกดิเปนนางปกษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 
  แบบที่ 2 ปกสิ พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 8.57 เชน  
 

    ทาวชํมปกสิ  คําแปล  ทาวชมปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 28) 
  
  แบบที่ 3 ปกษิ่ย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.86 คือ  
 

    นางนํกปกษิ่ย  คําแปล  นากนกปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 46) 
 
  แบบที่ 4 ปกศี พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.71 เชน 
 

   นางนํกปกศี  คําแปล  นางนกปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4) 
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  แบบที่ 5 ปกษริ พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 11.43 เชน  
 

   นางนํกปกษริ  คําแปล  นางนกปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 56) 
 
  แบบที่ 6 ปกษรี พบรูปแบบการเขียนมากที่สุด 15 คํา คิดเปนรอยละ 42.86 เชน  
 

    เกิดเปนปกษรี  คําแปล  เกิดเปนปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 70) 
 
  แบบที่ 7 ปกษิร พบรูปแบบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.71 เชน  
 

   เกิ่ษเปนปกษิร  คําแปล  เกิดเปนปกษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 51) 
 
  อักขรวิธีคําวา ปกษี แตกตางกันโดยเขียนคําวา ษี จะใชพยัญชนะตน ส และ ษ และเติม
พยัญชนะ ร ตอทาย นอกจากนี้บางคํายังใชสระอิ บางคําใชสระอี  
 
 43. เปน 
 
  คําวา “เปน”ราชบัณฑิตยสถาน(2546: 706) ใหความหมายของคํา “ก. คํากริยาสําหรับ
แสดงความสัมพันธระหวางคํากับคําเพื่อใหเห็นวาคําหนาและคําหลังมีภาวะ คือ ความมี ความเปน 
เกี่ยวของกันอยางไร” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา เปน ทั้งหมด 478 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 
3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เปน พบการเขียนมากที่สุด 435 คํา คิดเปนรอยละ91 ตัวอยางเชน 
 

   เปนกํามะเวรา  คําแปล  เปนกรรมเวรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4) 
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  แบบที่ 2 เปร พบการเขียน 23 คํา คิดเปนรอยละ 4.82 เชน  
 

    เกิ่ดเปร  คําแปล  เกิดเปน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4) 
 
  แบบที่ 3 เปน ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบ 20 คํา คิดเปนรอยละ 4.18 เชน  
 

   ไปเกีดเปนปลา  คําแปล  ไปเกิดเปนปลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 32) 
 
  อักขรวิธีคําวา เปน จะใชพยญัชนะสะกด น และ ร ซ่ึงอยูในมาตราแมกนเหมือนกัน แต
การใชเครื่องหมายไมไตคู (   ็) กํากับบนพยัญชนะ ป ที่เปนรูปแบบการเขียนเหมือนอักขรวิธีไทย
มาตรฐาน ยังพบการใชจํานวนนอย 
 
 44. โปรด 
 
  คําวา “โปรด” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 721) ใหความหมายของคํา “ก. ถูกใจหรือพอใจ
มากแสดงความเมตตากรุณาโดยปลดเปลื้องความเดือดรอน” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา โปรด 
ทั้งหมด 35 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 โปรฏ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.71 เชน  
 

   โปรฏสัดถวนหนา  คําแปล โปรดสัตวถวนหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 1) 
 
  แบบที ่2 โปรด ซ่ึงมีรูปแบบการเขยีนเหมือนกับปจจุบัน พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.86 คือ 
 

    โปรดเกลัาเกสี  คําแปล  โปรดเกลาเกสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 17) 
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  แบบที่ 3 โปรท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.86 คือ 
 

     พอโปรทเกลาเกศา  คําแปล  พอโปรดเกลาเกศา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 6) 
 
  แบบที่ 4 โปรถ พบการเขียน 13 คํา คิดเปนรอยละ 37.14 เชน 
 

   โปรถเกิษเจาประคูณ  คําแปล  โปรถเถิดเจาประคุณ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 10) 
 
  แบบที่ 5 โปร      ตัวสะกดคลายพยัญชนะ ฎ แตหันหัวพยัญชนะเขา พบมากที่สุด 18 คํา 
คิดเปน รอยละ 51.43 เชน 
 

    พระองจงโปร    เกษรี  คําแปล  พระองคจงโปรดเกสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 54) 
 
  อักขรวิธีคําวา โปรด ที่มีลักษณะการเขียนเหมือนกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน พบเพียง  1 
คํา สวนแบบอื่นๆเขียนตางกัน โดยใชพยัญชนะสะกดแมกด ที่แตกตางกัน เชน ฎ และ ท 
 
 45. ไป 
 
  คําวา “ไป”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 722) ใหความหมายของคํา “ก. เคล่ือนออกจากที่, 
ใชตรงกันขามกับ มา,” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ไป ทั้งหมด 866 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 
6 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ใป พบการเขียน 12 คํา คิดเปนรอยละ 1.39 เชน  
 

 มิงเรงใป   คําแปล  มึงเรงไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
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  แบบที่ 2 ไปย พบการเขียน 171 คํา คิดเปนรอยละ 19.75 เชน 
 

   ตอนววัออกไปย  คําแปล  ตอนววัออกไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 34)
  
  แบบที่ 3 ใปย พบการเขียน 110 คํา คิดเปนรอยละ 12.70 เชน  
 

   ใปยทุกดวยวรร  คําแปล  ไปทุกดวยวัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 4) 
 
  แบบที่ 4 ไป ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบันและพบมากที่สุด 570 คํา คิดเปนรอยละ 65.82 
เชน 
 

   ทอดแหไปมา  คําแปล  ทอดแหไปมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 5) 
 
  แบบที่ 5 ใปยย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.12 คือ 
 

   แมเจาจขาดใปยย  คําแปล  แมเจาจะขาดไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 49) 
 
  แบบที่ 6 ปย พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.22 เชน  
 

    เชาเจาลํงปย  คําแปล  เชาเจาลงไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 54) 
 
  อักขรวิธีคําวา ไป สวนใหญในวรรณกรรมกลอนสวด จะเขยีนรูปแบบเหมอืนกับอักขรวธีิ
ไทยมาตรฐานแลว แตบางคํายังใชรูปสระ ใ- และ ไ- และเพิม่พยัญชนะสะกด ย ปะปนกนัอยู นอกจากนี้
ยังเขียนพยัญชนะ ย เพิ่มเปนตัวสะกดอีกตวัหนึ่งดวย เชน ใปยย  
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 46. พระทัย 
 
  คําวา “พระทยั”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 763) ใหความหมายของคํา “(ราชา) น. ใจ.” 
ในวรรณกรรมพบการเขียนคาํวา พระทยั ทัง้หมด 53 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 พระไทัย พบการเขียนลักษณะนี้ 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.89 คือ  
 

   สลํดพระไทยั  คําแปล  สลดพระทยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 1) 
 
  แบบที่ 2 พระไท พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.89 คือ  
 

     ละลารพระไท  คําแปล  ละลานพระทยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 9) 
 
   แบบที่ 3 พระใทย พบการเขยีน 3 คํา คิดเปนรอยละ 5.66 เชน 
 

    คิ่ดในยพระใทย  คําแปล  คิดในพระทัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  แบบที่ 4 พระไทย พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 7.55  เชน 
 

    นิ่กนวยพระไทย  คําแปล  นึกนวยพระทยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
 
  แบบที่ 5 พระไทย พบรูปแบบการเขียนมากที่สุด 44 คํา คิดเปนรอยละ 83.01 เชน 
 

   สบายพระไทย  คําแปล  สบายพระทยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 46) 
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  อักขรวิธีคําวา พระทัย การเขียนคําวา พระ มีรูปแบบการเขียนเหมือนกับอักขรวิธีไทย
มาตรฐานแลว แตคําวา ทัย ยังเขียนแตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยยังใชรูปสระ ใ- และ ไ- 
และเติมพยัญชนะ ย เปนตัวสะกด ไมมีรูปแบบการใชที่แนนอนและสม่ําเสมอ รวมถึงการใชรูป
วรรณยุกตดวย 
 
 47. พฤกษา 
 
  คําวา “พฤกษา”ราชบัณฑิตยสถาน (2546:768) ใหความหมายของคํา “น. ตนไม.” ใน
วรรณกรรมพบการเขียนคําวา พฤกษา ทั้งหมด 12 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 พรีกษา พบการเขยีนมากที่สุด 4 คํา คิดเปนรอยละ 33.33  เชน  
 

   ทาวชมพรีกษา  คําแปล  ทาวชมพฤกษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 46) 
 
  แบบที่ 2 พริกสา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ  
 

   ไนพริกสา  คําแปล  ในพฤกษา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 30) 
 
  แบบที่ 3 พรืกษา พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 16.68 เชน  
 

  ชมไพรพรืกษา  คําแปล  ชมไพรพฤกษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 45) 
 
  แบบที่ 4 พรึกษา พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ  
 

   จับใมพรึกษา คําแปล  จับไมพฤกษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 46) 
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  แบบที่ 5 พฤกษา รูปแบบการเขียนเหมือนกับปจจุบัน พบมากที่สุด 4 คํา คิดเปนรอยละ 
33.33 เชน 
 

   ปาไมพฤกษา  คําแปล  ปาไมพฤกษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 12) 
 
  อักขรวิธีคําวา พฤกษา สวนใหญมีรูปแบบการเขียนเหมือนกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 
แตบางคําจะไมใชสระ ฤ แตจะใชรูปสระอิ อือ และ อึ แทน และคําวา ษา ก็จะเขียนโดยใชพยัญชนะ 
ส และ ษ ปะปนกัน 
 
 48. พังงา 
 
  คําวา “พังงา”ราชบณัฑิตยสถาน (2546: 779) ใหความหมายของคํา “น. พะงา, นางงาม.” 
ในวรรณกรรมพบการเขียนคาํวา พฤกษา ทัง้หมด 39 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ภังงา พบการเขียน 11 คํา คิดเปนรอยละ 28.21 เชน  
 

   สวนแมของภังงา  คําแปล  สวนแมของพงังา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 
18) 
 
  แบบที่ 2 พงงงา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.13 เชน 
 

   อุมลูกพงงงา  คําแปล  อุมลูกพังงา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 
 
  แบบที่ 3 พังงา มีรูปแบบการเขียนเหมือนกบัปจจุบันและพบมากที่สุด 24 คิดเปนรอยละ 
61.53 เชน   
 

   มิ่เหดแลัวแกวพังงา  คําแปล  มีเหตุแลวแกวพังงา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 18) 
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  แบบที่ 4 พงงงา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 5.13 เชน  
 

   สวนแมเจาพงงงา  คําแปล  สวนแมเจาพังงา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 11) 
 
  อักขรวิธีคําวา พังงา ในวรรณกรรมกลอนสวดที่เดนชดัคือ การซ้ําพยญัชนะที่เปนตวัสะกด 
คือ ง และการใชไมหันอากาศ เปนเครื่องหมายแทนสระอะ 
 
 49. พิสมัย 
 

  คําวา “พิสมัย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 792) ใหความหมายของคํา “น. ความรัก, ความ 

ปล้ืมใจ, ความชื่นชมก. รักใครหลงใหล (ส. วิสฺมย; ป. วิมฺหย)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา 
พิสมัย ทั้งหมด 6 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 พิดสไมย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ16.67 คือ 
 

   เพราะเพีอนพิดสไมย  คําแปล  เพราะเพื่อนพิสมัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 1) 
  
  แบบที่ 2 พีศใสม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

   สมสนีดพีศใสม  คําแปล  สมสนิทพิสมัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 58) 
 
  แบบที่ 3 พิษสํใมย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ  
 

    เชยชิดพษิสํไมย  คําแปล  เชยชิดพิสมัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 33) 
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  แบบที่ 4 พีศไมย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

    นางเอีอยพีศไมย  คําแปล  นางเอื้อยพิสมยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  แบบที่ 5 พิศไม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ   
 

   ยินดพีิ่ศไม  คําแปล  ยินดพีิสมัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  แบบที่ 6 พิ่ศะไม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 คือ 
 

   นางเอิอยพิศะไม  คําแปล  นางเอื้อยพิสมยั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 1) 
 
  อักขรวิธีคําวา พิสมัย ไมมีรูปแบบการเขียนเหมือนอักขรวธีิไทยมาตรฐาน โดยจะใชรูป
สระอิ และ อี ปะปนกนั ใชวรรณยุกตเปนเครื่องหมายแทนสระอะ  
 
 50. ไพเราะ 
 
  คําวา “ไพเราะ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 808) ใหความหมายของคํา “ว. เพราะ, เสนาะ, 
นาฟง (แผลงมาจาก พิเราะ)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ไพเราะ ทั้งหมด 8 คํา โดยปรากฏการ
เขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ไพรเราะ พบการเขยีนมากที่สุด 7 คํา คิดเปนรอยละ 87.5 เชน 
 

  ไพรเราะเหลีอใจย  คําแปล  ไพเราะเหลือใจ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 48) 
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  แบบที่ 2 ใพรเราะ พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 12.5 คือ 
 

  ทาวฟงใพรเราะ  คําแปล  ทาวฟงไพเราะ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
 
  อักขรวิธีคําวา ไพเราะ ในวรรณกรรมกลอนสวด จะเพิ่มพยัญชนะ ร เปนควบกล้ําของ
คํา และใชรูปสระ ใ- และ ไ- ยังไมสม่ําเสมอ 
 
 51. ฟง 
 
  คําวา “ฟง”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 811) ใหความหมายของคํา “ก. ตัง้ใจสดับ, คอย
รับเสียงดวยห,ู ไดยิน; เชื่อ, ทําตามถอยคํา” ในวรรณกรรมพบการเขียนคาํวา ฟง ทั้งหมด 103 คํา 
โดยปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ฟง เขียนเหมือนปจจุบัน และพบมากที่สุด 92 คํา คิดเปนรอยละ 89.32 เชน 
 

     ยีนดฟีงคํา  คําแปล  ยินดฟีงคํา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 2 ฟงง พบ 8 คํา คิดเปนรอยละ 7.77 เชน 
 

   นางฟงงคําลูก  คําแปล  นางฟงคําลูก (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 15) 
  
  แบบที่ 3 ฟงง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.97 คือ 
 

    ฟงงพอเจรรจา  คําแปล  ฟงพอเจรจา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 11) 
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  แบบที่ 4 ฟง พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 1.94 เชน 
 

   ไดฟงสารกลัาววาจา  คําแปล  ไดฟงสารกลาววาจา (กลอนสวดปลาบู
ทอง, 232: 63) 
 
  อักขรวิธีคําวา ฟง ในวรรณกรรมกลอนสวด เขยีนพยญัชนะตวัสะกดซ้ํากนั คือ ง เชน ฟงง 
และใชเครื่องหมายไมหันอากาศกํากับไมสม่ําเสมอ 
 
 52. ภูบาล 
 
  คําวา “ภบูาล” ราชบณัฑิตยสถาน (2546: 824)ใหความหมายของคํา “น.พระเจาแผนดิน. 
(ส.)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา ภบูาล ทั้งหมด 12 คํา โดยปรากฏการเขียนคาํ 4 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ผูบาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ 
 

    เมือนันพรํมทัดผูบาร  คําแปล  เมื่อนั้นพรหมทัตภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 49) 
 
  แบบที่ 2 พูบาน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 คือ 
 

   จอมกระสัดพระพูบาน  คําแปล  จอมกษัตริยพระภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 68) 
 
  แบบที่ 3 ผูบาน พบการเขียนลักษณะนี้มากที่สุด 9 คํา คิดเปนรอยละ 75 เชน 
 

   สํมเดจผูบาน  คําแปล  สมเด็จภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 9) 
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  แบบที่ 4 ภูบาล เขียนเหมือนกับปจจุบัน พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 9.33 คือ 
 

  องคการตรัษภูบาล  คําแปล  องคการตรัสภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 23) 
 
  อักขรวิธีคําวา ภูบาล จะใชพยญัชนะตนทีแ่ตกตางกัน คือ ภ พ และ ผ สวนการใชพยัญชนะ
สะกดทายคํากใ็ชตางกัน คือ ล น และ ร แตอยูในมาตราแมกนเหมือนกนั 
 
 53. มเหสี 
 
   คําวา “มเหสี” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 841)ใหความหมายของคํา “น. ชายาพระเจา
แผนดิน. (ป.; ส. มหิษี)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา มเหสี ทั้งหมด 15 คํา โดยปรากฏการเขียน
คํา 7 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 มเหศรี พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน 
 

    ควรเปนมเหศรี  คําแปล  ควรเปนมเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 20) 
  
  แบบที่ 2 มเหษรี พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 6.67 คือ 
 

   ไดเปนมเหษรี  คําแปล  ไดเปนมเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 58) 
 
  แบบที่ 3 มเหสี พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 6.67 
 

   ตังเปนมเหส ี คําแปล  ตั้งเปนมเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 60) 
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  แบบที่ 4 มะเหษริ่ พบการเขียนมากที่สุด 4 คํา คิดเปนรอยละ 26.67 เชน 
 

   ตังเปนมะเหษริ่  คําแปล  ตั้งเปนมเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 36) 
 
  แบบที่ 5 มเหษรี พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน 
 

     ตัวขามเหษรี  คําแปล  ตัวขามเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 23) 
 
  แบบที่ 6 มะเหศริ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 13.32 เชน 
 

    เปนมะเหศริ  คําแปล  เปนมเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 36) 
 
  แบบที่ 7 มะเหสี พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 6.67 คือ 
 

    ไปเปนมะเหสี  คําแปล  ไปเปนมเหสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 33) 
 
  อักขรวิธีคําวา มเหสี จะใชฝนทอง (  ) กํากบับนพยัญชนะ ม เพือ่ใชแทนสระอะ และคําวา 
สี จะใชพยัญชนะตางกนัคือ ส ศ ษ บางคําจะมี ร อยูทายพยัญชนะ นอกจากนีย้ังใชรูปสระอิ และอี 
ไมสม่ําเสมอ 
 
 54. มะเขือ 
 
  คําวา “มะเขือ” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 845) ใหความหมายของคํา “น.ช่ือไมพุม
หลายชนิดในสกุล Solanum วงศ Solanaceae ที่ผลกินได” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียน
คําวา มะเขือ ทั้งหมด 36 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 8 แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 มะฃือ พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 19.44 เชน 
 

    ฃอใหเปรมะฃือ  คําแปล  ขอใหเปนมะเขือ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 22) 
 
   แบบที่ 2 มเฃิ่อ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

    มเฃิ่องามดิ่  คําแปล  มะเขอืงามดี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 23) 
 
  แบบที่ 3 มเขี่อ พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 22.21 เชน 
 

    เชยชมมเขิ่อ  คําแปล  เชยชมมะเขือ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 12) 
 
  แบบที่ 4 มะเฃือ พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 เชน 
 

    เปนมะเฃือนัน  คําแปล  เปนมะเขือนัน้ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 24) 
 
  แบบที่ 5 มะเฃิ่ย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

    สวนลุกมะเฃิ่ย  คําแปล  สวนลูกมะเขือ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 23) 
 
  แบบที่ 6 มะเขีอ พบการเขียนมากที่สุด 8 คํา คิดเปนรอยละ 22.21 คือ 
 

   จงเปนมะเขอีเปราะ  คําแปล  จงเปนมะเขอืเปราะ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 36) 
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  แบบที่ 7 มเฃือ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 2.78 คือ 
 

    มะเฃือนันตาย  คําแปล  มะเขือนั้นตาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 37) 
 
 แบบที่ 8 มเฃือ พบการเขียน 6 คํา คิดเปนรอยละ 16.57 เชน 
 

    เมดมเฃือ  คําแปล  เม็ดมะเขือ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 41) 

 
  อักขรวิธีคําวา มะเขือ รูปสระอะ ในคําวา มะ ยังใชไมสม่ําเสมอ บางคําใชรูปสระอะ แต
บางคําฝนทอง การใชพยัญชนะ ข และ ฃ ก็ยังไมแนนอนเชนกนั นอกจากนี้การใชรูปสระตอนทาย
คําก็ยังไมสม่ําเสมอ 
 
 55. มัน 
 
  คําวา “มัน” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 853) ใหความหมายของคํา “ส.คําใชแทนผูที่เรา
พูดถึง สําหรับผูใหญเรียกผูนอย มีเด็กเปนตนตามสถานะที่ควร สําหรับเรียกผูอ่ืนอยางไมยกยอง 
และสําหรับเรียกสัตวหรือส่ิงอื่นทั่ว ๆ ไปตามที่ควร, เปนสรรพนามบุรุษที่ 3” ในวรรณกรรมกลอน
สวดพบการเขียนคําวา มัน ทั้งหมด 163 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา4  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 มัน ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนัและพบมากที่สุด 127 คํา คิดเปนรอยละ 89.32 
เชน 
 

    มันรองยังนี ้ คําแปล  มันรองอยางนี้ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 12) 

 
  แบบที่ 2 มรร พบการเขียน 31 คํา คิดเปนรอยละ 19.02 เชน 
 

    ลูกจังใรมรรมาเหน  คําแปล  ลูกจังไรมันมาเห็น (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 16) 
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  แบบที่ 3 มัร พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 2.45 
 

    แมมัรเปนคํรมารยา  คําแปล  แมมันเปนคนมารยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 45) 
 
  แบบที่ 4 มัรร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.62 คือ 
 

     แมมัรร  คําแปล  แมมัน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 61) 
 
  อักขรวิธีคําวา มัน ในวรรณกรรมกลอนสวด จะใชรูปสระไมสม่ําเสมอ บางคําจะใชไม
หันอากาศแทนสระอะ มีพยญัชนะ น และ ร เปนตัวสะกด แตบางคําจะใช รร (ร หัน ) แทน 
 
 56. ไม 
 
  คําวา “ไม” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 883) ใหความหมายของคํา “ว. มิ, คําปฏิเสธ
ความหมายของคําที่อยูถัดไป” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา ไม ทั้งหมด 259 คํา โดย
ปรากฏการเขียนคํา 9  แบบดงันี้ 
 
  แบบที่ 1 ไม พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.77 เชน 
 

    ไมรูสึกตัว  คําแปล  ไมรูสึกตัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 
  แบบที่ 2 ใม พบการเขียน 23 คํา คิดเปนรอยละ 8.88 เชน 
 

   ใมหนีไกรหวายเขามา  คําแปล  ไมหนีไกลวายเขามา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 7) 
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 แบบที่ 3 ไม รูปแบบการเขียนเหมือนกับปจจุบัน และพบมากที่สุด 72 คํา คิดเปนรอยละ 
27.80 เชน 
 

   แมไมคิดจมวยมอน  คําแปล  แมไมคิดจะมวยมอน (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 30) 
 
  แบบที่ 4 ใม พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.39 คือ 
 

    ใมมีญาติกา  คําแปล  ไมมีญาติกา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 
  แบบที่ 5 มัย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 1.16 เชน 
 

   มัยเหนนางเรยีกหา  คําแปล  ไมเห็นนางเรยีกหา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 54) 
 
  แบบที่ 6 ไม พบการเขียน 67 คํา คิดเปนรอยละ 25.87 เชน 
 

   ไมปริบตา  คําแปล  ไมปริบตา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 10) 
 
  แบบที่ 7 ใม พบการเขียน 56 คํา คิดเปนรอยละ 21.62 เชน 
 

    ใมเหนนางเรยีกหา  คําแปล  ไมเห็นนางเรียกหา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 26) 
 
  แบบที่ 8 ใมย พบการเขียน 25 คํา คิดเปนรอยละ 9.65 เชน 
 

   ฟงมารดาใมยสงใสย  คําแปล  ฟงมารดาไมสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 41) 
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  แบบที่ 9 ไมย พบการเขียน 10 คํา คิดเปนรอยละ 3.86 เชน 
 

    นางปลาไมยมีขวัน  คําแปล  นางปลาไมมีขวัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 18) 
 

  อักขรวิธีคําวา ไม แตกตางกันโดยใชรูปสระ ใ- และ ไ- และมีพยัญชนะ ย อยูทายพยัญชนะ 
นอกจากนั้นยงัใชรูปวรรณยกุตกํากับไมสม่ําเสมอ 
 
 57. ยอยยับ 
 
  คําวา “ยอยยับ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 895) ใหความหมายของคํา “ก. ถูกทําลาย, เสียหาย, 
เชน เขาเลนการพนันจนทรพัยสมบัติของพอแมยอยยับหมด, ยับยอย หรือ ยับเยนิ กว็า” ในวรรณกรรม
กลอนสวดพบการเขียนคําวา ยอยยับ ทั้งหมด 15 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 ยับยอย พบการเขยีนมากที่สุด 6 คํา คิดเปนรอยละ 40 
 

   ยับยอยทังตวั  คําแปล  ยอยยับทั้งตวั (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 8) 
 
  แบบที่ 2 ยอยยบั พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 6.67 คือ 
 

    ใหยอยยับกบัมือ  คําแปล  ใหยอยยับกับมือ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 10) 
 
  แบบที่ 3 ยับยอย พบการเขยีน 3 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน 
 

    ยับยอยไป  คําแปล  ยอยยบัไป  (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 
  แบบที่ 4 ยอยยบั พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 26.67 เชน 
 

   ยอยยับอับปรี  คําแปล  ยอยยับอัปรีย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 2) 
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  แบบที่ 5 ยอยยบั รูปแบบการเขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 6.67 คือ 
 

   ยอยยับอับปรี  คําแปล  ยอยยับอัปรีย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 72) 
 
  อักขรวิธีคําวา ยอยยับ ในวรรณกรรมกลอนสวด จะสลับตําแหนงของคาํ ยอยยับ เปน 
ยับยอย และจะใชรูปวรรณยกุตกํากับ แตยงัไมแนนอนและสม่ําเสมอ 
 
 58. รักษา 
 
  คําวา “รักษา” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 938) ใหความหมายของคํา “ก. ระวัง ปองกัน 
สงวนไว” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา รักษา ทั้งหมด 28 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 
2  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 รักษา ซ่ึงเขียนเหมอืนกับปจจุบนัและพบมากทีสุ่ด พบ 21 คํา คิดเปนรอยละ 
75 เชน 
 

    ตัวแมจะรักษา  คําแปล  ตวัแมจะรักษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 15) 
 
  แบบที่ 2 รักสา พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 25 
 

   คอยเลยีงรักสา  คําแปล  คอยเลี้ยงรักษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 
 
  อักขรวิธีคําวา รักษา แตกตางกันโดยใช พยญัชนะ ส และ ษ ในคําวา ษา 
 
 59. ริษยา 
 
  คําวา “ริษยา” ราชบณัฑิตยสถาน (2546: 958) ใหความหมายของคํา “ก.อาการที่ไมอยาก
ใหคนอื่นไดด,ีเห็นเขาไดดแีลวทนนิ่งอยูไมได. (ส. อีรฺษฺยา; ป. อิสฺสา)” ในวรรณกรรมกลอนสวด
พบการเขียนคาํวา ริษยา ทั้งหมด 18 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบดังนี ้
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  แบบที่ 1 ฤศยา พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

   มันตามฤศยา  คําแปล  มันตามริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 14) 
 
   แบบที่ 2 ริศยา พบการเขียนมากที่สุด 5 คํา คิดเปนรอยละ 27.78 เชน 
 

    เขาริศยา  คําแปล  เขาริษยา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 4) 

 
  แบบที่ 3 ร่ิศยา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 เชน 
 

    ใจนางริ่ศยา  คําแปล  ใจนางริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 20) 

 
  แบบที่ 4 ริศะยา พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

   แมเลิยงทารริศะยา  คําแปล  แมเล้ียงทานริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 32) 

 
  แบบที่ 5 รีศยา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 เชน 
 

   แมนอยทารรศียา  คําแปล  แมนอยทานริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 53) 
 
  แบบที่ 6 ริษยา ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.56 คือ 
 

    เกีษใจยรษิยา  คําแปล  เกิดใจริษยา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 35) 

 
  อักขรวิธีคําวา ริษยา ในวรรณกรรมกลอนสวด สวนใหญใชพยัญชนะเหมือนกนั แตจะ
ใชรูปสระแตกตางกัน คือบางคําใชสระอิ บางคําใชสระอีเพราะปรากฏฟนหนู(  ) เขยีนอยูกับพินทุอิ 
ซ่ึงยังใชไมแนนอน 
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 60. ฤๅษี 
 
  คําวา “ฤๅษี” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 983) ใหความหมายของคํา “น.ฤษี, นักบวช
พวกหนึ่ง มีมากอนพุทธกาล สละบานเรือนออกไปบําเพญ็พรตแสวงหาความสงบ” ในวรรณกรรม
กลอนสวดพบการเขียนคําวา ฤๅษี ทั้งหมด 33 คํา โดยปรากฏการเขียนคาํ 5 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 ฤๅสิ พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 6.06 เชน 
 

    ดาวบดฤๅส ิ คําแปล  ดาบสฤๅษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 19) 
 
  แบบที่ 2 ฤๅสี พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 12.12 เชน 
 

    จิ่งพระพระฤๅสี  คําแปล  จึงพระฤๅษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 14) 
 
  แบบที่ 3 ฤๅษรี พบการเขียน 12 คํา คิดเปนรอยละ 36.36 เชน 
 

    ปรนนี้บัติฤๅษรี  คําแปล  ปรนนิบัตืฤๅษ ี(กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 4 ฤๅษริ พบการเขียนมากที่สุด 14 คํา คิดเปนรอยละ 42.42 เชน 
 

    ดาวบํดฤๅษริ  คําแปล  ดาบสฤๅษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 57) 
 
  แบบที่ 5 ถาษิ่ร  พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.04 คือ 
 

    จิ่งพระถาษิร่  คําแปล  จึงพระฤๅษี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 58) 
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  อักขรวิธีคําวา ฤๅษี สวนใหญจะใชรูปสระ ฤๅ แตคําวา ษี จะใชพยัญชนะแตกตางกนั คือ  
ษ ส และมีพยญัชนะ ร เขียนติดกัน มีรูปสระอิ หรือสระอี กํากับอยู 
 
 61. วัว 
 
  คําวา “วัว”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1062)ใหความหมายของคํา “น. ช่ือสัตวเคี้ยวเอื้อง
ชนิด Bos taurus ในวงศ Bovidae เปนสัตวกีบคู ลําตัวมีสีตาง ๆ เชน นํ้าตาล นวล เขาโคง ส้ัน มีเหนียง
หอยอยูใตคอถึงอก ขนปลายหางเปนพู, โค ก็เรียก, (ปาก) งัว” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียน
คําวา วัว ทั้งหมด 62 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา2  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 วัว โดยเขียนเหมือนปจจุบันและพบมากที่สุด 46 คํา คิดเปนรอยละ 74.19 เชน 
 

   ฆาหนีววัหาย  คําแปล  ขานี้ววัหาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
 
  แบบที่ 2 งัว พบการเขียน 16 คํา คิดเปนรอยละ 25.81 เชน 
 

   ไชยมรรใปเลียงงวั  คําแปล  ใชมนัไปเลี้ยงววั (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 17) 
 
  อักขรวิธีคําวา วัว เขยีนแตกตางกันที่พยัญชนะตน ใช ง และ ว แตสวนใหญเขียนวา ววั 
เหมือนกับอกัขรวิธีไทยมาตรฐานแลว 
 
 62. เวลา 
 
   คําวา “เวลา”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1086) ใหความหมายของคํา “น. ช่ัวขณะความ
ยาวนานที่มีอยูหรือเปนอยู โดยนิยมกําหนดขึ้นเปนครู คราว วัน เดือน ป เปนตน เชน เวลาเปนเงิน
เปนทอง ขอเวลาสักครู. (ป., ส.).” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา เวลา ทั้งหมด 20 คํา โดยปรากฏ
การเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 เพลา พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 10 เชน 
 

     ไปทุกเพลา  คําแปล  ไปทุกเวลา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 12) 
 
  แบบที่ 2 เวลา เขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบมากที่สุด 16 คํา คิดเปนรอยละ 80 เชน 
 

   นางครวนคร่ําทุกเวลา  คําแปล  นางครวญคร่ําทุกเวลา (กลอนสวดปลา 
บูทอง, 234: 18) 
  
 แบบที่ 3 เวลัา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 10 เชน 
 

    สับทุกเวลัา  คําแปล  สับทุกเวลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 13) 
 
  อักขรวิธีคําวา เวลา ในวรรณกรรมกลอนสวด จะใชพยัญชนะตนแตกตางกัน คือ ว และ 
พ นอกจากนั้นยังใชเครื่องหมายไมหนัอากาศ กํากับอยูบนพยัญชนะ ล อีกดวย 
 
 63. ศาลา 
 
   คําวา “ศาลา” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1099) ใหความหมายของคํา “น. อาคารทรงไทย 
ปลอยโถง ไมกั้นฝา ใชเปนที่พักหรือเพื่อประโยชนการงานอยางใดอยางหนึ่ง โดยปริยายหมายถึง
อาคารหรือสถานที่บางแหง ใชเพื่อประโยชนการงานอยางใดอยางหนึ่ง (ส.; ป. สาลา)” ในวรรณกรรม
กลอนสวดพบการเขียนคําวา ศาลา ทั้งหมด 13 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 สาลา พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 30.77 เชน 
 

    ในบรรณสาลา  คําแปล  ในบรรณศาลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 39) 
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  แบบที่ 2 ษาลา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 7.69 คือ 
 

     อยูในษาลา  คําแปล  อยูในศาลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 3 ศาลา รูปแบบการเขยีนเหมือนกับปจจุบัน พบมากที่สุด 8 คํา คิดเปนรอยละ 
61.54 เชน 
 

    เก็บดอกไมรีมศาลา  คําแปล  เก็บดอกไมริมศาลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 40) 
 
  อักขรวิธีคําวา ศาลา ที่เขียนในวรรณกรรมจะใชพยัญชนะตนของคําตางกัน คือ ศ ส และ ษ 
 
 64. เศรษฐ ี
 
  คําวา “เศรษฐี” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1106) ใหความหมายของคํา “น. คนมั่งมี ป. เสฏ ิ” 
ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา เศรษฐี ทั้งหมด 23 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบ
ดังนี ้
 
  แบบที่ 1 เสรษฐี พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 22.72 เชน 
 

    เสรษฐีรวมรักษ  คําแปล  เศรษฐีรวมรัก (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 2 เสฏี พบการเขียนมากที่สุด 11 คํา คิดเปนรอยละ 50 เชน 
 

   วาทารฏเสฏี  คําแปล  วาทารกเศรษฐี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 9) 
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  แบบที่ 3 เสจฐี พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 9.10 เชน 
 

  เสจฐีอัศจรรย  คําแปล  เศรษฐีอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 4 เสรฐี พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 9.10 เชน 
 

     เสรฐีฟงลูกบอก  คําแปล  เศรษฐีฟงลูกบอก (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 10) 
 
  แบบที่ 5 เส     ใชพยัญชนะคลาย ฎ แตหนัหัวเขา พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.54 คือ 
 

    ทารษเส      คําแปล  ทารกเศรษฐี (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 36) 
 
  แบบที ่6 เสรศ     ใชพยัญชนะคลาย ฎ เชนเดยีวกนั แตหันหวัเขา พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 
4.54 
 

 ยังมีเสรศ       คําแปล  ยังมีเศรษฐี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 2) 
 
  อักขรวิธีคําวา เศรษฐี สวนใหญจะแตกตางกันที่การใชพยัญชนะตวัสะกด เชน ศ ษ และ
พยัญชนะคลาย ฎ 
 
 65. โศกเศรา 
 
   คําวา “โศกเศรา”ราชบณัฑติยสถาน (2546: 1107)ใหความหมายของคํา “ว. มีความทกุข
โศกเสียใจอาลยัอาวรณมาก” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา โศกเศรา ทั้งหมด 9 คํา 
โดยปรากฏการเขียนคํา 5  แบบดังนี ้
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  แบบที่ 1 โสกเซรา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

  ลูกนอยโสกเซรา คําแปล  ลูกนองโศกเศรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 21) 
 
  แบบที่ 2 โสกเสา พบการเขียนมากที่สุด 4 คํา คิดเปนรอยละ 44.44 เชน 
 

    ลูกนอยโสกเสา  คําแปล  ลูกนองโศกเศรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 50) 
 
  แบบที่ 3 โสกเสา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

   ปลาบูโสกเสา  คําแปล  ปลาบูโศกเศรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 22) 
 
  แบบที่ 4 โสกเศรา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

    ลูกนอยโสกเศรา  คําแปล  ลูกนอยโสกเศรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 13) 
 
  แบบที่ 5 โสกเสา พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

   โสกเสาเมามัว  คําแปล  โศกเศราเมามัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 
  อักขรวิธีคําวา โศกเศรา ในวรรณกรรมกลอนสวดจะใชพยัญชนะตนของคําแตกตางกัน
กับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน คือ ส และใชแทนพยัญชนะตน ของคําวา เศรา แทนการใชพยัญชนะ
ควบไมแทในปจจุบัน 
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 66. สงสัย 

 
   คําวา “สงสัย”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1113) ใหความหมายของคํา “ก. ไมแนใจใน
ขอเท็จจริง เชน สงสัยวาทําดีจะไดดีจริงหรือ, ลังเล” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา 
สงสัย ทั้งหมด 17 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 10  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สงไสย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 17.65 
 

    ลูกคิทสงไสย  คําแปล  ลูกคิดสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 62) 

 
  แบบที่ 2 สํงไลย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.88 คือ 
 

     ภีสํงไลย  คาํแปล  พี่สงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
  แบบที่ 3 สงไสย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.88 คือ 
 

    คีดสงไสยตกใจเงา  คําแปล  คิดสงสัยตกใจเงา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 29) 
 
  แบบที่ 4 สงฆไสย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.88 คือ 
 

    พระองคสงฆไสย  คําแปล  พระองคสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 31) 
 

  แบบที่ 5 สงฆไส พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.88 คือ 
 

    เจาเหนปลาคีดสงฆไส  คําแปล  เจาเหน็ปลาคิดสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 7) 
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  แบบที่ 6 สํงใสย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 17.65 เชน 
 

   ฟงมารดาใมยสํงใสย  คําแปล  ฟงมารดาไมสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 41) 
 
  แบบที่ 7 สํงไสย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 17.65 เชน 
 

    พิ่สํงไสย  คําแปล  พี่สงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 32) 
 
  แบบที่ 8 สงฆไสย พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.88 คือ 
 

   พียังสงฆไสย  คําแปล  พี่ยงัสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 26) 
 
  แบบที่ 9 สํงไส พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 11.77 เชน 
 

    คิษสํงไส   คําแปล  คิดสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 24) 
 
  แบบที่ 10 สงไส พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 5.88 คือ 
 

    ผูมีจะสงไส  คําแปล  ภูมีจะสงสัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 68) 

 
  อักขรวิธีคําวา สงสัย ในวรรณกรรมกลอนสวดจะแตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน
โดยการใชรูปสระ ไ- และ ใ- เพิ่มพยัญชนะ ย เปนตัวสะกดในคําวา สัย นอกจากนั้นยังใชเครื่องหมาย
นฤคหิตหรือนิคหิต (  ํ) เปนเครื่องหมายแทนสระโ-ะ ซ่ึงยังใชไมแนนอนและสม่ําเสมอ 
 
 
 



 254 

 67. สงสาร 
 
  คําวา “สงสาร”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1114) ใหความหมายของคํา “น. การเวียนวาย
ตายเกิด, การเวียนตายเวียนเกิด; โลก. (ป., ส. สํสาร)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา 
สงสาร ทั้งหมด 29 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สํงษาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.45 เชน 
 

    สํงษารนางปลา  คําแปล  สงสารนางปลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 52) 
  
  แบบที่ 2 สงสาน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.45 คือ 
 

   สงสานแมเอย  คําแปล  สงสารแมเอย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 12) 
 
  แบบที่ 3 สงสาร รูปแบบการเขียนเหมือนกับปจจุบัน พบ 11 คํา คิดเปนรอยละ 37.93 เชน 
 

  สงสารนางกําพรา  คําแปล  สงสารนางกําพรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 20) 
 
  แบบที่ 4 สํงสาน พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 6.90 เชน 
 

   สํงสารกําพรา  คําแปล  สงสารกําพรา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 50) 
 
  แบบที่ 5 สํงสาร พบการเขียนมากที่สุด 14 คํา คิดเปนรอยละ 48.27 เชน 
 

   คีษวาลูกรักสงํสาร คําแปล  คิดวาลูกรักสงสาร (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 14) 
  



 255 

  อักขรวิธีคําวา สงสาร ในวรรณกรรมกลอนสวดจะใชเครือ่งหมายนิคหติหรือนฤคหิต (  ํ) 
เปนเครื่องหมายแทนสระโ-ะ และใชพยัญชนะตวัสะกดมาตราแมกน ที่แตกตางกนั คือ น และ ร 
 
 68. สถาน 
 
  คําวา “สถาน”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1116) ใหความหมายของคํา “น. ที่ตั้ง เชน 
สถานเสาวภา ถาใชประกอบคําอ่ืนหมายถึง ที่, แหลง(ส.; ป. าน)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบ
การเขียนคําวา สถาน ทั้งหมด 7 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 4  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สถาน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 14.29 คือ 
 

   ไปยไนสถาน  คําแปล  ไปในสถาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 10) 
 
  แบบที่ 2 สถาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 14.29 คือ 
 

  ปลูกไวในสถาร คําแปล  ปลูกไวในสถาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 49) 
 
  แบบที่ 3 สะถาร พบการเขียนมากที่สุด 3 คํา คิดเปนรอยละ 49.85 เชน 
 

   เทียวหาทกูสะถาร  คําแปล  เที่ยวหาทุกสถาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 55) 
 
  แบบที่ 4 สถาร พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 28.57 เชน 
 

    ใวยในยสถาร  คําแปล  ไวในสถาน (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 58) 
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  อักขรวิธีคําวา สถาน ในวรรณกรรมกลอนสวดจะเพิ่มรูปสระอะโดยใชวิสรรชนีย (ะ )
หลังพยัญชนะ ส และฝนทอง ที่เปนเครื่องหมายแทนสระอะ กํากับบนพยัญชนะ ส นอกจากนี้ยังใช
พยัญชนะตัวสะกดมาตราแมกน แตกตางกัน คือ ร และ น 
 
 69. สบาย 
 
  คําวา “สบาย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1116) ใหความหมายของคํา “ว. อยูดกีินดี เปน
สุขกายสุขใจ (ป. สปฺปาย)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคาํวา สบาย ทั้งหมด 13 คํา โดยปรากฏการ
เขียนคํา 3  แบบดังนี ้
 
  แบบที ่1 สบาย รูปแบบการเขยีนเหมือนกบัปจจุบนัและพบมากที่สุด 6 คํา คิดเปนรอยละ 
46.15 เชน 
 

  ใหสบายกอนเถีดรา  คําแปล  ใหสบายกอนเถิดรา (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 65) 
 
  แบบที่ 2 สบาย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 15.38 เชน 
 

    กีนอยูสบาย  คําแปล  กินอยูสบาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 11) 
 
  แบบที่ 3 สะบาย พบการเขยีน 5 คํา คิดเปนรอยละ 38.47 เชน 
 

   ใหนอรสบาย  คําแปล  ใหนอนสบาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 10) 

 
  อักขรวิธีคําวา สบาย จะใชวิสรรชนียเพิ่มรูปสระอะ หลังพยัญชนะ ส และเพิ่มฝนทอง (  ) 
 แทนเสียงสระอะ ไวบนพยัญชนะ ส แตสวนใหญจะเขยีนวา สบาย เหมือนกับภาษาไทยมาตรฐานแลว 
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 70. สมเด็จ 
 
  คําวา “สมเด็จ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1125) ใหความหมายของคํา “น.คํายกยอง
หนาชื่อฐานันดรศักดิ์โดยกําเนิด หรือแตงตั้ง หมายความวา ยิ่งใหญหรือประเสริฐ ใชแตลําพังวา 
สมเด็จ ก็มี” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา สมเด็จ ทั้งหมด 53 คํา โดยปรากฏการเขียน
คํา 11  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สมดจ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.89 คือ 
 

    สมดจผูบาร  คําแปล  สมเด็จภูบาล (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 12) 
 
  แบบที่ 2 สํมเดจะ พบการเขียนมากที่สุด 14 คํา คิดเปนรอยละ 26.41 เชน 
 

    สํมเดจะทรํงทรร  คําแปล  สมเด็จทรงธรรม (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 29) 
 
  แบบที่ 3 สํมเดจ พบการเขียน 8 คํา คิดเปนรอยละ 15.10 เชน 
 

    สํมเดจฤๅสาย  คําแปล  สมเด็จฤๅสาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 12) 
 
  แบบที่ 4 สํมเดจ พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 13.21 
 

    สํมเดจจะทรํงทรร  คําแปล  สมเด็จจะทรงธรรม (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 30) 
  
  แบบที่ 5 สมเดจ พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 7.55 เชย 
 

    สมเดจภูมี  คําแปล  สมเด็จภูมี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 58) 
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  แบบที่ 6 สมเดษ พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.89 คือ 
 

    สมเดษผูเบด  คําแปล  สมเด็จภเูบศ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 58) 
 
  แบบที่ 7 สํมเดจํ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.89 คือ 
 

    สํมเดจํปนเกลัา  คําแปล  สมเด็จปนเกลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 3) 
 
  แบบที่ 8 สมเดจ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 1.89 คือ 
 

     สมเดจฤาสาย  คําแปล  สมเด็จฤๅสาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 67) 
 
  แบบที่ 9 สมเดจ พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 9.42 เชน 
 

    สมเดจฤๅสาย  คําแปล  สมเด็จฤๅสาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 45) 
 
  แบบที่ 10 สมเด็จ ซ่ึงเขียนเหมือนกับภาษาไทยมาตรฐาน พบ 9 คํา คิดเปนรอยละ 16.98 
เชน 
 

     สมเด็จราชา  คําแปล  สมเด็จราชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 16) 
 
  แบบที่ 11 สมเดฐ พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 3.77 เชน 
 

     สมเดฐราชา  คําแปล  สมเด็จราชา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 46) 
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  อักขรวิธีคําวา สมเด็จ ในวรรณกรรมกลอนสวด มีการเขียนแตกตางกับอักขรวิธีไทย
มาตรฐาน เชน การใชนฤคหิต (  ํ)และเครื่องหมายฟนหนูแทนสระโ-ะ และพยัญชนะสะกดมาตราแม
กนที่แตกตางกันคือ ฐ จ และษ นอกจากนี้ยังใชฝนทอง และวิสรรชนียแทนการออกเสียงสระอะ 
ตําแหนงดานบนและหลังพยัญชนะ จ  ทําใหเพิ่มพยางคการออกเสียง 
 
 71. สลบ 
 
   คําวา “สลบ”ราชบัณฑิตยสถาน(2546: 1137) ใหความหมายของคํา “ก.อาการที่หมด
ความรูสึก เชน ถูกตีหัวจนสลบ เปนลมลมสลบ” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา สลบ 
ทั้งหมด 30 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สลบ พบการเขียน 7 คํา คิดเปนรอยละ 23.33 เชน 
 

  ฉายาสลบไป  คําแปล   ฉายาสลบไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 14) 
 
  แบบที่ 2 สลพ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.33 คือ 
 

    ตีโบยสลพเมามัว  คําแปล  ตีโบยสลบเมามัว (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 13) 
 
  แบบที่ 3 สลบ พบการเขียนมากที่สุด 11 คํา คิดเปนรอยละ 16.68 เชน 
 

    ฉายาสลบซบไป  คําแปล  ฉายาสลบซบไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 5) 
 
  แบบที่ 4 ษลบ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.33 คือ 
 

    ษลบปางตาย  คําแปล  สลบปางตาย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 42) 
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  แบบที่ 5 สะลํบ พบการเขียน 9 คํา คิดเปนรอยละ 30 เชน 
 

    สะลํบยู  คําแปล  สลบอยู (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 22) 
 
  แบบที่ 6 สะลํบะ พบการเขยีน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.33 คือ 
 

    ตีโบยสะลํบะ  คําแปล  ตโีบยสลบ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 8) 
 
  การเขียนคําวา สลบ ในวรรณกรรมกลอนสวด สวนใหญจะใชพยัญชนะเหมือนกับ
ปจจุบันแลว แตยังใชฝนทอง ( | ) แทนสระอะ และนฤคหิต แทนสระโ-ะ นอกจากนีย้ังเพิม่วิสรรชนีย 
ไวทายพยัญชนะ บ ทําใหมพียางคเพิ่มขึ้น 
  
 72. สวาง 
 
  คําวา “สวาง”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1144)ใหความหมายของคํา “ว. ระยะเวลาฟา
สาง, ระยะเวลาเมื่อรุงอรุณ” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา สวาง ทั้งหมด 4 คํา โดย
ปรากฏการเขียนคํา 4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สวาง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 25 คือ 
 

    ภอรุงสวางษรี  คําแปล  พอรุงสวางสี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 
  แบบที่ 2 สวาง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 25 คือ 
 

    สวางขึ้นมา  คําแปล  สวางขึ้นมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 12) 
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  แบบที่ 3 สะวาง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 25 คือ 
 

    สะวางคืนมา  คําแปล  สวางคืนมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 21) 
 
  แบบที่ 4 สวาง พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 25 คือ 

     สวางขึ้นมา  คําแปล  สวางขึ้นมา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 34) 
 
  อักขรวิธีคําวา สวาง สวนใหญรูปวรรณยุกตเหมือนกับอกัขรวิธีไทยมาตรฐานแลว แต
ในวรรณกรรมกลอนสวดยังเพิ่มรูปวิสรรชนียระหวางคํา และใชฝนทอง ( ) แทนการออกเสยีงสระอะ 
 
 73. สามี 
 
   คําวา “สามี” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1144) ใหความหมายของคํา “น.ผัว, ชายที่เปน
คูครองของหญิง, คูกับ ภรรยา หรือ ภริยา; นาย, เจาของ. (ป.; ส.สฺวามินฺ)” ในวรรณกรรมกลอนสวด
พบการเขียนคาํวา สามี ทั้งหมด 8 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สามี เขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 12.5 คือ 
 

   เปนสามี  คําแปล  เปนสามี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 2 ษามิ่ด พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 12.5 
 

   ไหพระษามิด่  คําแปล  ใหพระสามี (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 
  แบบที่ 3 ษามี พบการเขียนมากที่สุด 6 คํา คิดเปนรอยละ 75 เชน 
 

   ษามีรองหามวาอยา ๆ  คําแปล  สามีรองหามวาอยาๆ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 4) 
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  อักขรวิธีคําวา สามี สวนใหญจะใชพยัญชนะตนคือ ษ ซ่ึงแตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน  
 
 74. สายสมร 
  
   คําวา “สายสมร”ราชบัณฑิตยสถาน(2546: 1180) ใหความหมายของคํา “น. หญิงที่รัก, 
นาง” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา สายสมร ทั้งหมด 9 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 6 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สายษํมอน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

    ทรามรักสายษํมอน  คําแปล  ทรามรักสายสมร (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 50) 
 
  แบบที่ 2 สายสมอน พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

  ทรามรักสายสมอน  คําแปล  ทรามรักสายสมร  (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 20) 
 
  แบบที่ 3 สายสะมอร พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

    ลูกรักสายสะมอร  คําแปล  ลูกรักสายสมร (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
 
  แบบที่ 4 สายสมอล พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

  แกลูกสายสมอล  คําแปล  แกลูกสายสมร (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 5) 
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  แบบที่ 5 สายศมอร พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 11.11 คือ 
 

   กําพราสายศมอร  คําแปล  กําพราสายสมร (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 57) 
 
  แบบที่ 6 สายสมร พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 22.22 เชน 
 

    แกลูกสายสมร  คําแปล  แกลูกสายสมร (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  อักขรวิธีคําวา สายสมร คําวา สมร จะใชฝนทอง ( ) เปนเครื่องหมายแทนเสียงสระอะ 
และเปลี่ยนพยัญชนะตน จาก ส เปน ศ และ ษ นอกจากนี้ยังเพิ่มรูปสระ ออ และใชพยัญชนะสะกด
มาตราแมกนที่แตกตางกัน เชน ร ล และ น 
 
 75. สําคัญ 
 
   คําวา “สําคัญ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1187) ใหความหมายของคํา “ว. เปนพิเศษกวา
ธรรมดา เชน เร่ืองสําคัญ, มีคุณคา เชน ของสําคัญ, มีช่ือเสียง เชน คนสําคัญ; ควรกําหนดจดจํา เชน 
หัวขอสําคัญ ก. เขาใจ เชน สําคัญตนผิด” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา สําคัญ 
ทั้งหมด 23 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 สําคัน พบการเขียนมากที่สุด 17 คํา คิดเปนรอยละ 73.91 เชน 
 

  ทาวสําคันวามาระษรี  คําแปล  ทาวสําคัญวามารศรี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 69) 
 
  แบบที่ 2 สําคัญ รูปแบบการเขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบ 6 คํา คิดเปนรอยละ 26.09 เชน 
 

 หมิไดสําคัญ  คําแปล  มิไดสําคัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 11) 
 
  อักขรวิธีคําวา สําคัญ แตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยสวนใหญจะใชพยัญชนะ 
น เปนพยัญชนะสะกดที่ตรงมาตราแมกน 
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 76. สําราญ 
 
  คําวา “สําราญ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1189) ใหความหมายของคํา “ก. สุขสบาย ว. 
ที่ทําใหมีความสุขสบาย เชน เรือสําราญ. (ข.สํราล)” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา สําราญ 
ทั้งหมด 15 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี ้
 
  แบบที่ 1 สําราน พบการเขียนมากที่สุด 10 คํา คิดเปนรอยละ 66.67 เชน 
 

    เลนสําราน  คําแปล  เลนสําราญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 20) 
 
  แบบที่ 2 สําราร พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 20 เชน 
 

    กันเลนอยูสําราร  คําแปล  กันเลนอยูสําราญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 26) 
 
  แบบที ่3 สําราญ รูปแบบการเขียนเหมือนกบัปจจุบนั พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 13.33 เชน 
 

   ชมชางมาสําราญใจ  คําแปล  ชมชางมาสําราญใจ  (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 40) 
 
  อักขรวิธีคําวา สําราญ ในวรรณกรรมกลอนสวดแตกตางกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดย
ใชพยัญชนะตวัสะกดที่แตกตางกัน แตยังอยูในมาตราแมกนเหมือนกนัคือ ญ น และ ร 
 
 77. หรรษา 
 
   คําวา “หรรษา” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1267) ใหความหมายของคํา “น. ความรื่นเริง, 
ความยินดี. (ส. หรฺษ).” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา หรรษา ทั้งหมด 11 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 
3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 หันษา พบการเขียน 4 คํา คิดเปนรอยละ 36.36 เชน 
 

   ฟงบุดตรีกหนัษา  คําแปล  ฟงบุตรีก็หรรษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 69) 
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  แบบที่ 2 หันสา พบการเขียนมากที่สุด 6 คํา คิดเปนรอยละ 54.55 เชน 
 

    มิความหันสา  คําแปล  มีความหรรษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 23) 
 
  แบบที่ 3 หัรสา พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 9.09 คือ 
 

   ช่ินชมหัรสา  ช่ืนชมหรรษา (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 37) 
 
  อักขรวิธีคําวา หรรษา ไมมีอักขรวิธีเหมือนอักขรวิธีไทยมาตรฐาน ในวรรณกรรมกลอน
สวดไมใช รร (ร หัน) แตใชรูปไมหันอากาศและพยัญชนะสะกดมาตราแมกน คือ ร และ น 
 
 78. เหต ุ
 
  คําวา “เหตุ”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1301)  ใหความหมายของคํา “น. ส่ิงหรือเร่ืองที่
ทําใหเกิดผล, เคามูล, เร่ือง; เหตุผล สัน.ดวย, เพราะ (ป., ส.)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียน
คําวา เหตุ ทั้งหมด 19 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เหตุ ซ่ึงเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ 21.05 เชน 
 

   เมีอจะเกีจเหตุ  คําแปล  เมื่อจะเกดิเหตุ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 2 เหด พบการเขียนมากที่สุด 15 คํา คิดเปนรอยละ 78.95 เชน 
 

    เปนเหดฉันใดย   คําแปล  เปนเหตุฉนัใด (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 15) 
 
  อักขรวิธีคําวา เหตุ ในวรรณกรรมสวนใหญเขียนแตกตางกบัอักขรวิธีไทยมาตรฐาน โดยใช
พยัญชนะตัวสะกด ด   
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 79. เห็น 
 
  คําวา “เห็น”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1301) ใหความหมายของคํา “ก.อาการของตาที่
ประสบรูป, ปรากฏแกตา, ปรากฏแกใจ, คิดรู” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา เห็น 
ทั้งหมด 284 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 เหน พบการเขียนมากที่สุด 276 คํา คิดเปนรอยละ 97.18 เชน 
 

   เหนหมอไหนดี  คําแปล  เห็นหมอไหนดี (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 2) 
 
  แบบที่ 2 เห็น รูปแบบการเขยีนเหมือนกับปจจุบัน พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ 2.46 เชน 
 

   เรามาเห็นหนา  คําแปล  เรามาเห็นหนา (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 40) 
 
  แบบที่ 3 เหร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.36 คือ 
 

   ใมเหรแมตร  คําแปล  ไมเห็นแมตน (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 40) 
 
  อักขรวิธีคําวา เห็น ในวรรณกรรมกลอนสวดใชพยัญชนะ ร และ น เปนตัวสะกดใน
มาตราแมกน และพบการใชเครื่องหมายไมไตคูเหมือนอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 
 
 80. ให 
 
  คําวา “ให”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1315) ใหความหมายของคํา “ก. มอบ เชน ใหชอ
ดอกไมเปนรางวัล, สละ เปนคําชวยกริยา บอกความบังคับหรืออวยชัยใหพรเปนตน” ในวรรณกรรม
กลอนสวดพบการเขียนคําวา ให ทั้งหมด 581 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 8  แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 ไห พบ การเขียน 40 คํา คิดเปนรอยละ 6.88 เชน 
 

    เอามาไหลูกตน  คําแปล  เอามาใหลูกตน (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 67) 
 
  แบบที่ 2 ไหย พบการเขียน 14 คํา คิดเปนรอยละ 2.41 เชน 
 

   จํงพาพอไปยไหยเถิง   คําแปล  จงพาพอไปใหถึง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
231: 30) 
 
  แบบที่ 3 ให พบการเขียนมากที่สุด 248 คํา คิดเปนรอยละ 42.69 เชน 
 

    ใหพระษาม ี คําแปล  ใหพระสามี (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  แบบที่ 4 ไหย พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 0.86 เชน 
 

    สังไหยเดยนีดับ  คําแปล  ส่ังใหเดือนดบั (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 13) 
 
  แบบที่ 5 ใหย พบการเขียน 42 คํา คิดเปนรอยละ 7.23 เชน 
 

    เอารําลํงไปใหย  คําแปล  เอารําลงไปให (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 16) 

 
  แบบที่ 6 ไห พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 0.17 เชน 
 

   บังเกีดไหเปนแขนง  คําแปล  บังเกิดใหเปนแขนง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 8) 
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  แบบที่ 7 หัย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 0.52 เชน 
 

    กหัยนวรเจาเอาบุญ  คําแปล  ก็ใหนวลเจาเอาบุญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 9) 
 
  แบบที่ 8 ให มีรูปแบบการเขยีนเหมือนกับปจจุบัน พบ 228 คํา คิดเปนรอยละ 39.24 
เชน 
 

    อยาใหมนัเหน  คําแปล  อยาใหมนัเหน็ (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 36) 

 
  อักขรวิธีคําวา ให ในวรรณกรรมกลอนสวด มีรูปแบการเขียนที่แตกตางกันทั้งการใชรูป
สระ และพยัญชนะสะกด แตก็ปรากฏอักขรวิธีที่เหมือนกบัอักขรวิธีไทยมาตรฐานแลว 
 
 81. อัศจรรย 
 
   คําวา “อัศจรรย” ราชบัณฑิตยสถาน (2542: 1357)ใหความหมายของคํา “ว. แปลก, 
ประหลาด” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา อัศจรรย ทั้งหมด 6 คํา โดยปรากฏการเขียน
คํา 4  แบบดังนี้ 

 แบบที่ 1   มีตัวสะกด คลายพยัญชนะ ฎ แตหันหวัเขา พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ 
16.67 คือ 
 

   ดวยอฎสจนั  คําแปล  ดวยอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 31) 
 
  แบบที่ 2 อัศจัน พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 16.67 เชน 
 

   บังเกีดอัศจนั  คําแปล  บังเกิดอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 4) 
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  แบบที่ 3 อัศะจัน พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 
 

    วันอัศะจัน  คําแปล  วันอัศจรยย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 24) 
 
  แบบที่ 4 อัศจรรย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 เชน 
 

   เสจฐีอัศจรรย  คําแปล  เศรษฐีอัศจรรย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  อักขรวิธีคําวา อัศจรรย เขียนแตกตางกันโดยใชพยัญชนะตัวสะกดมาตราแมกด คนละ
พยัญชนะ เชน ศ ฏ นอกจากนี้ยังเติมวิสรรชนีย (ะ)ระหวางคําอีกดวย 
 
 82. อาจารย 
 
  คําวา “อาจารย”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1361) ใหความหมายของคํา “น. ผูส่ังสอน
วิชาความรู; คําที่ใชเรียกนําหนาชื่อบุคคลเพื่อแสดงความยกยองวามีความรูในทางใดทางหนึ่ง. (ส.; 
ป. อาจริย)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา อาจารย ทั้งหมด 4 คํา โดยปรากฏการเขียน
คํา 3  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 อาจาร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ25 คือ 
 

     พร  อาจาร   คําแปล  พระอาจารย (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 72) 
  
  แบบที่ 2 อาจาริย พบการเขียนมากที่สุด 2 คํา คิดเปนรอยละ 50 เชน 
 

    อาจาริยใหเรียน  คําแปล  อาจารยใหเรียน (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 39) 
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  แบบที่ 3 อาจาริ่ย พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 25 เชน 
 

    สวนวาดาวบศอาจาริ่ย  คาํแปล  สวนวาดาบสอาจารย (กลอนสวด 
ปลาบูทอง, 233: 39) 
 
  อักขรวิธีคําวา อาจารย ในวรรณกรรมกลอนสวดจะเขียนรูปสระอิ และสระอี กํากับบน
พยัญชนะ ร และเครื่องหมายการันต กํากบับนพยัญชนะ ย 
 
 83. อาลัย 
 
  คําวา “อาลัย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1368) ใหความหมายของคํา “ก.หวงใย, พัวพัน, 
ระลึกถึงดวยความเสียดาย น. ความหวงใย, ความพัวพัน, ความระลึกถึงดวยความเสียดาย. (ป., ส. 
อาลย)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา อาลัย ทั้งหมด 15 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา  
4 แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 อาไล พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 13.33 เชน 
 

    โสกาอาไล  คําแปล  โศกาอาลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 2 อาไล พบการเขียน 2 คํา คิดเปนรอยละ 13.33 เชน 
 

    ลหอยอาไล  คําแปล  ละหอยอาลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 48) 
 
  แบบที่ 3 อาใลย พบการเขยีน 2 คํา คิดเปนรอยละ 13.33 เชน 
 

    แกวกําพรัายาอาใลย  คําแปล  แกวกําพรายาอาลัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 
232: 27) 
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  แบบที่ 4 อาไลย พบการเขยีนมากที่สุด 9 คํา คิดเปนรอยละ 60 เชน 
 

   ชืนอาไลยในวีญญา  คําแปล  ช่ืนอาลัยในวิญญา  (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 40) 
  
  อักขรวิธีคําวา อาลัย ใชรูปสระ ใ- และ ไ- ปะปนกนั และเติมพยัญชนะ ย ทายคําดวย 
 
 84. อาศัย 
 
   คําวา “อาศัย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1370) ใหความหมายของคํา “ก. พักพิง, พักผอน; 
พึ่ง; อางถึง (ส.)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา อาศัย ทั้งหมด 7 คํา โดยปรากฏการ
เขียนคํา 2  แบบดังนี้ 
 
  แบบที่ 1 อาไศรย พบการเขียน 3 คํา คิดเปนรอยละ 42.86 เชน 
 

    กุฎีอาไศรย  คําแปล  กุฏิอาศัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 37) 
 
  แบบที่ 2 อาไสย พบการเขียนมากที่สุด 4 คํา คิดเปนรอยละ 57.14 เชน 
 

    นางเคยอาไสย  คําแปล  นางเคยอาศัย (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 50) 
 
  อักขรวิธีคําวา อาศัย ในวรรณกรรมกลอนสวดจะใชรูปสระ ไ- แทนไมหันอากาศใน
อักขรวิธีไทยมาตรฐาน นอกจากนี้ ยังใชพยัญชนะ ย เติมทายคํา 
 
 85. อาสัญ 
 
  คําวา “อาสัญ”ราชบณัฑิตยสถาน (2546: 1370) ใหความหมายของคาํ “น. ความตาย” ใน
วรรณกรรมกลอนสวดพบการเขียนคําวา อาสัญ ทั้งหมด 26 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 3 แบบดังนี้ 



 272 

  แบบที่ 1 อาสรร พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 3.85 คือ 
 

    ยาใหอาสรร  คําแปล  อยาใหอาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 77) 
 
  แบบที่ 2 อาสัน พบการเขียนมากที่สุด 18 คํา คิดเปนรอยละ 69.23 เชน 
 

  แมมวยอาสัน  คําแปล  แมมวยอาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 7) 
 
  แบบที่ 3 อาสัญ มีรูปแบบการเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ 26.92 
เชน 
 

    แทบสีนอาสัญ  คําแปล  แทบสิ้นอาสัญ (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 
  อักขรวิธีคําวา อาสัญ เขียนแตกตางกันโดยใชพยัญชนะสะกดมาตราแมกนแตกตางกนั 
คือ น และ ญ นอกจากนี้ยังพบการใช รร (ร หัน) อีกดวย 
 
 86. อํามาตย 
 
   คําวา “อํามาตย” ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1370) ใหความหมายของคํา “น.ขาราชการ, 
ขาเฝา; ที่ปรึกษา; แผลงมาจาก อมาตย. (ส. อมาตฺย; ป. อมจฺจ)” ในวรรณกรรมกลอนสวดพบการ
เขียนคําวา อํามาตย ทั้งหมด 24 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 5 แบบดังนี้ 
 
  แบบที 1 อํามาตย มีรูปแบบการเขียนเหมือนกับปจจุบนั พบ 6 คํา คิดเปนรอยละ 25 เชน 
 

    อํามาตยกมเกลา  คําแปล  อํามาตยกมเกลา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 15) 
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  แบบที่ 2 อํามาท พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ 8.33 เชน 
 

   อํามาทเขาไป  คําแปล  อํามาตยเขาไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 50) 
 
  แบบที่ 3 อํามาต พบการเขียน 5 คํา คิดเปนรอยละ 20.83 เชน 
 

    อํามาตทูนใขย  คําแปล  อํามาตยทูลไข (กลอนสวดปลาบูทอง, 231: 7) 
 
  แบบที่ 4 อํามาศ พบการเขียน 1 คํา คิดเปนรอยละ 4.17 คือ 
 

    วาแลวอํามาศ  คําแปล  วาแลวอํามาตย  (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 51) 
  
  แบบที่ 5 อํามาด พบการเขียนมากที่สุด 10 คํา คิดเปนรอยละ 41.67 เชน 
 

    อิกทังอํามาดมนตรี  คําแปล  อีกทั้งอํามาตยมนตรี (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 56) 
 
  อักขรวิธีคําวา อํามาตย ในวรรณกรรมกลอนสวด สวนใหญคลายกับอักขรวิธีไทย
มาตรฐานแลว แตบางคําใชพยัญชนะตัวสะกดแมกด ที่แตกตางกัน คือ ท ต ศ และ ด 
 
 87. เอ็นด ู
 
  คําวา “เอ็นดู”ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1393) ใหความหมายของคํา “ก. มีใจรักใคร, 
ปรานี” ในวรรณกรรมพบการเขียนคําวา เอ็นดู ทั้งหมด 62 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบดังนี้ 
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  แบบที่ 1 เอนดู พบการเขียนมากที่สุด 53 คํา คิดเปนรอยละ 85.48 เชน 
 

    เอนดูพังงา  คําแปล  เอ็นดพูังงา (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 6) 
 
  แบบที่ 2 เอ็นดู มีรูปแบบการเขียนเหมือนกบัปจจุบัน พบ 9 คํา คิดเปนรอยละ 14.52  
เชน 
 

    ไดเอ็นดู  คาํแปล  ไดเอ็นดู (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 62) 
 
  อักขรวิธีคําวา เอ็นดู ในวรรณกรรมกลอนสวด ใกลเคียงกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานแลว 
แต บางคํายังไมใชเครื่องหมายไมไตคู 
 
 จากการศึกษาอักขรวิธีหรือการเขียนคําที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวด เร่ือง       
ปลาบูทอง พบลักษณะความแตกตาง ดังนี้ 
 
 1.  การใชพยัญชนะตน บางคําจะใชพยัญชนะตนที่แตกตางกัน เชน พ และ ภ แตเมื่อพิจารณา
จากเนื้อหาของวรรณกรรมกลอนสวดก็เขาใจความหมาย 
 

 2.  การใชพยัญชนะสะกดที่แตกตางกัน แตอยูในมาตราเดียวกัน เชน คําที่สะกดในมาตรา
แมกด จะใชพยัญชนะ ด ท ต ษ ปะปนกันไป ไมมีรูปแบบการเขียนที่แนนอน การใช รร (ร หนั) สลับกบั 
เครื่องหมายไมหันอากาศ (   ั) และตามดวยพยัญชนะตัวสะกด แมกน 
  
 3.  การใชพยัญชนะตัวสะกดซ้ํากัน เชน คําวา ฟง จะเขียนวา ฟงง คําวา ไป เขียนวา ใปยย 
เปนตน 
  
 4.  การใชพยัญชนะควบแท และพยัญชนะควบไมแท เชน คําเดียวกันจะเขียน ซ และ ทร 
ปะปนกัน 
 
 5.  การใชรูปสระเสียงส้ันและเสยีงยาวปะปนกนั ในคําคําเดยีวกัน เชน สระอิ สระอี  
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 6.  การใชรูปสระ ใ- และ ไ- ที่ไมมีรูปแบบการเขียนที่แนนอน บางคําจะมีพยัญชนะ ย 
เขียนทายคํา 
  
 7.  การใชฝนทอง (  ) แทนการออกเสียงสระอะ และการใชวรรณยุกตกํากบัพยัญชนะยังไม
แนนอน เชน ในคําคําเดียวกนั มีการใชรูปวรรณยกุตเอก (  ) และรูปวรรณยกุตโท (   ) ปะปนกนั 
  
  จากศึกษาและเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน  จาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยเปรียบเทียบคําทั้งหมด 87 คํา ซ่ึงมีลักษณะการ
เขียนมากกวา 1 รูปแบบ ผูวิจัยพบคําที่มีรูปแบบเขียนเหมือนกับปจจุบันทั้งหมด 44 คํา และคําที่ไมมี
รูปแบบการเขียนเหมือนกับปจจุบัน 43 คํา คําที่มีรูปแบบการเขียนนอยที่สุด มีรูปแบบการเขียน 2 
แบบ มีจํานวน 12 คํา เชนคําวา ก็,เหตุ,เอ็นดู,ฉกรรจ คําที่มีรูปแบบการเขียนมากที่สุด คือ ทรามวัย มี
รูปแบบการเขียนมากถึง 20 แบบ แสดงใหเห็นวา อักขรวิธีหรือการเขียนคําในวรรณกรรมพื้นบาน
ชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทองยังไมมีรูปแบบที่แนนอน แตก็เร่ิมมีอักขรวิธีเหมือนกับอักขรวิธีไทย
มาตรฐานบางแลว   
 
ตารางที่ 6  แสดงคาความถี่และรอยละของการเปรียบเทยีบอักขรวิธีในวรรณกรรมกลอนสวดกับ 
     อักขรวิธีไทยมาตรฐาน 

           (n = 100) 
เปรียบเทียบอักขรวิธีในวรรณกรรมกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน ความถี่ คารอยละ 

1.คําที่มีรูปแบบการเขียนเหมือนกับคําปจจุบัน 44    50.57 
2.คําที่มีรูปแบบการเขียนไมเหมือนกับคําปจจุบัน 43    49.43 

รวม 87 100.00 
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา เหตุที่อักขรวิธีหรือการเขียนคําในวรรณกรรมยังไมมีรูปแบบที่แนนอน 
มีดังนี ้
 
 1.  ลักษณะลายมอืในการเขยีนของแตละคนแตกตางกนั การคัดลอกตอ ๆ มาอาจทําให
อักขรวิธีหรือการเขียนคําแตกตางไป 
 
 2.  ความรูเร่ืองภาษาไทยและอักขรวิธีไทยไมเทากัน จึงทําใหเขียนและสะกดคําไมตรงกนั 
 
 3.  การบันทึกวรรณกรรมในสมยันั้นยังไมมหีนังสือที่เนนเรือ่งราวเกีย่วกับหลักภาษาไทย
ใหไดเรียนกันและยังไมมีโรงพิมพภาษาไทยที่จะยึดถือเนนหลักเกณฑในการเขยีนทีแ่นนอน 
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เปรียบเทียบเนื้อหาท่ีปรากฏในกลอนสวดกับเนื้อหาท่ีเปนสํานวนรอยแกวในปจจุบนั 
 
 การเปรียบเทียบเนื้อหาที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง
(สํานักหอสมุดแหงชาติ ปลาบูทองกลอนสวดหมดอักษร ป. เลขที่ 231-234 กลุมหนังสือตัวเขียน
และจารึก) กับเนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน จากหนังสือ ปลาบูทอง ของ ศ.(พิเศษ)  
เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) และหนังสือ เลาเรื่องปลาบูทอง ของ รศ.วิเชียร เกศประทุม (2551) จะ
เปรียบเทียบเนื้อหาในประเด็นดังตอไปนี้ 
 
 1. ช่ือตัวละคร หมายถึง ส่ิงมีชีวติ หรือไมมีชีวติ ที่ผูเขียนสรางขึ้นเพื่อผูกเรื่อง และดําเนินเรือ่ง 
 
 2.  เนื้อเร่ือง หมายถึง การดําเนนิเรื่องราว ที่เปนสาระของเรื่อง 
 
 3.  คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง หมายถึง ขอคิด คําสอนที่สอดแทรกอยูในเนื้อเรื่อง 
 
 จากการศึกษาเนื้อเร่ืองของวรรณกรรมกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง และปลาบูทองที่เปนสํานวน    
รอยแกวทั้ง 2 สํานวนนั้น สรุปเรื่องไดดังนี้ 
  
 เรื่องปลาบูทอง กลาวถึงเมืองพาราณสี  มีกษัตริยปกครองเมืองชื่อทาวพรหมทัต เศรษฐีมี
อาชีพหาปลา ช่ือวาอุทารกเศรษฐี แตงงานกับนางแกวขนิษฐา มีลูกสาวชื่อนางเอื้อย ตอมาอุทารก
เศรษฐีมีภรรยาอีกคนชื่อนางขนิษฐี มีลูกสาวอีกสองคน ช่ือ นางอายและนางอี่ นางขนิษฐีและลูกอิจฉา
นางแกวขนิษฐาและนางเอื้อย จึงคอยพูดจาใสรายใหอุทารกเศรษฐีเกลียด อยูมาวันหนึ่งอุทารกเศรษฐี
ใหนางแกวขนิษฐาไปชวยหาปลา ทอดแหก็ไมไดปลาติดมา ไดมาแตปลาบูทอง เมื่อนางแกวขนิษฐา
เห็นก็ขอปลาบูทองตัวนั้นกลับไปฝากนางเอื้อย แตอุทารกเศรษฐีโกรธจึงบันดาลโทสะผลักนางแกว
ขนิษฐาจมน้ําตาย เมื่อกลับไปถึงบานก็โกหกเอื้อยวา นางแกวขนิษฐามีชูและหนีไปวังลอยแลว เอื้อย
จึงเสียใจเพราะรูวาแมคงตายแลว หลังจากนั้นมาเอื้อยก็ถูกนางขนิษฐีตี และใชใหทํางานบานทุกอยาง  
  
 กลาวถึงนางแกวขนิษฐาเมื่อตายไปแลวใจยังคิดถึงปลาบูทองเพราะจะนําไปฝากนางเอื้อย 
จึงไปเกิดเปนปลาบูทอง เมื่อเอ้ือยรูก็หารํามาใหแมปลาบูกินทุกวัน ตอมานางอายเห็นเอื้อยคุยกับแม
ปลาบูก็ไปบอกนางขนิษฐี นางจึงจับปลาบูมาทําเปนอาหาร แมปลาบูก็ไปเกิดเปนตนมะเขือ เมื่อนาง
ขนิษฐีรูก็แอบไปตัดตนมะเขือ เอาลูกมะเขือมาทําอาหาร เอื้อยรูเขาก็เสียใจจึงอธิษฐานขอใหเม็ดมะเขือ
กลายเปนตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองอยูในปา เมื่อเอื้อยตองไปเลี้ยงวัวในปาก็จะเขาไปคุยกับแมที่ตนโพธิ์
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เงินโพธ์ิทองอยางมีความสุข อยูมาวันหนึ่งทาวพรหมทัต เห็นตนโพธ์ิเงินโพธ์ิทองสวยงามอยูในปา 
อยากนํากลับไปปลูกในวัง จึงถามหาเจาของตนโพธิ์นี้ เมื่อไดเห็นนางเอื้อยที่เปนเจาของตนโพธิแ์ละ
ไดทราบเรื่องราวของเอื้อยก็เอ็นดู และแตงตั้งใหเอื้อยไปเปนมเหสีอยูในวัง พรอมกับนําตนโพธิ์นี้
ไปปลูกไว  
  
 เมื่อนางขนิษฐีและนางอายรูวาเอื้อยไปเปนมเหสี ก็อิจฉา จึงวางแผนใหอายและอี่ไปหาเอื้อย
ในวังและโกหกวา อุทารกเศรษฐีไมสบาย เอ้ือยหลงเชื่อ จึงรีบกลับไปเยี่ยมพอท่ีบาน และไปเหยียบ
กระดานหกตกลงไปในกระทะรอนตาย อายจึงปลอมตัวเปนเอื้อย และใหยายเฒาหมอเสนหทําเสนห
ไมใหทาวพรหมทัตสงสัยเมื่อกลับไปถึงวัง ฝายนางเอื้อยเมื่อตายไปแลวก็ไปเกิดเปนนกแขกเตา และ
บินกลับไปหาตนโพธ์ิเงินโพธิ์ทอง และไดพบกับทาวพรหมทัตจึงเลาความจริงใหฟง ทาวพรหมทัต 
จึงนํากรงทองมาไวใหนกแขกเตาอาศัยอยู เมื่อทาวพรหมทัตออกไปคลองชางในปา นางอายจึงแอบ
เอานกแขกเตามาฆา แตนกแขกเตาหนีออกไปในปา และไดพบกับพระฤๅษี จึงชุบใหนางกลับมา
เปนคนอีกครั้งหนึ่ง  
  
 ตอมาพระฤๅษีเสกกุมารชื่อลบ ไวใหคอยอยูเปนเพื่อนนางเอื้อย ลบกุมารสงสัยวาพอของ
ตนเปนใคร นางเอื้อยจึงเลาใหฟง ลบกุมารจึงขอไปตามหาพอ นางเอื้อยจึงรอยพวงมาลัยเปน
เร่ืองราวของตนกับทาวพรหมทัต เมื่อทาวพรหมทัตเห็นลบกุมารและเห็นพวงมาลัยนั้น ก็เขาใจ
เร่ืองราว และมารับเอื้อยกลับเขาไปอยูในวังตามเดิม 
  
 เมื่อศึกษาเนื้อหาของวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง และปลาบูทองที่
เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน จึงสามารถนํามาวิเคราะหเนื้อหาของเรื่องในประเด็นตาง ๆ  ดังนี้ 
 
ชื่อตัวละคร 
 
 ช่ือตัวละครในปลาบูทองกลอนสวดและสํานวนรอยแกวในปจจุบัน มีตัวละครหลักเหมือนกัน 
แตช่ือที่ใชเรียกตัวละครมีความเหมือน ความคลายคลึงกัน และความแตกตางกัน ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 7  ตารางแสดงชื่อตัวละครจากปลาบูทองกลอนสวดและสํานวนรอยแกวในปจจุบัน 
 

การเปรียบเทียบ ชื่อตัวละคร กลอนสวด เรืองอุไร วิเชียร 
เหมือน คลาย ตาง 

ทาว
พรหมทัต 

พรมทัดราชา ทาวพรหมทัต ทาวพรหมทัต  /  

อุทารก
เศรษฐ ี

อุทารกเศรษฐี,
ทารกเศรษฐ ี

เศรษฐี ทารกะเศรษฐ ี  /  

นางขนิษฐา นางแกวขนิษฐา นางแกว
ขนิษฐา 

นางขนิษฐา  /  

นางเอื้อย นางเอื้อย,
กําพรานารี,นาง
กําพรา 

นางเอื้อย นางเอื้อย /   

นางขนิษฐ ี นางคนิฐ ี นางกนษิฐ ี นางขนิษฐ ี  /  
นางอาย นางอาย นางอาย นางอาย /   
นางอี่ นางอี่ นางอี่ นางอี่ /   
ปลาบูทอง ปลาบูทอง ปลาบูทอง ปลาบูทอง /   
ตนมะเขือ ตนมะเขือ ตนมะเขือ ตนมะเขือ /   
ตนโพธิ์เงิน
โพธ์ิทอง 

โพธ์ิเงินโพธิ์
ทอง 

ตนโพธิ์เงิน
โพธ์ิทอง 

ตนโพธิ์เงินโพธิ์
ทอง 

/   

นกแขกเตา นกแขกเตา นกแขกเตา นกแขกเตา /   
ฤๅษี ฤๅษี ดาบส ฤๅษี  /  
กุมารชื่อลบ ลบกุมาร ลบกุมาร ลบกุมาร /   

  
 จากการเปรียบเทียบชื่อตัวละครในตารางทําใหทราบชื่อตัวละครของปลาบูทองสํานวน
กลอนสวดและสํานวนรอยแกวในปจจุบันดังนี้ 
 
 1.  ทาวพรหมทัต เปนกษัตริยปกครองเมือง เร่ิมมีบทบาทเมื่อเสด็จประพาสปาแลวพบตน
โพธ์ิเงินโพธิ์ทอง ทําใหไดพบกับนางเอื้อย และรับนางเปนมเหสี มีจิตใจออนโยนและทรงคุณธรรม 
วรรณกรรมกลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวในปจจุบัน จะใชช่ือทาวพรหมทัตคลายคลึงกัน 
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  ตัวอยางที่ 1 ช่ือพรหมทตัราชา ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 1) 
 

 
         

  คําแปล “ดังไดยินมา เมืองหนึ่งโสภา ภาราณษรี ทาวผูเสวยราชย อันเรืองฤทธี พระนาม
ภูมี พรมทัดราชา ยังมีเศรษฐี ผูหนึ่งมั่งมี สมบัติเหลือตรา” 
 
  ตัวอยางที่ 2 ช่ือทาวพรหมทตั ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอไุร กุศลาสยั (2547) 
 
  “กลาวถึงพระราชา คือทาวพรหมทัต ครั้งนั้นไดเสด็จประพาสปา แตบังเอิญหลงทางไป
ไมทราบแหงหน ถึงเวลาเย็นค่ําจึงดํารัสใหตั้งพลับพลาขึ้นภายใตรมไทรไปพลางกอน...”  (เรืองอุไร 
กุศลาสัย, 2547: 17) 
  
  ตัวอยางที่ 3 ช่ือทาวพรหมทตั ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชยีร เกษประทุม (2551) 
 
  “คร้ันรุงเชาทาวพรหมทัตก็เคล่ือนขบวนมาถึงยังตนโพธ์ิเงินโพธ์ิทอง พอดีเอ้ือยตอนฝูง
วัวควายมาเลี้ยงที่ชายทุง พอเห็นขบวนเสด็จก็ตกใจกลัว...” (วิเชียร เกษประทุม, 2551: 45) 
  
 2.  อุทารกเศรษฐี สามีของนางขนิษฐาและนางขนิษฐี พอของเอื้อย เปนพอท่ีไมแสดงความ
รักตอลูก ทํารายนางเอื้อย เพราะถูกนางขนิษฐีใสราย และมีจิตใจโหดรายจนฆานางขนิษฐาตาย แต
ในตอนทายของเรื่องก็สํานึกผิดในสิ่งที่ทําตอนางเอื้อยและนางขนิษฐา จึงมาขอโทษนางเอื้อย ใน
กลอนสวดปลาบูทองจะใชชื่อ “อุทารกเศรษฐี” หรือ “ทารกเศรษฐี” แตในสํานวนของ เรืองอุไร 
กุศลาสัย (2547) จะใชคําวา “เศรษฐี”โดยไมระบุช่ือ และในสํานวนของ วิเชียร เกษประทุม จะใชช่ือ 
“ทารกะเศรษฐี” ซ่ึงมีความคลายคลึงกัน ทั้ง 3 สํานวน 
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  ตัวอยางที่ 4 ช่ืออุทารกเศรษฐี ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 1) 
 

 
 
  คําแปล “ทั่วทัง้กรุงไกร ยังมเีศรษฐี ผูหนึ่งมั่งมี ทรัพยสินเหลือใจ ช่ืออุทารก” 
 
  ตัวอยางที่ 5 ช่ือ ทารกเศรษฐ ีที่ปรากฏในปลาบูทองกลอนสวด (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 3) 
 

 
 
  คําแปล “ดวยเกิดหวัป ทารกเศรษฐี” 
  
  ตัวอยางที่ 6 คําวา “เศรษฐี” ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร  กุศลาสัย (2547) 
 
  “วันหนึ่งเศรษฐีออกเรือไปเที่ยวหาปลา ไดชวนนางแกวขนิษฐาไปดวย บังเอิญวันนั้น
เปนวันโฉลกไมดี อีตาเศรษฐีแกหาปลาไมไดเลยสักตัว...” (เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 9) 
 
  ตัวอยางที่ 7 ช่ือ ทารกะเศรษฐี ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชยีร  เกษประทุม (2551) 
  
  “คร้ังหนึ่งนานมาแลว มีชายคนหนึ่งชื่อวา “ทารกะ” ทํามาหาเลี้ยงชีพดวยการลงเรือจับปลา
ในแมน้ําขาย จนมีหลักฐานมั่นคงร่ํารวยกวาใครๆในละแวกนั้น ใครๆตางก็เรียกแกวา “ทารกะเศรษฐี” 
(วิเชียร  เกษประทุม, 2551: 7) 
 
 3.  นางขนิษฐา ภรรยาหลวงของอุทารกเศรษฐี มีลูกสาวคนเดียวคือนางเอื้อย มีจิตใจที่ดีงาม 
ใหความรักและไมรังเกียจนางอายและนางอี่ ลูกของนางขนิษฐีที่เปนภรรยาอีกคนของสามี เปนแมที่
รักและคอยหวงใยลูกอยูเสมอ แมตายไปก็กลับชาติมาเกิดเพื่อคอยดูแลนางเอื้อย ในวรรณกรรม
กลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร  กุศลาสัย (2547) จะใชช่ือ นางแกวขนิษฐา
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เหมือนกัน แตในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) จะใชวา นางขนิษฐา จึงจัดวามี
ความคลายคลึงกัน 
 
  ตัวอยางที่ 8 ช่ือนางแกวขนิษฐา ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 1) 
 

 
 
  คําแปล “ช่ือแกวขนษิฐา ทารกปกครอง อภิรมยสมสอง รวมหองเลนหา” 
  
  ตัวอยางที่ 9 ช่ือนางแกวขนษิฐา ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร  กุศลาสัย  
(2547) 
  
  “นางแกวขนิษฐาจึงออกปากวอนขอตอสามี เพื่อจะเอาปลาบูทองไปฝากลูกเอื้อยนอย
ทางบาน แตสามีไมยอมให อางวาจะเปนลางไมใหไดปลากลับไปบาน...” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 
2547: 9) 
  
  ตัวอยางที่ 10 ช่ือนางขนิษฐา ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร  เกษประทุม (2551) 
 
  
  “ทุกครั้งที่เศรษฐีออกไปหาปลา ไดส่ังใหทกุคนชวยกันทํางานบาน นางขนษิฐากับลูกสาว 
สูกมหนากมตาทํางานไป โดยไมปริปากบนเลยแมแตคําเดียว เพราะถือวาเปนหนาที่...” (วิเชียร 
เกษประชุม, 2551: 9) 
 
 4.  นางเอื้อย เปนตัวละครที่มีความสําคัญมาก เพราะเปนตัวละครหลักของเรื่อง ดําเนินเรื่อง
ตั้งแตตนจนจบ นางเอื้อยเปนคนมีจิตใจดี แตไดรับความทุกขทรมานหลังจากแมตายไป และมีความสุข
เมื่อไดเปนพระมเหสีอยูไดไมนาน ก็ตองตายกลายเปนนกแขกเตา และถูกทํารายเรื่อยมา จนฤๅษีชุบ
ใหเปนคนกลับคืนมา ตอนทายของเรื่องนางเอื้อยก็ใหอภัยทุกคนที่ทํารายตนและพบกับความสุขอีก
คร้ังหนึ่ง ทั้งวรรณกรรมกลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวในปจจุบัน ใชช่ือ เอ้ือย เหมือนกัน 
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แตในวรรณกรรมกลอนสวด มีคําที่ใชแทนชื่อเอ้ือย คือ “กําพรานารี” และ “นางกําพรา” ซ่ึงพบการ
ใชมากกวาคําวา นางเอื้อย 
 
  ตัวอยางที่ 11 ช่ือเอ้ือย ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 234: 3) 
 

 
 
  คําแปล “คลอดแกวเอวกลม เปนหญิงนาชม แนงนอยมีศรี คอยเล้ียงรักษา ลูกแกวพังงา 
พักตรานารี ช่ือวานางเอื้อย ดวยเกิดหัวป ทารกเศรษฐี”  
 
  ตัวอยางที่ 12 ช่ือ “กําพรานารี” ที่ใชแทนชือ่ของนางเอื้อยในปลาบูทองกลอนสวด 
(กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 2) 
 

 
          
  คําแปล “เหมือนลืมเมียคนนีเ้สีย ไมคิดถึงเมยี กําพรานาร ีนางนกแขกเตา” 
 
  ตัวอยางที่ 13 ช่ือ “นางกําพรา” ที่ใชแทนชือ่ของเอื้อยในกลอนสวดปลาบูทอง  
(กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 12) 
 

 
         
  คําแปล “สลบอยูยั่น ดวยลูกรักจักวายชนม สงสารนางกําพรา เจาเห็นปลาคิดฉงน ปลานี้
จักวายชนม ดูฉงนยิ่งนักหนา นางอุมขึ้นพิศดู งามโฉมตรูทั้งกายา ฦๅแมตายเปนปลา มาเยี่ยมลูก
ฦๅไฉน..” 
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  ตัวอยางที่ 14 ช่ือนางเอื้อย ทีป่รากฏในสํานวนรอยแกวของเรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “พอเชามืด นางแมเล้ียงก็รองเรียกใหเอื้อยมารับใชทั้งๆที่เอื้อยกําลังเปนไข คร้ันเอื้อยบอก
วาไมสบาย ขอหยุดพักผอนสักวันเพราะเจ็บระบมไปหมดทั้งตัว อีตาเศรษฐีแกก็ไมฟงเสียง พูดดา
ทอแลวเรงใหเอื้อยไปขุนเปดไกโดยเร็ว” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 2547: 11) 
 
  ตัวอยางที่ 15 ช่ือนางเอื้อย ทีป่รากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551)
  
  “เอ้ือยกินขาวได 2-3 คําก็อ่ิม เพราะกินไมลง หลังจากนั้นปาคนหนึ่งก็พาเอื้อยไปสงที่
บาน เมื่อลมตัวลงนอน เอ้ือยหลับตาไมลงเพราะคิดถึงแมที่เคยรวมสุขรวมทุกขกันมา ตอไปนี้ใคร
จะเปนที่พึ่งของนางได ยามปวยใครจะมาดูแลรักษา” 
 
 5.  นางขนิษฐี เปนภรรยานอยของอุทารกเศรษฐี มีจิตใจโหดราย ริษยา คอยกลั่นแกลงนาง
เอ้ือย และสอนลูกสาวทั้ง 2 คนในทางที่ผิดใหคอยทํารายนางเอื้อย นางขนิษฐีเปนตัวละครสําคัญที่
ทําใหเอื้อยไดรับความเดือดรอน และมีความทุกข ช่ือของนางขนิษฐีในกลอนสวดปลาบูทอง และ
สํานวนรอยแกวในปจจุบันเขียนคลายคลึงกัน โดยปลาบูทองกลอนสวดใชช่ือ “คนิฐี” ในสํานวน
รอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547)ใชช่ือ “กนิษฐี” และในสํานวนรอยแกวของวิเชียร เกษประทุม 
(2551) ใชช่ือ “นางขนิษฐี” 
 
  ตัวอยางที่ 16 ช่ือนางคนิฐี ทีป่รากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 3) 
 

 
                      
  คําแปล “นามกรนางนั้น ช่ือนางคนิฐี เศรษฐีรวมรัก สองลําเภาพันธุ เหมือนกันถวนถ่ี 
สวนนางนงเยาว ลําเภาคนิฐี เลหกลนางดี ทําคุณมารยา” 
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  ตัวอยางที่ 17 ช่ือนางกนิษฐี ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “แตไมนานนักนางกนิษฐีแมเล้ียงก็รูความ จึงยุใหลูกสาวไปถอนตนมะเขือมาเสียทั้งสองตน 
แลวเดด็เอาลูกมะเขือไปกนิกนัในครอบครัว...” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 2547: 15) 
 
  ตัวอยางที่ 18 ช่ือนางขนิษฐี ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “นางขนิษฐีกับลูกสาวแทนที่จะมาหามปรามกลับมาชวยกันซ้ําเติมดาวาเอื้อยอยางหยาบคาย 
จนเพื่อนบานทนดูความโหดเหี้ยมของนายทารกะไมได ชวนกัรมาดึงตัวเอื้อยออกไป...” (วิเชียร 
เกษประทุม, 2551: 17) 
 
 6.  นางอาย เปนลูกสาวของนางขนิษฐีและเปนนองสาวตางมารดาของเอื้อย นางอายมีนิสัย
อิจฉาริษยาตอนางเอื้อย และทําตามคําสั่งของแมทุกอยางเพื่อทํารายนางเอื้อย ไมวาสิ่งนั้นจะผิดหรือ
ถูก ตอนทายของเรื่องจึงไดรับผลของการกระทํานั้น ช่ือของนางอายในกลอนสวดปลาบูทองและ
สํานวนรอยแกวในปจจุบัน ใชช่ือเหมือนกันคือ อาย ซ่ึงเขียนเหมือนกันทั้ง 3 สํานวน 
 
  ตัวอยางที่ 19 ช่ือนางอาย ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

 
 
  คําแปล “คนิฐีนิฤมล มีบุตรสองคน เปนหญิงทั้งสอง นางอายหวัที่ นางอี่สุดทอง” 
 
  ตัวอยางที่ 20 ช่ือนางอาย ทีป่รากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2551) 
 
  “พอถึงบาน นางอี่และนางอายก็เขาไปบอกใหแมรู นางกนิษฐีแมเล้ียงใจอาธรรมซอน
เลหกล ทําเปนใจอารีอารอบออกมารองเชิญใหนางเขาไปในบานกอดจูบลูบหนาลูบหลังแสดงความ
รักและหวังดี..” (เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 23) 
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  ตัวอยางที่ 21 ช่ือนางอาย ทีป่รากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “เมื่อตักไดปลาบูทอง นางอายวิ่งขึ้นเรือนไปบนเรือน พอเห็นปลาบูทองตัวอวนทวน
สมบูรณเชนนั้นก็ดีใจเปนที่สุด รีบทุบหัวจนปลาบูทองแนนิ่งไป กอนจะสิ้นชีวิตนางปลาบูทองได
ละลํ่าละลักถึงเอื้อยลูกรักอยูตลอดเวลา” 
 
 7.  นางอี่ นองสาวตางมารดาของนางเอื้อย ในเรื่องนี้มีบทบาทไมมาก คอยทําตามคําสั่งของ
นางขนิษฐีที่ใชใหทํารายนางเอื้อย กลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวในปจจุบันใชช่ือ นางอี่ 
เหมือนกันทั้ง 3 สํานวน 
 
  ตัวอยางที่ 22 ช่ือนางอี่ ที่ปรากฏในปลาบูทองกลอนสวด (กลอนสวดปลาบูทอง, 233: 3) 
 

 
 
  คําแปล “คนิฐีนิฤมล มีบุตรสองคน เปนหญิงทั้งสอง นางอายหวัที่ นางอีสุ่ดทอง” 
 
  ตัวอยางที่ 23 ช่ือนางอี่ ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “คร้ันแลว นางแมเล้ียงใจรายก็บอกใหนางอายลูกสาวและนางอี่นองคนรองไปหาเอื้อย
ที่วัง หากนายประตูถามก็ใหบอกวาขอเขาไปหาพี่เพราะพอปวยหนักใกลจะตายอยูแล...” (เรืองอุไร 
กุศลาสัย, 2547: 22) 
 
  ตัวอยางที่ 24 ช่ือนางอี่ ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “ในตอนแรกที่อยูกินดวยกันใหมๆ ภรรยาทั้ง 2 คนของนายทารกะรูสึกวาจะรักใคร
ปรองดองกันดี คร้ันตอมานางขนิษฐาเมียหลวงใหกําเนิดบุตรสาวคนหนึ่งชื่อ เอ้ือย สวนนางขนิษฐี
เมียนอยก็ใหกําเนิดบุตรสาว 2 คน คนพี่ช่ือ อาย คนนองชื่อ อ่ี” 
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 8.  ปลาบูทอง เปนตัวละครที่ใชเปนชื่อเร่ือง และมีความสําคัญเพราะในเรื่อง นางขนิษฐา
ตายแลวมาเกิดเปนปลาบูทอง เพราะมีใจอยูกับปลาบูทองกอนตาย ในเรื่องปลาบูทองจะมีกิริยา
อาการเหมือนกันคน เชนคิดถึงนางเอื้อย และเศราเสียใจเมื่อรูวานางเอื้อยไดรับความทุกขทรมาน
จากการถูกทําราย เปรียบเสมือนตัวแทนแหงความรักระหวางแมลูก แมจากกันไปแลวก็ยังหวงใยลูก
อยูเสมอ ในกลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวในปจจุบันใชช่ือ ปลาบูทอง เหมือนกัน 
 
  ตัวอยางที่ 25 ช่ือปลาบูทอง ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
234: 18) 
 

 
         
  คําแปล “ใจจิตคิดปรานี ถึงลูกรักเปนนักหนา เกิดเปนปลาบูทอง งามเรืองรองอยูเฉิด
ฉาย ตริตรึกนึกไมวาย วากูนี้มาแตไหน เปนไฉนเกิดเปนปลา” 
  
  ตัวอยางที่ 26 ช่ือปลาบูทอง ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “กลาวฝายนางแกวขนิษฐาแมของเอื้อย เมื่อตายไปแลวในดวงจิตยังผูกพันนึกถึงลูก
เพราะตั้งใจปรารถนาไวเมื่อใกลจะตาย อยากไดปลาบูทองไปฝากลูก ดวยแรงปรารถนานั้นนางจึง
ไปเกิดเปนปลาบูทองงามเลิศ” 
 
  ตัวอยางที่ 27 ช่ือปลาบูทอง ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “กลาวฝายนางขนิษฐา เมื่อถูกสามีใจรายตีจนตกน้ําตายไปแลว เนื่องจากใกลจะตายจิต
ประหวัดคิดถึงแตปลาบูทองตลอดเวลา เพราะตองการนําไปใหลูกของตนเลี้ยง พอวิญญาณออกจาก
รางจึงไปเกิดเปนปลาบูทอง” 
 
 9.  ตนมะเขือ คือนางขนิษฐาที่กลับชาติมาเกิดอีกครั้ง หลังจากเกิดเปนปลาบูทองและถูกฆา
ตาย เปนตัวละครที่ไมมีบทบาทมากนัก เพราะหลังจากปลาบูทองกลายเปนตนมะเขือก็ถูกทําลาย 



 287 

นํามาทําเปนอาหาร ในกลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวในปจจุบัน ใชช่ือตนมะเขือ เหมือนกัน
ทั้ง 3 สํานวน 
 
  ตัวอยางที่ 28 ช่ือตนมะเขือ ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 12) 
 

 
        
  คําแปล “ปลาโฉมฉาย เขาฆาใหตาย จงงอกขึ้นมา จงเปนมะเขือ งอกขึ้นทั้งเนื้อ ใจลูก
เถิดนา ใหเปนมะเขือเปราะ จําเพาะขึ้นมา เพราะนางสัจจา พิศสถานดวยพลัน” 
  
  ตัวอยางที่ 29 ช่ือตนมะเขือ ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “แตไมนานนักทางนางกนิษฐีแมเล้ียงของเอื้อยก็รูความ จึงยุใหลูกสาวไปถอนตนมะเขือ
มาเสียทั้งสองตน แลวเด็ดเอาลูกมะเขือไปกินกันในครอบครัว” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 2547: 15) 
  
  ตัวอยางที่ 30 ช่ือตนมะเขือ ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “พอครบ 7 วัน ตนมะเขือก็เจริญงอกงาม มีใบมีดอกและออกผลมาจริงๆ พอเอื้อยเอาน้ํา
มารถ แมก็พูดคุยดวย เอ้ือยจึงรูวาแมมาเกิดเปนตนมะเขือ ทําใหเอ้ือยมีความสุขมากที่สุด ที่มีแมมา
อยูใกล ๆ” (วิเชียร เกษประทุม, 2551: 35) 
 
 10.  ตนโพธ์ิเงินโพธิ์ทอง คือนางขนิษฐาแมของนางเอื้อยที่กลับชาติมาเกิดอีก หลังจากเปน
ปลาบูทอง เปนตนมะเขือ แลวถูกทําลาย จึงกลายมาเปนตนโพธิ์เงินโพธ์ิทอง ซ่ึงในเรื่องมีบทบาท
สําคัญ ชวยใหทาวพรหมทัตกับเอื้อยไดพบกัน และตอนทายเรื่องก็ชวยใหลบกุมารไดเจอกับทาว
พรหมทัตผูเปนพออีกดวย ในกลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวในปจจุบัน ใชช่ือตนโพธิ์เงิน
โพธ์ิทอง เหมือนกันทั้ง 3 สํานวน 
 
 



 288 

  ตัวอยางที่ 31 ช่ือตนโพธิ์เงินโพธ์ิทอง ที่ปรากฏในกลอนสวกปลาบูทอง (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 233: 15) 
 

 
         
  คําแปล “ลูกรักจักปลูกไว ขอจงไดเปนโพธิ์ทอง โพธ์ิเงินอันเรืองรอง เปนทั้งสองให
เหมือนกัน คร้ันนางพิศสถานแลว นางนองแกวผูเอวัน เอาเม็ดมะเขือนั้น วางลงพลันเหนือธรณี เท
วาอันสิงสู คิดเอ็นดูนางเทวี บันดาลใหเกิดมี ทั้งโพธิ์เงินและโพธิ์ทอง ใสสดอยูชอุม งามสะพุมอยู
ทั้งสอง” 
  
  ตัวอยางที่ 32 ชื่อชื่อตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร 
กุศลาสัย (2547) 
 
  “คราวนี้เมื่อนางขุดดินแลวก็เอาเม็ดมะเขือวางลง พลางตั้งอธิษฐานขอใหเม็ดมะเขือทั้ง
สองตนงอกงามขึ้นมาเปนตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองรวม 2 ตนดวยดัน เทวดาที่สิงสูอยูแถบนั้นคอยชวย
เชิดชูคนดี จึงบันดาลใหเกิดมีทั้งโพธ์ิเงินและโพธิ์ทองงามเปนพุมทันตาเห็น” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 
2547: 15) 
  
  ตัวอยางที่ 33 ชื่อชื่อตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร 
เกษประทุม (2551) 
  
  “เมื่อเอื้อยออกไปเลี้ยงควายวันใด นางก็จะตองไปกราบไหวตนโพธิ์เงินโพธ์ิทองของ
แม พรอมทั้งรดนพรวนดินอยางสม่ําเสมอมิไดขาด จนกระทั่งตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองเจริญเติบโตเต็มที ่
ใบของตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองก็แลดูงามสะพรั่งเปนเงินและเปนทองอยูเต็มตน” (วิเชียร เกษประทุม, 
2551: 41) 
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 11.  นกแขกเตา เปนอีกตัวละครที่มีบทบาทสําคัญ หลังจากที่เอ้ือยตกลงไปในกระทะรอน
ตาย ก็เกิดเปนนกแขกเตา และยังคงมีอารมณความรูสึกของเอื้อยเหมือนเดิม จึงบินไปหาพรหมทัต 
ตอมาเมื่อหนีเขาปามาเจอพระฤๅษี ก็ชุบใหกลับมาเปนคนอีกครั้งหนึ่ง ในกลอนสวดปลาบูทองและ
สํานวนรอยแกวในปจจุบัน ใชช่ือตนนกแขกเตา เหมือนกันทั้ง 3 สํานวน 
 
  ตัวอยางที่ 34 ช่ือนกแขกเตา ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 24) 
 

 
         
  คําแปล “นางเอากําเนิด ไปเกิดอยูใน กรรมนั้นซัดให เกิดเปนปกษา กําพราหนุมเหนา 
เปนนกแขกเตา โฉมเจาโศกา นางตรึกนึกดู วากูเกิดมา แหงหนใดนา เปนสัตวเดียรัจฉาน เดชกุศล 
มาเขาดลใจ แหงนางนงคราญ รําลึกชาติได เปนไปทุกประการ...”  
  
  ตัวอยางที่ 35 ช่ือนกแขกเตาที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “กลาวฝายเอื้อยยอดหญิง โดยเหตุที่ไดสรางบุญไวอยางลํ้าเลิศ เมื่อตกกระทะน้ําตายไป 
จึงไดไปเกิดทันทีเปนนางนกแขกเตารูปรางงดงาม และเมื่อคํานึงถึงกุศลกรรมของตน ก็สามารถ
ระลึกถึงความหลังในชาติที่แลวมาได” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 2547: 26) 
 
  ตัวอยางที่ 36 ช่ือนกแขกเตาที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “ฝายเอื้อยผูอาภัพ คร้ันเสียชีวิตแลวก็ไปเกิดเปนนกแขกเตา และดวยบุญวาสนาของนาง
ยังมีอยู ทําใหนางระลึกชาติได นางมีความคิดถึงพระสวามีเปนยิ่งนัก จึงรําพันวา...” 
 
 12. ฤๅษี ตัวละครเปนมนุษยแตมีอิทธิฤทธ์ิ มีใจเมตตา มีบทบาทในตอนทายเรื่อง คือชวยชีวิต
เนกแขกเตาและชุบชีวิตจากนกแขกเตาใหกลับมาเปนคน เสกลบกุมารไวใหเปนเพื่อนนางเอื้อย 
ชื่อตัวละคร ฤๅษีนั้นมีความคลายคลึงกัน ในกลอนสวดปลาบูทองและสํานวนรอยแกวของ วิเชียร 
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เกษประทุม (2551) ใชคําวา ฤๅษี เหมือนกัน แตในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
จะใชคําวา “ดาบส”แทน 
 
  ตัวอยางที่ 37 ช่ือฤๅษี ทีป่รากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 58) 
 

 
         
  คําแปล “อดขาวเสือกกาย มาถึงสถาน กูจะชุบให เปนมนุษยขึ้นมาพลัน ไวในสถาน 
ตักน้ําหาไฟ ลูกไมอาหาร จะไดใชวาน นัดพันบาทา จึงพระฤๅษี กองกูณฑพิธี...” 
 
  ตัวอยางที่ 38 ช่ือดาบส ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
 
  “วาแลวพระดาบสก็กอกองกูณฑขึ้นทําพิธีบูชาไฟ กลาววาจาสัตยและสวดคาถาอธิษฐาน 
ยกเอาตัวนางนกแขกเตามาวางไวเหนือกองกูณฑนั้น ปลอยใหพระเพลิงเผาผลาญรางกายของนาง
นกแขกเตา แลวทําพิธีชุบใหเปนคนขึ้นมา” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 2547: 39) 
 
  ตัวอยางที่ 39 ช่ือฤๅษี ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วเิชียร เกษประทุม (2551) 
 
  “คิดแลวพระฤๅษีก็เอื้อมมือไปจับนกแขกเตานั้นมา พลางรายคาถาเสกเปาลงไป แลว
เอานกวางเหนือกองไฟ ทันใดนั้นนกแขกเตาก็กลายรางมาเปนหญิงรางสะคราญเหมือนกับเอื้อยคน
เดิมไมมีผิด พระฤๅษีเห็นเชนนั้นก็เอ็นดูรักใคร...” (วิเชียร เกษประทุม, 2551: 69) 
 
 13.  กุมารชื่อลบ เปนเด็กชายที่ฤๅษีเสกขึ้นมาใหเปนเพื่อนนางเอื้อย แมจะไมใชลูกที่แทจริง 
แตก็รักและเคารพนางเอื้อยเหมือนแมแทๆ และมีบทบาทสําคัญในตอนทายเรื่อง ชวยใหเอ้ือยและ
ทาวพรหมทัตไดพบกันอีกครั้ง ทําใหเรื่องจบลงดวยดี ช่ือที่ปรากฏในกลอนสวดและสํานวนรอยแกว
เหมือนกันคือ “ลบกุมาร”  
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  ตัวอยางที่ 40 ช่ือลบกุมาร ที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง (กลอนสวดปลาบูทอง, 
233: 39) 
 

 
         
  คําแปล “เจารักนักหนา ดาบสอวยพรพังงา ใหนามนัดดา ช่ือวาเจาลบกุมาร พูดเพราะรู
ปะเหลาะอาจารย น้ําคําออนหวาน อาจารยใหเรียน” 
 
  ตัวอยางที่ 41 ช่ือลบกุมาร ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร  กุศลาสัย (2547) 
 
  “เจาลบกุมารนอยเดินเลาะลัดเขาไปในปา ไหนจะคิดถึงแมที่อาศรม ไหนจะคิดถึงพอ
ที่วาเปนเจาเมือง และไหนจะคิดถึงตัวเองที่กําลังเดินดั้นดนหนทางตามหาพอ ตองนอนคางกลางปา...”  
(เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 43) 
 
  ตัวอยางที่ 42 ช่ือลบกุมาร ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร  เกษประทุม (2551) 
 
  “เอื้อยเห็นลบกุมารนอยก็รักใครเหมือนลูก สวนลบกุมารก็รักเอื้อยเหมือนกัน ดวยสําคัญวา
เอ้ือยเปนมารดาของตน เนื่องจากลบกุมารนั้นเปนเด็กฉลาดชางพูด พระฤๅษีจึงรักใครเอ็นดูและได
สอนเวทมนตคาถาตางๆใหจนหมดสิ้น” (วิเชียร  เกษประทุม, 2551: 70) 
 
 จากการเปรียบเทียบชื่อตัวละครทั้ง 13 ชื่อ นั้น ผูวิจัยพบวา สวนใหญแลวรายชื่อตัวละคร
ในกลอนสวดปลาบูทอง และสํานวนรอยแกวนั้นเหมือนกัน แตบางชื่อก็มีความคลายคลึงกัน เชน 
นางแกวขนิษฐา กับ นางขนิษฐา  
 
เนื้อเร่ือง  
 
 ในการเปรียบเทียบเนื้อเรื่องของวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง และ
เนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบันนั้น จะเปรียบเทียบจากลําดับเหตุการณสําคัญที่ปรากฏใน
แตละสํานวนดังนี้ 
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 1.  ลําดับเหตุการณสําคัญในกลอนสวดปลาบูทอง สามารถลําดับเหตุการณสําคัญไดดังนี้ 
 
   1.1 อุทารกเศรษฐีมีภรรยาชื่อนางแกวขนิษฐา ตอมามีภรรยานอยคือนางขนิษฐี เพราะ
นางคนิฐีทําเสนหใส และคอยพูดจาใสรายนางแกวขนิษฐากับลูกคือนางเอื้อย อุทารกเศรษฐีจึงไมชอบ
นางแกวขนิษฐากับนางเอื้อย 
 
  1.2 เศรษฐีไปหาปลากับนางแกวขนิษฐาและฆานางตกน้ําตาย 
 
  1.3 นางเอื้อยถูกอทุารกเศรษฐีและนางคนิฐีทําราย 

 
1.4 นางแกวขนิษฐากลับชาติมาเกิดเปนปลาบูทอง และวายน้ํามาคุยกับนางเอื้อย 

 
  1.5 ปลาบูทองถูกนางอายและนางคนิฐีฆาและจับมากินเปนอาหาร 
 
   1.6 ปลาบูทองกลับชาติมาเกิดเปนตนมะเขือ แตก็ถูกนางอายและนางขนิษฐาเก็บมาทํา
เปนอาหาร 
  
   1.7 เม็ดมะเขือกลายเปนตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองอยูกลางปา ทําใหทาวพรหมทัตเหน็และชอบ 
 
  1.8 ทาวพรหมทัตถามหาเจาของตนโพธ์ิเงินโพธ์ิทอง เมื่อเห็นนางเอื้อยและไดฟงเรื่องราว
ของนาง ก็นํานางไปเปนมเหสี และขอตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองไปปลูกไวในวัง 
 
  1.9 นางอายและนางคนิฐีอิจฉานางเอื้อย จึงวางแผนหลอกนางเอื้อยใหกลับมาที่บาน 
โดยอางวาอุทารกเศรษฐีปวยหนัก 
 
  1.10 นางเอื้อยหลงกลกลับมาที่บาน และเหยียบพื้นกระดานหก ตกไปในกระทะรอนตาย 
นางอายจึงปลอมเปนนางเอื้อยกลับเขาไปในวังแทน 
 
  1.11 นางเอื้อยกลับชาติมาเกิดเปนนกแขกเตา และบินไปบอกความจริงกับทาวพรหมทัต 
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  1.12 นางอายจับนกแขกเตาใหแมครัวไปทําอาหาร แตนกแขกเตาหนีออกมาไดและได
พบกับพระฤๅษี 
 
  1.13 ฤๅษีชุบนกแขกเตาใหเปนคน และเสกลบกุมารใหมาเปนเพื่อนนางเอือ้ย 
 
  1.14 ลบกุมารออกตามหาทาวพรหมทัตผูเปนบิดา โดยนางเอื้อยรอยพวงมาลัยเปนเรื่องราว
ระหวางนางกับทาวพรหมทัต 
 
  1.15 ทาวพรหมทัตไดพบกับลบกุมาร เมื่อไดทราบเรื่องราวทั้งหมด ก็เดินทางมารับนาง
เอื้อยกลับวัง 
 
  1.16 ทาวพรหมทัตเรียกนางอายใหมาเขาเฝา และตอวานางวาจิตใจต่ําชา ฆาพี่ตัวเอง 
หลอกใหตนหลงกล และส่ังใหทหารเฆี่ยนตีนางอาย 
 
  1.17 นางอายรองขอชีวิตกับนางเอื้อย เพราะทนความเจ็บจากการถูกลงโทษไมไหว ทาว
พรหมทัตจึงตอวานางอายวาไมยอมนึกถึงส่ิงที่ทํากับนางเอื้อยเอาไว จนในที่สุดนางเอื้อยก็ขออภัย
โทษใหนางอาย เพราะไมอยากใหเปนเวรกรรมกันตอไป 
 
 2.  ลําดับเหตกุารณสําคัญของปลาบูทองทีเ่ปนสํานวนปจจุบนัของ เรืองอุไร  กศุลาสัย (2547) 
 
   2.1 เศรษฐีแตงงานกับนางแกวขนิษฐามีลูกสาวคือเอื้อย ตอมามีภรรยานอยคือนางกนิษฐี 
มีลูกสาว 2 คน คืออาย กับ อ่ี 

 
2.2 เศรษฐีไปหาปลากับนางขนษิฐา ทํารายและผลักนางตกน้ําตาย 

 
   2.3 เศรษฐีโกหกเอื้อยวานางขนิษฐามีชูและไมกลับมา เมื่อเอื้อยเสียใจก็รําคาญ และทุบตี
ทํารายเอื้อย  
 
   2.4 นางขนิษฐากลับชาติมาเกิดเปนปลาบูทอง วายน้ํามาหาเอื้อย ไดพูดคุยและปรับทุกขกัน 
 
   2.5 นางกนษิฐีและนางอายวางแผนหลอกเอื้อย จับปลาบูทองไปฆา และทําเปนอาหาร 
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   2.6 นางเอื้อยตั้งจิตอธิษฐานขอใหปลาบูทองกลายเปนตนมะเขือ 
 
   2.7 ปลาบูทองกลายเปนตนมะเขอื แตนางกนิษฐากับนางอายกไ็ปถอนตนมะเขือออกมา 
 
   2.8 นางเอื้อยตั้งจิตอธิษฐานขอใหตนมะเขือกลายเปนตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง 
 
   2.9 ทาวพรหมทัตพบตนโพธิ์เงินโพธ์ิทอง เมื่อพบกับเอื้อยที่เปนเจาของ ก็รับเอื้อยไป
เปนมเหสี และนําตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองไปปลูกไวในวัง 
 
   2.10 นางกนิษฐีอิจฉานางเอื้อย จึงวางแผนใหนางอายและนางอี่ไปหานางเอื้อย และโกหก
วาเศรษฐีปวย ใหรีบกลับมาหา 
 
   2.11 นางเอื้อยกลับไปที่บาน เหยยีบกระดานหกตกไปในน้ํารอนตาย 
 
   2.12 นางเอื้อยกลับชาติมาเกิดเปนนกแขกเตา แลวบินกลับไปหาทาวพรหมทัต และ
บอกความจริงวาคือนางเอื้อย ทาวพรหมทัตจึงสรางกรงใหนกแขกเตา 
 
   2.13 เมื่อทาวพรหมทัตเสด็จประพาสปา นางอายแอบขโมยนกแขกเตามาใหแมครัว
ทําอาหาร 
 
   2.14 นกแขกเตาหนีออกมาได และเขาไปในปาจึงไดพบกับพระดาบส จึงชุบนางให
กลับเปนคนตามเดิม 
 
   2.15 พระดาบสเขียนรูปลบกุมาร และชุบใหเปนคนมาอยูเปนเพื่อนนางเอื้อย 
 
   2.16 ลบกุมารออกตามหาทาวพรหมทัต เมื่อไดพบกันและทราบเรื่องราว ก็เดินทางกลับมา
รับนางเอื้อยเขาวัง 
 
   2.17 ทาวพรหมทัตสั่งใหนางอายมาเขาเฝาพรอมกับตอวานาง และส่ังประหารชีวิตแตก็
เปลี่ยนใจใหเฆี่ยนนางดวยหวาย 
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   2.18 นางอายโทษวาเปนเพราะแมคือนางกนิษฐาคอยสั่งใหนางทําเรื่องทุกอยางทั้งหมด 
และขอใหนางเอื้อยยกโทษให โดยอางวาเปนพี่นองพอเดียวกัน 
 
   2.19 นางเอื้อยไมอยากผูกพยาบาทกับนางอายตอไป จึงขอชีวิตนางอายกับทาวพรหมทัต 
จะไดไมเปนเวรกรรมกันตอไป 
 
   2.20 นางอายกลัววาจะถูกประหารชีวิต จึงตัดสินใจกินยาพิษฆาตัวตายเสียเอง โดยที่ไมรู
วานางเอื้อยไดขออภัยโทษใหแลว 
 
   2.21 ทาวพรหมทัตส่ังใหทหารหั่นศพนางอายและนําไปใหนางกนิษฐี เศรษฐีและนางอี่กิน 
ทั้ง 3 คนก็ดีใจนึกวาเปนเนื้อสัตวมีราคา ตอมาเห็นชิ้นสวนของหัวนางอายจึงรูความจริง และกลัว
ความผิดวาทาวพรหมทัตจะลงโทษจึงพากันหนีไป 
 
  2.22 นางเอื้อยและทาวพรหมทัตไดพบพระปจเจกพุทธเจาที่โปรดสัตวอยูในปา และถาม
ทานวานางเอื้อยกับนางอายเคยกอกรรมเวรกันอยางไร นางอายจึงเกลียดชังตน ผูกพยาบาทเรื่อยมา 
และนางไดทํากรรมดีอยางไร จึงรอดพนและกลับมาเปนคนไดเหมือนเดิม พระปจเจกพุทธจึงเทศนา
วาเปนผลมาจากกรรมที่ไดทํารวมกันมาในชาติกอน 
 
  2.23 ทหารตามไปพบเศรษฐีและนางกนิษฐีในปา จึงพาตัวกลับมาในวัง ทาวพรหมทัต
อภัยโทษให ทุกคนจึงสํานึกผิดและขอโทษนางเอื้อย พระปจเจกพุทธเจาจึงสอนใหทุกคนทําแต
ความดี จึงจะมีความสุขเหมือนกับนางเอื้อย 
  
 3.  ลําดับเหตุการณสําคัญในปลาบูทองที่เปนสํานวนปจจุบัน ของวิเชียร เกษประทุม (2551) 
มีดังนี้ 
 
  3.1 ทารกะเศรษฐีมีอาชีพจับปลา แตงงานกับนางขนิษฐา มีลูกสาวคือนางเอื้อย แตเพราะ
ความไมรูจักพอจึงมีนางขนิษฐีเปนภรรยานอย มีลูกสาวชื่อนางอายและนางอี่ 
 
  3.2 ทารกะเศรษฐีรักและเอ็นดูนางเอื้อย ทําใหนางขนิษฐาและลูกอิจฉา จึงพูดใสราย
นางเอื้อยและนางขนิษฐาจนเศรษฐีไมพอใจ นางเอื้อยและนางขนิษฐา 
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   3.3 ทารกะเศรษฐีพานางขนิษฐาไปหาปลา แตไดปลาบูทองมาตัวเดียว นางขนิษฐาจึง
ขอปลาบูทอง ทารกะเศรษฐีโกรธจึงบันดาลโทสะผลักนางขนิษฐาตกน้ําตาย 
 
  3.4 ทารกะเศรษฐีโกหกนางเอื้อยวานางขนิษฐามีชูและจะไมกลับมาอีก เอ้ือยคิดวาแม
คงตายแลวจึงเศราเสียใจรองไหคร่ําครวญ จึงถูกนางขนิษฐีและทารกะเศรษฐีเฆี่ยนตีและใหไปทํางาน 
 
  3.5 นางขนิษฐากลับชาติมาเกิดเปนปลาบูทอง แลววายน้ําไปหานางเอื้อย ทําใหนางเอื้อย
ดีใจ คอยเอารําใหปลาบูกินทุกวัน 

 
3.6 นางขนิษฐาใหนางอายจับปลาบูทองมาฆาและทําเปนอาหาร ทําใหเอื้อยเสียใจมาก 

 
  3.7 วิญญาณของปลาบูทองไปเขาฝนเอื้อย ใหนําเกล็ดปลาไปฝงดินและรดน้ํา ตอมาจึง
กลายเปนตนมะเขือ ขางในมีทองคําบริสุทธิ์ เพื่อใหเอื้อยนําไปขาย 
 
   3.8 นางขนิษฐาและนางอายแอบขโมยทองคํา และทําลายตนมะเขือ ทําใหนางเอื้อย
เสียใจ 
 
   3.9 วิญญาณนางขนิษฐามาเขาฝนนางเอื้อย ใหเอาลูกมะเขือไปปลูกไวที่ชายทุงแลวรดน้ํา 
ตอมาก็กลายเปนตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง 
 
   3.10 ทาวพรหมทัตมาพักอยูใตตนโพธิ์เงินโพธิ์ทอง รูสึกสบายพระทัย เมื่อรูวาเจาของ
คือนางเอื้อยและทราบเรื่องราวของนาง ก็รับนางมาเปนมเหสีและนําตนโพธ์ิเงินโพธ์ิทองไปปลูกไว
ในวัง 
 
   3.11 นางขนิษฐีและลูกอิจฉานางเอื้อย จึงวางแผนใหนางอายเขาไปหานางเอื้อยในวัง 
โกหกวาทารกะเศรษฐีปวยหนัก นางเอื้อยหลงเชื่อและกลับมาที่บาน เหยียบกระดานหก ตกลงไปใน
กระทะรอนตาย นางอายจึงปลอมเปนนางเอื้อยกลับเขาไปอยูในวังแทน  
 
  3.12 เอ้ือยตายไปเกิดเปนนกแขกเตา เปนหวงตนโพธิ์เงินโพธิ์ทองจึงบินกลับไปในวัง 
ไดพบทาวพรหมทัตและเลาเรื่องราวของนางใหฟง ทาวพรหมทัตจึงนํากรงมาใหนกแขกเตาอาศัยอยู 
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   3.13 ทาวพรหมทัตเสด็จประพาสปา นางอายจึงแอบจับนกแขกเตาไปใหแมครัวทําเปน
อาหาร แตนกแขกเตาหนีออกมาได และเขาไปพบพระฤๅษีในปา 
 
   3.14 พระฤๅษีสงสารนกแขกเตา จึงชุบใหกลับมาเปนคน และเสกลบกุมารใหมาอยูเปน
เพื่อนนางเอื้อย 
 
   3.15 ลบกุมารถามหาบิดาของตน เมื่อเอื้อยเลาใหฟงจึงออกตามหาทาวพรหมทัต โดย
นางเอื้อยไดรอยพวงมาลัยเปนเรื่องราวของตัวเองคลองคอลบกุมารไปดวย 
 
  3.16 ทาวพรหมทัตไดพบกับลบกุมาร ไดเห็นพวงมาลัยของนางเอื้อยจึงทราบเรื่องราว
ทั้งหมด และมารับนางเอื้อยกลับเขาไปในวังตามเดิม 
 
   3.17 นางอายกลัวความผิดจึงกินยาพิษฆาตัวตาย โดยที่ไมรูวานางเอื้อยไดทูลขออภัย
โทษใหนางอาย ทารกะเศรษฐี นางขนิษฐีและนางอี่แลว 
 
   3.18 ทารกะเศรษฐี นางขนิษฐีและนางอี่หลบหนีไปในปา เมื่อนางเอื้อยตามมาเจอก็สงสาร
และยกโทษให เพราะไมอยากจองเวรตอกัน ตอมาเอื้อยก็กลับไปเปนพระมเหสีตามเดิม และปกครอง
นครอยางมีความสุข 
 
 เมื่อเปรียบเทียบเหตุการณสําคัญของเนื้อหาทั้งหมดแลวพบวา เหตุการณหลักจะคลายกัน 
แตเหตุการณสําคัญที่แตกตางกันมากที่สุด คือเหตุการณตอนทายของเรื่อง ดังนี้ 
 
 1.  ในกลอนสวดปลาบูทอง เหตุการณตอนทายเรื่องกลาวถึง ทาวพรหมทัตเมื่อรับนางเอื้อย
กลับมาอยูในวังตามเดิม ก็เรียกนางอายมาลงโทษจนนางอายรองขอชีวิตกับนางเอื้อย เพราะทน
ความเจ็บจากการถูกลงโทษไมไหว ทาวพรหมทัตจึงตอวานางอายวาไมยอมนึกถึงสิ่งที่ทํากับนาง
เอ้ือยเอาไว จนในที่สุดนางเอื้อยก็ขออภัยโทษใหนางอาย เพราะไมอยากใหเปนเวรกรรมกันตอไป 
และจบเรื่องเพียงเทานี้ 
 
  ตัวอยางที่ 43 เนื้อเร่ืองตอนที่นางเอื้อยขออภัยโทษใหนางอาย เพราะไมอยากจองเวรกัน
ตอไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 78) 
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  คําแปล “เขาเฝาภูบาล นางคิดในใจ หรือใหนางคราญ นางอายใจพาล รับพระอาญา แมมัน
ตายไป ชาติหนาเจาไซร จักเปนเวรา จะผูกพยาบาท คาดเวรแลนา ถอยพี่อยาฆา ถึงหารอยชาติ กูจะ
ขอโทษ ตามแตจะโปรด” 
  
 2.  ปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547)  เนื้อหาในตอนทายของ
เรื่องหลังจากที่นางอายกินยาพิษฆาตัวตายแลว จะเพิ่มตัวละครที่เปนผูแกไขปญหาทุกอยาง คือ 
ปจเจกพุทธเจา ทานไดเดินทางโปรดสัตวในปา และพบกับอุทารกเศรษฐี นางขนิษฐีและนางอี่ จึง
แนะนําใหมารับศีลจนสํานึกความผิดที่ไดทํามา และเมื่อไดพบกับทาวพรหมทัตและนางเอื้อย ก็เทศนา
ส่ังสอนเรื่องกรรม และสาเหตุที่ทุกคนทํากรรมรวมกันมา จึงมาจองเวรตอกันในชาตินี้ เมื่อนางเอื้อย
ทราบเรื่องราวที่ทํากรรมตอกันมาในชาติกอน จึงไมคิดจองเวรกับทุกคนและขออภัยโทษใหกับ
นางอาย และตอนทายของเรื่องก็เนนใหผูอานทําความดี 
  
  ตัวอยางที่ 44 เนื้อหาของปลาบูทองสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547)  
ตอนนางเอื้อย ถามพระปจเจกพุทธเจาถึงเรื่องกรรม  
 
  “เทวีเอ้ือยนั้น ดวยความของใจสงสัยในเรื่องกรรมเวรจึงไดอาราธนาถามถึงชะตากรรม
ของนางอายวาไดเคยกอกรรมเวรกับตนอยางไร จึงไดมีความเกลียดชังตนนักหนา จนถึงผูกพยาบาท
แมกระทั่งตอมาในอีกชาติหนึ่ง สวนตัวนางเองนั้นกลับมีชีวิตคืนมาได...ทานก็กลาววาเปนเพราะใน
ชาติกอนนั้นนางกนิษฐีและลูกไดเอาลูกไกที่เล้ียงไวไปใหแกลูกของตนเองเสีย แลวเอาแตแมไกไป
แกบน ฉะนั้นมาในชาตินี้เกิดเปนคนแลวจึงตามมากินเนื้อกัน คร้ันเกิดเปนปลาก็ตามมากินเนื้อปลา
(บู)อีก....” (เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 57) 
  
  ตัวอยางที่ 45 ชวงทายของเนื้อเรื่องปลาบูทองสํานวนรอยแกว ของเรืองอุไร กุศลาสัย 
(2547)  ที่ผูเขียนเนนใหทําความดี 
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  “พวกเราชาวพุทธและคนดีผูมีน้ําใจงามทั้งหลาย ตางก็เชื่อในเรื่องกรรม ชาตินี้และชาติ
หนาดวยกันทั้งนั้น ฉะนั้น กอนที่เราจะทําส่ิงไรลงไป เราจึงควรรื้อคิด คิดแลวคิดอีกใหจงหนัก หาก
กลัวเวรกลัวกรรมจะตามทันดังเชนที่ปรากฏใน “วรรณกรรมชาวบาน” เร่ืองนี้ ก็จงอยาคิดทํากรรมชั่ว 
ทําแตกรรมดีไวเปนนิจไป แตหากไมกลัวเวรกลัวกรรมแลวก็เชิญไดเต็มที่เลย” (เรืองอุไร กุศลาสัย, 
2547: 63) 
  
 3.   ปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551)  เนื้อหาในตอนทายของ
เร่ืองจะแตกตางจากปลาบูทองสํานวนรอยแกวของเรืองอุไร กุศลาสัย (2551) เพราะไมมีปจเจกพุทธ
มาเทศนาสั่งสอนเรื่องบาปกรรม แตจะอธิบายวา หลังจากนางอายกินยาพิษฆาตัวตายแลว นางเอื้อย
ก็ใหอภัยทุกคน และเดินทางกลับมาที่บานเพื่อมารับพอ แมเล้ียง และนองสาวกลับไปอยูดวย แตทุก
คนก็หลบหนีไปในปา เมื่อเสนาตามหาจนพบก็บอกความจริงวา นางเอื้อยยกโทษใหทุกคน ทั้งหมด
จึงเขาใจกัน และในตอนทายเรื่องก็ยังเนนใหผูอานทําความดีและไมจองเวรตอกันอีกดวย 
  
  ตัวอยางที่ 46 เนื้อเร่ืองของปลาบูทองสํานวนรอยแกวของวิเชียร เกษประทุม (2551) 
ตอนที่ นายทารกะ นางขนิษฐี และนางอี่ หลบหนีออกไปจากบาน เมื่อรูวาเอื้อยเดินทางมา 
 
  “ฝายนางแมเล้ียงและนายทารกะ เมื่อไดทราบขาววาเสนาอํามาตยเดินทางมาที่บาน ดวย
ความกลัวในความผิดที่ไดกระทําไว จึงพากันหลบหนีออกไปจากบาน เมื่อเอ้ือยไปถึงบานไมพบพอ
แมจึงใหเสนาอํามาตยชวยกันออกตามหาตัวจนพบ...บัดนี้พระเจาอยูหัวไดอภัยโทษใหแลว ขอให
เขาไปอยูในวังดวยกัน ซ่ึงทั้งสองตายายก็ดีใจเพราะเหมือนตายแลวเกิดใหม ในที่สุดนายทารกะ นาง
ขนิษฐี นางอี่ กับนางเอื้อยตางก็เขาใจซึ่งกันและกัน” (วิเชียร  เกษประทุม, 2551: 79) 
  
  ตัวอยางที่ 47 เนื้อเร่ืองตอนทาย เนนใหผูอานเชื่อในเรื่องผลกรรม และไมจองเวรตอกนั 
 
  “ถือเปนบุญกรรมที่เคยทํารวมกันมา จึงไดรับผลกรรมในชาตินี้ ซ่ึงเอื้อยนั้นไดถือคติวา 
“เวรยอมระงับดวยการไมของเวร” นั่นเอง ในที่สุดเอื้อยก็ไดพาทั้งหมดเขาไปอยูในวัง และทาว
พรหมทัตไดจัดพิธีอภิเษกใหเอ้ือยขึ้นเปนมเหสี ปกครองนครเวสาลีดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป” 
(วิเชียร  เกษประทุม, 2551: 79)  
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 จากการศึกษาเนื้อเรื่องจากลําดับเหตุการณสําคัญของกลอนสวดปลาบูทอง และปลาบูทอง
ที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบันนั้นพบวามีลําดับเหตุการณสวนใหญที่คลายคลึงกัน แตเหตุการณ
ในตอนทายของเรื่องแตกตางกัน 
  
คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง  
 
 จากการศึกษากลอนสวดปลาบูทอง และปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบันนั้น
พบวา คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง ซ่ึงเปนแนวคิดหลักคือ “กฎแหงกรรม” ตัวละครจะไดรับผลจากการ
กระทําของตน เชน นางเอื้อย ที่คิดดี พูดดี และทําดี แมจะเจอกับอุปสรรคมากมาย แตผลจากการทํา
ความดีที่ส่ังสมมาก็ทําใหมีความสุขในตอนทายของเรื่อง สวนนางอายและนางขนิษฐีที่มีจิตใจอิจฉา
ริษยา ทํารายนางเอื้อย ทายที่สุดนางอายก็ไดรับผลกรรมที่ตัวเองกอไว นางขนิษฐีก็ตองหลบหนี
เพราะกลัวนางเอื้อยจะลงโทษตน เปนตน นอกจากนี้ยังใหขอคิดวา ไมควรจองเวรตอกัน เพราะจะตอง
ทํารายกันไปไมจบสิ้น เชน นางเอื้อยขออภัยโทษใหกับนางอาย เพราะไมอยากเปนเวรกรรมตอกัน 
และตอมานางเอื้อยก็ใหอภัยอุทารกเศรษฐีและนางขนิษฐีอีกดวย ผลการศึกษาจะเปรียบเทียบ
แนวคิดเรื่องกฎแหงกรรมจากกลอนสวดปลาบูทอง และปลาบูทองในสํานวนรอยแกวปจจุบัน ดังนี้ 
   
 1.  ขอคิด กฎแหงกรรม ในกลอนสวดปลาบูทอง ขอคิดกฎแหงกรรมจะอยูในตอนทายของ
เร่ือง เชน ผลจากกรรมดีที่นางเอื้อยทําไว ทําใหทาวพรหมทัตไปรับนางเอื้อยจากในปากลับมาอยูใน
วังตามเดิม หลังทราบความจริงจากเรื่องราวในพวงมาลัยที่ลบกุมารนําไปถวาย และนางอายถูกเฆีย่น
หลังจากทาวพรหมทัตทราบความจริงวานางฆานางเอื้อยและปลอมตัวเปนนางเอื้อย ซ่ึงเปนผลมา
จากกรรมชั่วที่ทํามานอกจากนี้ในตอนทายของเรื่องยังมีขอคิดใหไมผูกพยาบาทตอกัน  เชนตอนที่
นางเอื้อยขออภัยโทษใหนางอาย เพราะไมอยากจองเวรกันตอไปในชาติหนา ดังตัวอยางจากเนื้อเร่ือง
ตอไปนี้ 
 
  ตัวอยางที่ 48 เนื้อเร่ืองตอนทาวพรหมทัตและนางเอื้อยลาพระฤๅษีและไดกลับไปอยูใน
วังตามเดิม (กลอนสวดปลาบูทอง, 232: 72) 
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  คําแปล “ นางกราบพระดาบส เรงรันทดในพระทัย ขานอยจะขอลา พระเจาตาอยูสําราญ 
พระตามาโปรดปราน ชุบขาเจาจากเดรัจฉาน คุณของพระอาจารย ลูกใสไวเหนือเกลา พระเจาตา 
จึงจําเริญ...” 
 
  ตัวอยางที่ 49 เนื้อเร่ืองตอนนางอายถูกลงโทษ และรองขอชีวิตจากนางเอื้อย (กลอนสวด
ปลาบูทอง, 232: 77) 
 

 
         
  คําแปล “มิใชเทวี กําพรานารี เปนคนมา เขายิ่งโบยตีนางรองโหยไห เจ็บปวดนักหนา 
จึงรองดิ้นไป พี่ไดเมตตา พี่เอ้ือยกําพรา ชวยนองดวยรา นะเจาเทวี พี่เจานองเอย มิชวยนองเลย เฉย
ไดเฉยดี พี่เจาขาไหว จึงไดปรานี โอโอพระพ่ี นองนี้อาสัญ ตัวขากับพี่ บิดาเดียวกัน ชวยทูลขอโทษ 
โปรดขา..” 
  
 ตัวอยางที่ 50 นางเอื้อยคิดจะขออภัยโทษใหนางอาย เพราะไมอยากจองเวร เปนเวรกรรม
กันตอไป (กลอนสวดปลาบูทอง, 232 :78) 
 

 
         
  คําแปล “เขาเฝาภูบาล นางคิดในใจ หรือใหนางคราญ นางอายใจพาล รับพระอาญา แมมัน
ตายไป ชาติหนาเจาไซร จักเปนเวรา จะผูกพยาบาท คาดเวรแลนา ถอยพี่อยาฆา ถึงหารอยชาติ กูจะ
ขอโทษ ตามแตจะโปรด” 
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 2.  ขอคิด กฎแหงกรรม ในปลาบูทองสํานวนรอยแกวปจจุบัน ของ เรืองอุไร กุศลาสัย (2547) 
จะปรากฏอยูทั้งในสวนตนของเรื่อง เพราะผูเขียนอยากอนุรักษวรรณกรรมเรื่องนี้ไว เพราะใหคํา
สอนเรื่องกฎแหงกรรมไดเปนอยางดี และเนนที่ตอนทายของเรื่อง โดยมีเนื้อหาตอนที่พระปจเจก
พุทธเจาเทศนาเรื่องในชาติกอน ที่นางเอื้อย เศรษฐี นางอาย นางขนิษฐี ทํากรรมรวมกันมา ชาตินี้จึง
ตามจองเวรจองกรรม ตอกัน และเอื้อยทํากรรมดีเอาไว จึงรอดจากการตามจองเวรและมีความสุขใน
ตอนทายเรื่อง ตอนทายของเรื่องสอนใหผูอานเกรงกลัวตอบาปและหมั่นทําความดี 
  
   ตัวอยางที่ 51 ขอคิดกฎแหงกรรมในตอนตนเรื่อง ที่ปรากฏในปลาบูทองสํานวนรอยแกว
ของ  เรืองอุไร  กุศลาสัย (2547) 
 
  “วรรณกรรมชาวบาน” มีมาเชนนั้นจริงๆ บางเรื่องแสดงความเปนไปของมนุษยที่ยังอยู
ในโลกียวิสัย จึงอาจจะมีแตความผิดพลาดเยี่ยงมนุษยปุถุชน แตทวาความผิดพลาดเหลานั้นก็หา
สุดวิสัยที่จะแกไขเสียมิไดไม คติของชาวพุทธเรามีอยูวา “การกระทําสอเจตนา” และ “กระทํากรรม
ใดยอมไดรับผลเชนนั้น” บัดนี้ผูเลาจึงใครขอเชิญทานติดตาม “วรรณกรรมชาวบาน” ปลาบูทองฉบับ
ผูใหญตอนแรกไปนับแตวาระนี้ (เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 8) 
 
  ตัวอยางที่ 52 เนื้อเร่ืองตอนที่นางเอื้อยถามพระปจเจกพุทธเจาถึงเรื่องกรรมของนาง ที่
ปรากฏในสํานวนรอยแกวของเรืองอุไร  กุศลาสัย (2547) 
 
  “ทานก็กลาววาเปนเพราะในชาติกอนนั้นนางกนิษฐีและลูกไดเอาลูกไกที่เล้ียงไวไปให
ลูกของตนเองเสีย แลวเอาแตแมไกไปแกบน ฉะนั้นมาในชาตินี้เกิดเปนคนแลวจึงตามกินเนื้อกัน 
ครั้นไปเกิดเปนปลาก็ตามกินเนื้อปลาอีก แมกระทั่งเกิดเปนมะเขือก็ยังตามไปกินอีก สวนนางเอื้อย
นั้นเคยเลี้ยงลูกไกไวเปนประจํา ครั้นพอแมไปไถนา นางเอื้อยก็เอาลูกไกทิ้งลงไปในน้ําเดือด” 
(เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 58) 
 
  ตัวอยางที่ 53 เนื้อหาในตอนทายเรื่องที่ใหขอคิดเรื่องการทําความดีและเกรงกลัวตอบาป 
ที่ปรากฏในสํานวนรอยแกวของ เรืองอุไร  กุศลาสัย (2547) 
 
  “พวกเราชาวพุทธและคนดีผูมีน้ําใจงามทั้งหลาย ตางก็เช่ือในเรื่องเวรเรื่องกรรม ชาตินี้
และชาติหนาดวยกันทั้งนั้น ฉะนั้น กอนที่เราจะทําสิ่งไรลงไป เราจึงควรรื้อคิด คิดแลวคิดอีกใหจง
หนัก หากกลัวเวรกลัวกรรมจะตามทันดังเชนที่ปรากฏใน “วรรณกรรมชาวบาน” เร่ืองนี้ ก็จงอยาคิด
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ทํากรรมชั่ว ทําแตกรรมดีไวเปนนิจไป แตหากไมกลัวเวรกลัวกรรมแลวก็เชิญไดเต็มที่เลย” 
(เรืองอุไร  กุศลาสัย, 2547: 63) 
   
 3.  ขอคิด กฎแหงกรรม ในปลาบูทองสํานวนรอยแกวปจจุบนั ของ วเิชยีร เกษประทุม (2551) 
ขอคิดจะปรากฏในตอนทายของเรื่อง วาเพราะบุญกรรมทีท่ํารวมกนัมาจงึเกดิเรือ่งราวเหลานี ้ และเนน
วาเอื้อยถือคตไิมจองเวร จึงมีชีวิตที่ความสุขในตอนทายเรื่อง 
 
  ตัวอยางที่ 54 ขอคิดกฎแหงกรรม และขอคิดใหไมจองเวรตอกัน ที่ปรากฏในสํานวน
รอยแกวใน ปจจุบันของวิเชียร  เกษประทุม (2551) 
 
  “ในที่สุด นายทารกะ นางขนิษฐี นางอี่ กับนางเอื้อย ตางก็เขาใจซึ่งกันและกัน ถือเปน
บุญกรรมที่เคยทํารวมกันมา จึงไดรับผลกรรมในชาตินี้ ซ่ึงเอื้อยนั้นไดถือคติวา “เวรยอมระงับดวย
การไมจองเวร”นั่นเอง ในที่สุดเอื้อยก็ไดพาทั้งหมดเขาไปอยูในวัง และทาวพรหมทัตไดจัดอภิเษก
ใหเอื้อยขึ้นเปนมเหสี ปกครองนครเวสาลีดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป” (วิเชียร เกษประทุม, 
2551: 79) 
 
  จากการเปรียบเทียบขอคิดที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานกลอนสวดปลาบูทอง ที่เปน
เอกสารโบราณ และปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบันนั้น พบวาแนวคิดเรื่องกฎแหงกรรม 
เปนแนวคิดที่เดนชัดที่สุด และปรากฏเหมือนกันทุกสํานวน โดยเฉพาะปลาบูทองที่เปนสํานวนรอยแกว
ของ เรืองอุไร  กุศลาสัย (2551) จะเนนขอคิดเรื่องนี้มากที่สุด เพราะผูเขียนอธิบายและใหความรูผาน
ตัวละคร คือ ปจเจกพุทธเจา แสดงใหเห็นวาความเชื่อเร่ืองกฎแหงกรรมซึ่งเปนสวนหนึ่งของคําสอน
ในศาสนาพุทธเปนเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ และเปนเครื่องชี้ทางใหคนทําความดี เชื่อในเรื่องกฎแหงกรรม 
ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน เพราะปรากฏเรื่องราวในกลอนสวดและในสํานวนรอยแกวปจจุบัน และ
กลาวไดวา วรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง เปนวรรณกรรมที่นอกจากจะใหความ
สนุกสนาน บันเทิง จินตนาการตางๆแกผูอานแลว ยังใหขอคิดเกี่ยวกับกฎแหงกรรม การทําความดี 
และการไมจองเวร ใหผูอานไดเห็นและนําไปปฏิบัติตามได 
 

 
 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง
ปลาบูทอง” นี้ มีวัตถุประสงค 3 ขอไดแก 
 
 1. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักษรไทยมาตรฐาน
  
  2. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน 
 
 3. เพื่อเปรยีบเทียบเนื้อหาท่ีปรากฏในกลอนสวดกับเนื้อหาท่ีเปนสํานวนรอยแกวในปจจุบนั 
  
  ผูวิจัยไดศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักษรไทย
มาตรฐาน โดยแบงเปน การเขียนและการใชรูปพยัญชนะ  การเขียนและการใชรูปสระ การเขียน
และการใชรูปวรรณยุกต เครื่องหมายที่ใชแทนสระและเครื่องหมายประกอบการเขียน  การศึกษา
และเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน จากพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยหาคารอยละความถี่ ในแตละรูปแบบการเขียนคําที่พบ และ
เปรียบเทียบเนื้อหาที่ปรากฏในกลอนสวดกับเนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกวในปจจุบัน 
 
 สรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคทั้ง 3 ขอ ขางตนมีรายละเอียดดังตอไปนี้  
 
  วัตถุประสงคขอท่ี 1  ศึกษาและเปรียบเทียบอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในกลอนสวดกับ
อักษรไทยมาตรฐาน ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 
 
 1.  ผูวิจัยพบรูปพยัญชนะที่ปรากฏในกลอนสวด ทั้งหมด 42 รูป โดยรูปพยญัชนะที่ไมปรากฏ
ไดแก ฌ และ ฮ สวนใหญลักษณะเขยีนจะเขยีนเหมือนกับอกัษรไทยมาตรฐานแลว แตบางรูปพยัญชนะ
ก็มีลักษณะการเขียนมากกวา 1 รูปแบบ และเขียนไมเหมือนกับอักษรไทยมาตรฐาน โดยมีขนาด



 305 

และรูปรางไมเทากัน และไมแนนอน รูปพยัญชนะ พ มีรูปแบบการเขียนมากที่สุดคือ 5 รูปแบบ 
นอกจากนี้ยงัสามารถศกึษารปูแบบการเขียนจากลกัษณะการใชรูปพยัญชนะ เชน พยัญชนะที่ประสม
กับสระ –า , เ-า, เ-าะ, -ำ จะเขียนตอเนื่องกบัพยัญชนะ โดยลากเปนเสนเดียวกนั ทําใหเกิดการเขียน
รูปแบบพยัญชนะอีกรูปแบบหนึ่งที่แตกตางจากอักษรไทยมาตรฐาน เชนคําวา 

  เปนตน และการใชรูปพยญัชนะยังไมมคีวามแนนอน 

คําคําเดียวกัน แตเขียนแตกตางกัน เชน คําวา โกรธ เขียนวา  และ  เปนตน  
 
 2.  รูปสระที่ปรากฏในกลอนสวดมีทั้งหมด 24 สระ คือ –ะ, -า, - ิ, - ี, - ึ, - ื, - ุ ,-  ู, เ-, แ-, โ-, เ-าะ, 
-อ, เ-อ, เ- ีย, เ- ือ, - ัว, ฤ, ฤๅ, ฦๅ, -ำ, ใ, ไ, เ-า  สวนใหญเขียนเหมือนกับสระในอักษรไทยมาตรฐานแลว 
แตอาจจะมีขนาดที่ไมแนนอน เมื่อประสมกับพยัญชนะจะเขียนตอเนื่องเปนเสนเดียวกันกับพยัญชนะ 
แตสังเกตได  ในกลอนสวดปลาบูทองจะไมปรากฏรูปสระเสียงสั้น เชน เ-ะ, แ-ะ, เ- ียะ เปนตน 
นอกจากนี้การใชรูปสระในกลอนสวดยังแตกตางกับสระในอักษรไทยมาตรฐาน เชน คําที่ใชรูปสระ 
 - ิ  - ี –  ในปจจุบันใชรูปสระ - ี  - ิ  - ึ  เชนคําวา ไดยีน ปจจุบันใชวา ไดยิน การใชรูปสระ ไ, ใ ยังใช
ปะปนกัน บางคํามีพยัญชนะ ย เปนตัวสะกดหลังรูปสระ ไ,ใ เปนตน 
 
 3.  รูปวรรณยุกตที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง มี 3 รูปคือ เอก โท และจัตวา ซ่ึงเขียน
เหมือนกับวรรณยุกตในอักษรไทยมาตรฐาน แตลากหางของวรรณยกุตยาวกวา และยงัใชรูปวรรณยกุต
ไมสม่ําเสมอ คําบางคํามีรูปวรรณยุกต คําบางคําไมมีรูปวรรณยุกต คําคําเดียวกันแตใชรูปวรรณยุกต
ตางกัน ตําแหนงการวางวรรณยุกตสวนใหญก็เหมือนกับวรรณยุกตในอักษรไทยมาตรฐานแลว แต
คําที่ประสมดวยสระ -อ,- ัว,-า จะวางรูปวรรณยุกตไวที่พยัญชนะ อ, ว, สระ –า เชนคําวา นอง ชอน 
ปอน เปนตน 
 
 4.  เครื่องหมายที่ใชแทนสระที่ปรากฏในกลอนสวดปลาบูทอง มี 5 เครื่องหมาย เชน
เครื่องหมายนฤคหิตหรือนิคหิต ( - ํ ) ใชแทนสระโอะ เครื่องหมายฟนหนู (  ) ใชแทนสระ-อ สระ เ-อ 
และสระโ- ปจจุบันนี้เลิกใชแลว แตเครื่องหมายไมหันอากาศ และเครื่องหมายไมไตคูยังคงใชอยู 
และวางตําแหนงของเครื่องหมายเหมือนกับในปจจุบัน นอกจากนี้ในกลอนสวดปลาบูทองยังพบ
เครื่องหมายประกอบการเขียน เชน ไมยมก (ๆ) ไมทัณฑฆาต (  ) ที่ยังใชอยู เลข ๒ ใชเพื่อซํ้าคํา
เหมือนกับไมทัณฑฆาต แตปจจุบันไมใชแลว และมีเครื่องหมายเริ่มตนและจบขอความ คือเครื่องหมาย 
ตาไกหรือฟองมัน ( ๏ )  ใชเมื่อเร่ิมตนคําประพันธชนิดใหม แตก็ใชไมสม่ําเสมอ เปนตน 
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 วัตถุประสงคขอท่ี 2 ศึกษาและเปรียบเทยีบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอกัขรวิธีไทย
มาตรฐาน สรุปไดดังนี ้
  
 1.  นําคําที่เลือกมาทั้งหมด 87 คํา ศึกษารูปแบบการเขียน และหาคาความถี่รอยละ เชน คําวา 
“ก็” พบการเขียน 133 คํา มีการเขียน 2 แบบ คือ แบบที่ 1 เขียนวา “ก็” เขียนเหมือนกับปจจุบัน 
พบ 82 คํา คิดเปนรอยละ 61.65 แบบที่ 2 เขียนวา “ก” พบการเขียน 51 คํา คิดเปนรอยละ 38.35 คําวา 
“เจา” พบการเขียนทั้งหมด 319 คํา โดยปรากฏการเขียนคํา 2 แบบ แบบที่ 1 เขียนวา “เจา” เหมือน
ปจจุบัน พบ 175 คํา คิดเปนรอยละ 54.86 แบบที่ 2 เขียนวา “เจา” พบ 144 คํา คิดเปนรอยละ 45.14 
เปนตน 
  

 2.  เมื่อเปรียบเทียบอักขรวิธีที่ปรากฏในกลอนสวดกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานจากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2542 แลว ผูวิจัยพบวาคําที่มีอักขรวิธีเหมือนกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน
มีทั้งหมด 44 คํา และคําที่ไมมีอักขรวิธีเหมือนกับอักขรวิธีไทยมาตรฐานจํานวน 43 คํา คําที่มีลักษณะ
การเขียนนอยที่สุด มีรูปแบบการเขียน 2 แบบ มีจํานวน 12 คํา เชนคําวา ก็,เหตุ,เอ็นดู,ฉกรรจ คําที่มี
ลักษณะการเขียนมากที่สุด คือ ทรามวัย มีรูปแบบการเขียนมากถึง 20 แบบ 
 
 วัตถุประสงคขอท่ี 3 เปรียบเทียบเนื้อหาที่ปรากฏในกลอนสวดกับเนื้อหาที่เปนสํานวนรอยแกว
ในปจจุบัน ผูวิจัยศึกษาเนื้อหาใน 3 ประเด็นคือ 1. ช่ือตัวละคร 2. เนื้อเรื่อง 3. คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง 
ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 
 
 1.  ผูวิจัยพบตัวละครที่สําคัญในเรื่องปลาบูทอง ทั้งหมด 13 ช่ือ เชน อุทารกเศรษฐี นางเอื้อย 
นางอาย นางขนิษฐา ซึ่งสวนใหญใชชื่อเหมือนกันทั้งในกลอนสวดปลาบูทอง และปลาบูทอง
สํานวนรอยแกวปจจุบัน อาจจะแตกตางกันบางพยัญชนะ แตก็ยังเขาใจความหมายได เชน ในกลอน
สวดใช ช่ือ นางแกวขนิษฐา แตในสํานวนปจจุบันใชวา นางแกวขนิษฐา และ นางขนิษฐา เปนตน 
  
 2.  เนื้อเรื่องและลําดับเหตุการณที่สําคัญในกลอนสวดปลาบูทอง และปลาบูทองสํานวน
รอยแกวในปจจุบัน สวนใหญจะคลายคลึงกัน แตจะแตกตางกันในตอนทายของเรื่อง กลอนสวด
ปลาบูทองเนื้อหาตอนทายของเรื่องจะจบที่เมื่อนางเอื้อยไดกลับเขาไปเปนมเหสีตามเดิม ก็คิดจะขอ
อภัยโทษใหนางอาย เพราะไมอยากเปนการสรางเวรกันตอไป แตในสํานวนรอยแกวปจจุบันของ 
เรืองอุไร กุศลาสัย (2551) เนื้อเรื่องจะจบตอนที่ นางอายกลัวถูกลงโทษจึงกินยาพิษฆาตัวตาย  
อุทารกเศรษฐี นางขนิษฐี และนางอี่หลบหนีไปในปา จนไดเจอพระปจเจกพุทธเจา เอื้อยและทาว
พรหมทัตตามมาพบ และรับฟงเรื่องราวในชาติกอนของทุกคนที่สรางกรรมรวมกันมา จึงอภัยให
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ทุกคน เพราะไมอยากจองเวรกัน และเนื้อเรื่องในสํานวนรอยแกวของ วิเชียร เกษประทุม (2551) 
ตอนทายของเรื่องจะจบที่ นางอายกลัวความผิดจึงกินยาฆาตัวตายไป โดยที่ไมรูวานางเอื้อยขออภัยโทษ
ใหแลว ทารกะเศรษฐี นางขนิษฐีและนางอี่ จึงหลบหนีไปอยูในปา แตนางเอื้อยก็ไปตามกลับมา 
ปรับความเขาใจกัน และพาทุกคนเขาไปอยูในวังดวยกันอยางมีความสุข 
  
 3.  คติสอนใจที่ไดจากเรื่อง ผูวิจัยพบวาทั้งกลอนสวดปลาบูทอง และปลาบูทองสํานวน
รอยแกวในปจจุบัน มีขอคิดหลักที่เหมือนกันคือ กฎแหงกรรม โดยสอนวา ใครทําอะไร ยอมไดรับ
ผลของการกระทําของตนเอง ถาอยากมีความสุขตองทําแตกรรมดี ละเวนกรรมชั่ว เมื่อฝายใดฝาย
หนึ่งทํากรรมไมดีกับอีกฝายหนึ่ง ก็จะทําใหเกิดเรื่องไมดี เมื่อท้ังสองฝายหันกลับมาทําความดี ก็จะ
ทําใหเกิดสันติสุขในสังคม ซ่ึงเปนหลักคําสอนที่สําคัญของพระพุทธศาสนา ทําใหผูอานไดรับขอคิด
คติสอนใจ นอกเหนือจากความสนุกสนานในการศึกษาวรรณกรรมพื้นบานเรื่องปลาบูทองนี้ 

 
อภิปรายผล 

 
 จากผลการวิจัยเร่ือง การศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง         
ปลาบูทอง ผูวิจัยมีขอคิดเห็นดังนี้ 
 
 1. การศึกษาและอักษรไทยโบราณที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง
ปลาบูทอง พบการเขียนพยัญชนะ สระ วรรณยุกต เครื่องหมายที่ใชแทนสระ และเครื่องหมาย
ประกอบการเขียน ที่เหมือนกันและแตกตางกับอักษรไทยมาตรฐานในปจจุบัน ผลการวิจัย สอดคลอง
กับ การศึกษาอักษรไทยในสมัยตางๆของ ธวัช ปุณโณทก (2549) เกี่ยวกับลักษณะและรูปแบบการ
เขียนของรูปอักษรในคําตางๆ คําบางคําพบการเขียนมากกวา  2 รูปแบบ แมจะอยูในเอกสารฉบับ
เดียวกัน โดยใชสระ พยัญชนะ และวรรณยุกตที่แตกตางกัน ทําใหทราบวาในสมัยกอนนั้น ยังไมมี
ลักษณะรูปแบบการเขียนอักษรและการใชภาษาที่แนนอนตายตัว ซ่ึงสอดคลองกับอักขรวิธีไทย 
ของจุไรรัตน ลักษณะศิริ (2551) เกี่ยวกับการประสมอักษร และถายทอดตอๆกันมาในสมัยตางๆ 
โดยเฉพาะการถายทอดวรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ ซ่ึงมาจากคําบอกเลาตอๆกันมา จึงเนนถายทอด
เร่ืองราวในวรรณกรรม มากกวาความถูกตองและรูปแบบที่แนนอนของการใชอักษรและภาษา 
  
 2.  สาเหตุที่ทําใหอักขรวิธีหรือการเขียนคําในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง
ปลาบูทองแตกตางกัน เพราะลักษณะลายมือของแตละคนแตกตางกันและมีความรูเรื่องภาษาไทย
และอักขรวิธีไทยไมเทากัน ทําใหเขียนคําและคัดลอกขอความแตกตางกันไป และในสมัยที่มีการ
บันทึกวรรณกรรมยังไมมีหนังสือที่อธิบายความรูเร่ืองหลักภาษาใหคนทั่วไปไดเรียน 
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 3.  การศึกษาอักขรวิธีหรือการเขียนคําที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง         
ปลาบูทองและเปรียบเทียบกับอักขรวิธีไทยมาตรฐาน ทําใหเราไดทราบลักษณะการเปลี่ยนแปลง
ของการเขียนคํา คําที่เราเขียนแตกตางจากปจจุบันในสมัยกอนอาจจะยึดตามรากศัพทของคําที่ยืมมา 
เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร เปนตน แตลักษณะการเขียนเหลานี้ไมไดรับความนิยม 
การศึกษาอักขรวิธีจากกลอนสวดปลาบูทองทําใหเราทราบรากศัพทและรูปแบบการเขียนแบบเดิม
ของคําเหลานั้น แสดงใหเห็นถึงวิวัฒนาการของอักษรและการใชภาษาของคนไทย สอดคลองกับ
งานวิจัยของ จุไรรัตน ลักษณะศิริ (2530) และ อิงอร สุพันธุวณิช (2550) ที่อธิบายโครงสรางของคํา 
และพัฒนาการของคําที่คงรูปเดิม และเปลี่ยนแปลงไปในชวงเวลาตางๆ 
  
 4.  การศึกษาลักษณะการเขียนพยัญชนะและสระตอเนื่องเปนเสนเดียวกัน เมื่อประสมคํา 
เชนพยัญชนะที่ประสมกับสระอา สระอี ผูวิจัยเห็นวาปจจุบันยกเลิกการเขียนลักษณะนี้ไป เพราะ
เมื่อกิจการการพิมพแพรหลายเขามา การประสมคําเหลานี้จะไมสามารถระบุในเครื่องพิมพได เพราะ
จะทําใหเกิดความสับสนกับผูใช ทําใหไมพบลักษณะการเขียนแบบนี้ในปจจุบัน เพราะจะตองยึด
หลักเกณฑการเขียนที่แนนอนทั้งการเขียนและการพิมพ สอดคลองกับอักขรวิธีไทย ของจุไรรัตน 
ลักษณะศิริ (2551) เกี่ยวกับลักษณะอักขรวิธีไทย ในชวงกรุงรัตนโกสินทรตอนตน 
  
 5.  วรรณกรรมพื้นบานในสมัยกอน จะเนนใหความบันเทิงแกผูอานผานการใชภาษาที่แสดง
ลักษณะนิสัยและอารมณของตัวละครอยางชัดเจน ทําใหผูอานไดรับความบันเทิง และความสนุกสนาน 
แตก็สอดแทรกคําสอนใหผูอานเห็นวา ตัวละครใดทําความดี ก็จะผานพนอุปสรรคทั้งหลาย และได
พบกับความสุข ดังเชนนางเอื้อย ที่ไดรับความทุกขจากแมเล้ียงและนองสาวของตน แตเพราะการ
คิดดี และทําดี  ทําใหเอาชนะอุปสรรคทั้งหลายและมีความสุขในตอนทายของเรื่อง สวนนางอายที่
ใจคิดริษยาก็ถูกลงโทษ ไดรับความทุกขทรมาน และลักษณะเนื้อหาของวรรณกรรมพื้นบานในสมัย
ตอมาจนถึงปจจุบัน ก็ยังใหรูปแบบเนื้อหาที่สนุกสนานและแฝงไปดวยขอคิดเชนนี้ตอมา สอดคลอง
กับงานวิจัยของ ริสา แกวจินดา (2546) ที่อธิบายวาเนื้อเร่ืองของวรรณกรรมจะสอดแทรกแนวคิด 
คานิยมของคนในสมัยกอนที่ควรปฏิบัติตาม 
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ขอเสนอแนะ 

 
 จากการศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่อง ปลาบูทอง  
 
 ผูวิจัยพบวามส่ิีงควรศึกษาเพิ่มเติม และมมุมองที่นาสนใจ ดังนี ้
 
 1.  จากการศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานชนิดกลอนสวดเรื่องปลาบูทอง 
ผูวิจัยมีความคิดเห็นเพิ่มเติมวา ควรศึกษาอักษรและภาษาจากวรรณกรรมพื้นบานในเรื่องอื่นๆ ที่อยู
ในกลุมหนังสือตัวเขียนและจารึก สํานักหอสมุดแหงชาติ จะไดเปรียบเทียบอักษรโบราณและ
อักขรวิธี การใชภาษาที่พบ ตลอดจนเปรียบเทียบรูปแบบเนื้อหา และคติสอนใจที่ไดจากเรื่อง 
  

 2.  ควรศึกษาเอกสารโบราณชนิดอื่นๆ นอกเหนือจากวรรณกรรมพื้นบาน เชน ประกาศ 
หรือหนังสือราชการตางๆ ที่ใชภาษาเขียนในรูปแบบภาษาราชการ เพื่อเปรียบเทียบอักษรโบราณ
และอักขรวิธี เพื่อใหทราบความแตกตางระหวางภาษาราชการกับภาษาที่ใชส่ือสารกันระหวาง
บุคคลในสมัยโบราณ และเห็นวิวัฒนาการของอักษรไทยและอักขรวิธีการใชภาษาไทยตั้งแตอดีต
จนถึงปจจุบัน ทั้งภาษาที่มีรูปแบบที่แนนอนในภาษาราชการ และภาษาที่ใชบันทึกเรื่องราวประเภท
วรรณกรรมพื้นบานที่เนนใหความบันเทิง ความสนุกสนาน แลวนํามาเปรียบเทียบกับรูปแบบอักษร
และการใชภาษาในปจจุบัน  
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